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Sicherheitsbezogene Informationen

Sicherheitsbezogene Informationen

Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die der
zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die
Anweisungen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge
leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwendungszweck
verwendet werden.

Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafe Verwendung durch den Anwender sicherstellen.

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.
Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.
Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt Uberpriifen,
reparieren und instand halten. Drager empfiehlt, einen Service-Vertrag mit
Dréager abzuschlieRen und alle Instandhaltungsarbeiten durch Drager
durchfiihren zu lassen.

Fehlerhafte oder unvollstdndige Produkte nicht verwenden. Keine
Anderungen am Produkt vornehmen.

Dréager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.

Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehor
verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts beeintrachtigt
werden.

E Diese Gebrauchsanweisung kann in weiteren Sprachen auf der

entsprechenden Produktseite (www.draeger.com/ifu) in elektronischer Form
herunter geladen oder kostenlos als gedrucktes Exemplar tiber Drager oder
den Fachhandel bezogen werden.

Nur Ladegerate, Versorgungseinheiten, Batterien oder Akkus verwenden, die
Dréger fir dieses Produkt zugelassen hat.



Konventionen in diesem Dokument

2 Konventionen in diesem Dokument

21 Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet, um den
Anwender auf mdgliche Gefahren hinzuweisen. Die Bedeutungen der
Warnzeichen sind wie folgt definiert:

A WARNUNG
Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kdnnen Tod oder schwere Verletzungen eintreten.

A VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kénnen Verletzungen eintreten. Kann auch als Warnung vor
unsachgemaflem Gebrauch verwendet werden.

HINWEIS
Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kdnnen Schadigungen am Produkt oder der Umwelt eintreten.

2.2 Typografische Konventionen

Text Texte, die fett sind, kennzeichnen Beschriftungen am Gerat
und Bildschirmtexte.

» Dieses Dreieck kennzeichnet in Warnhinweisen die Mdglichkei-

ten zur Vermeidung der Gefahrdung.

E Dieses Symbol kennzeichnet Informationen, die die Verwendung des
Produkts erleichtern.



Beschreibung

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht (siehe Seite 2)

1 Alkoholmessgerat

2 Q—Taste (Gerat ein-/ausschalten; Eingaben bestatigen)
3 -Taste (Menu aufrufen; Wert einstellen)

4 LEDs

5  Mundstlickaufnahme (Konfigurierbar: rechts oder links)
6 Display

7 @-Taste (Wert einstellen)

8  USB-Anschluss (nicht zum Laden des Geréts, nur fiir Service)
9 Handschlaufe

10 Abdeckung Batteriefach

11 Batterie

12 Zuglasche fiir Batteriewechsel
13 Lautsprecher

14 Mundstlick

3.2 Verwendungszweck

Das Alkoholmessgeréat Drager Alcotest® 6000 dient zur Messung der
Alkoholkonzentration im menschlichen Atem. Die Messung wird zur Ermittlung
der Alkoholisierung von Personen verwendet. Auf Grundlage der Messung
sollten keine therapeutischen Manahmen eingeleitet werden.

4 Gebrauch

A WARNUNG
Kleinteile des Gerats kdnnen sich I16sen und verschluckt werden.
» Das Gerat ist nicht fur Kinder unter 3 Jahren vorgesehen.

41 Voraussetzungen fiir den Gebrauch

Das Gerat wird werkseitig kalibriert ausgeliefert. Wenn das Kalibrierdatum mehr
als 6 Monate zurlick liegt, sollte das Gerat kalibriert werden, z. B. durch den
DréagerService.

® Nach der letzten Alkoholaufnahme eine Wartezeit von ca. 15 Minuten
einhalten.

1) Alcotest® ist eine eingetragene Marke von Dréager.
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® Die Wartezeit kann nicht durch Ausspllen des Munds mit Wasser oder
nicht-alkoholischen Getranken verkirzt werden.

® Restalkohol im Mund oder aromatische Getranke (z. B. Fruchtsaft),
alkoholhaltige Mundsprays und Medikamente kénnen die Messung
verfalschen.

® AufstoRen und Erbrechen kénnen das Messergebnis verfalschen.

411 Vor der Probenahme

® Der Proband soll vor der Probenahme regelmafig und ruhig atmen.

® Der Proband muss in der Lage sein, das fiir die Probenahme erforderliche
Mindestausatemvolumen zu erbringen.

4.1.2 Handschlaufe anbringen

Zur Sicherung des Gerats am Handgelenk, sollte die Handgelenkschlaufe
benutzt werden.

1. Die Befestigungslasche der Handgelenkschlaufe durch die Ose am Geréat
fihren.

2. Den oberen Teil der Handgelenkschlaufe durch die Befestigungslasche
ziehen.

4.1.3 Vorbereitungen fiir den Gebrauch

1. Sicherstellen, dass die Batterien geladen und eingelegt sind.

2. Sicherstellen, dass ein sauberes Mundstlck angebracht ist.

3. Sicherstellen, dass das Gerat durch ordnungsgemafe Verwendung der
Handgelenkschlaufe sicher gehalten wird.

41.4 Gerat ein- und ausschalten

Gerat einschalten:

1. Die @-Taste ca. 1 Sekunde gedriickt halten.
2. Warten bis die Messbereitschaft angezeigt wird.

Gerét ausschalten:
1. Die @—Taste ca. 3 Sekunden gedriickt halten.

E] Das Gerat schaltet sich 4 Minuten nach der letzten Bedienung selbststéndig
ab.
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4.2 Erstinbetriebnahme

Bei erstmaligem Einschalten des Gerats wird ein Einrichtungsassistent gedffnet.
Bei vorkonfigurierten Geraten entfallt dieser Schritt.

Mit dem Einrichtungsassistenten werden folgende Einstellungen eingestellt:
Sprache

Datumsformat

Datum

Zeitformat

Zeit

Messeinheit

Alle Einstellungen kénnen nachtraglich Gber das Men( geandert werden.

HINWEIS

Verlust von Voreinstellungen

Wenn der Batteriewechsel Ianger als 5 Minuten dauert, missen Datum und
Uhrzeit neu eingestellt werden. Eine Messung ist nur mit eingestellter Uhrzeit
maoglich.

4.3 Automatische Atemprobe durchfiihren

E Fir jede Testperson ein neues Mundstiick verwenden.

E Keine hohen Alkoholkonzentrationen auf den Sensor geben, z. B. durch
Spilen des Munds mit hochprozentigen Alkoholika kurz vor der Messung.
Hierdurch verringert sich die Lebensdauer des Sensors.

1. Mundstlck (Bestellnr. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “mit
Riickatemsperre”) aus der Verpackung nehmen.
Aus hygienischen Griinden Mundkontaktbereich durch Verpackung
geschitzt lassen, bis das Mundstiick fest auf dem Gerat sitzt.

2. Mundstlick schrag in die Mundstiickaufnahme ansetzen und in die
Mundstlckaufnahme eindriicken.
Die geriffelte Markierung (Andruckflache) des Mundstiicks zeigt dabei nach
oben.
Das Mundsttick rastet hérbar ein (siehe Seite 2).

3. Verpackung ganz abziehen.
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4. @-Taste ca.1 Sekunde gedriickt halten, bis der Startbildschirm angezeigt
wird.

Ein optionaler Selbsttest wird durchgefiihrt. Nach ca. 4 Sekunden wird im
Display angezeigt:
O BEREIT
O Das Geréat ist messbereit.

5. GleichmaRig und ohne Unterbrechung in das Mundstiick pusten. Ein
Fortschrittsbalken wird angezeigt. Ein ausreichender Ausatemstrom wird
durch einen Dauerton signalisiert.

Bei einer ausreichenden Atemprobe verstummt der Dauerton mit einem
hérbaren Klick.

Nach wenigen Sekunden (abhangig von der Geratetemperatur und von der
gemessenen Konzentration) wird das Messergebnis mit Datum und Uhrzeit
angezeigt.

Eine weitere Messung durchfiihren:

® Um eine neue Messung vorzubereiten, die Q-Taste driicken.
Nach der Erholzeit des Sensors (siehe “Technische Daten” auf Seite 14)
wird BEREIT angezeigt.

4.4 Manuelle Atemprobe durchfiihren (optional)

Wenn der Proband das erforderliche Mindestvolumen nicht aufbringen kann,
kann die Probenahme manuell ausgeldst werden.

Eine manuelle Atemprobe durchfihren:

1. Schritte 1. bis 5. der automatischen Atemprobe befolgen.

2. Wenn nach Beginn der Atemprobe der Fortschrittsbalken angezeigt wird,
@ -Taste kurz driicken.

Bei der Ergebnisanzeige wird zusatzlich MANUELL angezeigt.

4.5 Passive Atemprobe durchfiihren (optional)

Bei der passiven Probenahme wird die Probenahme durch den Anwender des
Gerats manuell ausgeldst. Mégliche Anwendungen sind die Prifung der
Umgebungsluft oder der Ausatemluft von Personen auf die Anwesenheit von
Alkohol.

Eine passive Probenahme durchfiihren:
1. Die @-Taste ca.1 Sekunde gedrickt halten, bis der Startbildschirm
erscheint.
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2. Das messbereite Gerat ohne Mundsttick in die zu analysierende Luft
halten.

3. Die @-Taste kurz driicken, um die Messung auszulésen.

Bei der Ergebnisanzeige wird zusatzlich PASSIV angezeigt.

4.6 Mundstiick entfernen
1. Das Mundstiick nach oben aus der Mundstiickaufnahme drticken (siehe
Abb., Seite 2).

2. Das Mundstick entsprechend den értlichen Regelungen entsorgen.
4.7 Meniisteuerung

Das Meni aufrufen:
® Die @-Taste driicken.

Im MenU navigieren oder Einstellungen vornehmen:
® Die @- oder @-Taste driicken.
® Die ausgewahlte Funktion/Eingabe mit °-Taste bestatigen.

Das Meni verlassen:
® In Untermenis das Meniielement Zuriick wahlen.
® Im Hauptmeni das Menuelement Messen wahlen.

4.8 Meniielemente
Das Menu enthélt folgende Elemente:

4.8.1 Messergebnisse

Zeigt alle gespeicherten Ergebnisse mit Messeinheit, Datum und Uhrzeit sowie
mit der Probennummer und der Angabe an, ob die Probe manuell oder passiv
genommen wurde.

4.8.2 Drucker
Richtet den Standarddrucker ein und schaltet die Druckfunktion ein bzw. aus.

® Den Drucker mit °- bzw. @-Taste auswahlen.
® Mit der @)-Taste bestatigen.

4.8.3 Bluetooth®

m Das Gerat ist fir das Drucken per Bluetooth® und fiir die Verbindung zu
einer App per Bluetooth®vorbereitet.

Schaltet die Bluetooth®-Funktion ein bzw. aus.
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® Bluetooth® On bzw. Off mit °- bzw. @-Taste auswahlen.
® Mit @-Taste bestatigen.

E] Eine aktive BIuetooth®-Verbindung wird durch ein entsprechendes Symbol
im Display angezeigt.

4.8.4 Info-Bildschirm

Zeigt die Sachnummer und die Seriennummer des Geréts, die Firmwareversion
und die Datenbankversion sowie das Datum des letzten Service an.

4.8.5 Néchster Service

Zeigt die verbleibende Zeit fir Justierung und Service in Tagen an.
4.8.6 Datum & Uhrzeit

Stellt Datum und Uhrzeit ein.

® Die Ziffern mit der e— bzw. °—Taste andern.
® Mitder @)-Taste bestétigen.

4.8.7 Kontrast

Stellt den Kontrast ein.

® Die Kontrasteinstellung mit der e— bzw. °—Taste waéhlen.
® Mitder °-Taste bestatigen.

4.8.8 Lautsprecher

Stellt die Lautstarke ein.

® Die Lautstarke mit der @- bzw. @ -Taste einstellen.
® Mit der @)-Taste bestatigen.

4.8.9 Sprache

Stellt die Sprache ein.

® Die Sprache mit der °- bzw. °-Taste auswahlen.
® Mit der @)-Taste bestatigen.

4.8.10 Messeinheit

Stellt die Messeinheit ein.

® Die Messeinheit mit der e- bzw. @-Taste auswahlen.
® Mit der @)-Taste bestatigen.

10



Stérungsbeseitigung

4.8.11 Softwareversion

Zeigt die Softwareversionsnummer und die ihre Sachnummer an.
4.8.12 Anmelden

Nur fiir Service.

® Den vierstelligen Code eingeben, um das Service-Meni zu 6ffnen.
4.8.13  Ausschalten

Schaltet das Gerat aus.

® Die @-Taste kurz driicken.
® Das Gerat schaltet sich aus.

4.9 Messergebnisse ausdrucken

Das Gerat kann optional mit Bluetooth konfiguriert werden. Um die
Messergebnisse auszudrucken, kann das Gerat per Bluetooth® mit dem Drager
Mobile Printer Bluetooth® (siehe Bestellliste, Sachnummer: 3700421)
verbunden werden.

E Gebrauchsanweisung Drager Mobile Printer Bluetooth® beachten.

E Im Flugzeug darf Bluetooth® nicht aktiviert werden.

5 Storungsbeseitigung

Bei Geratestérungen erscheint eine Fehlermeldung. Die unter der Meldung
erscheinende Nummer dient zu Servicezwecken. Wenn die Stérung auch nach
mehrmaligem Ein- und Ausschalten erhalten bleibt, DragerService kontaktieren.

Storung/Fehler Ursache Abhilfe

Gerat Iasst sich nicht  Batterie leer. Batterie wechseln.

einschalten.

Volumen zu klein/Pro- Testperson pustet zu Stéarker und ohne Unter-

be ungliltig. schwach oder mit Unter-  brechung in das Mund-
brechung. stlick pusten.

1



Wartung

Storung/Fehler
Gerat aulerhalb des
Temperaturbereichs

11 o
(Messbereichsuber-
schreitung)

Volumen zu klein
Volumen zu grof

Probe Unterbrechung

Fehlernummer

6 Wartung

Ursache

Gerat ist zu warm oder zu
kalt.

Messbereich uberschrit-
ten. Restalkohol im Mund
kann die Messung verféal-
schen.

Volumen der Atemprobe
zu Kklein.

Messbereich Uberschrit-
ten.

UnregelmaRige Ausat-
mung, abruptes Beenden
oder Einatmen

Geratefehler

Abhilfe

Gerat abkuhlen oder war-
mer werden lassen.

Mindestens 15 Minuten
Wartezeit nach der letzten
Alkoholaufnahme Uber
den Mund missen verstri-
chen sein (siehe Seite 7).
Zur Wiederholung @-
Taste driicken.

Atemprobe wiederholen.
Atemprobe wiederholen.

Atemprobe wiederholen.

Gerat ausschalten und
wieder einschalten. Bei
bleibendem Fehler, Dra-
gerService kontaktieren.

Gerat halbjahrlich justieren lassen, da durch Drifterscheinungen die
Messunsicherheit mit der Zeit zunimmt. Justierung nur durch autorisierte

Personen durchfiihren lassen, z. B. DrégerService.

6.1

Batterie wechseln

1. Das Gerat ausschalten.

2. Den Batteriedeckel abschieben.

3. Die Batterie (Batterietyp: 3 V CR123A; Bestellnr.: 83 21 390) wechseln,
dabei auf korrekte Polaritat achten.

4. Den Batteriedeckel aufstecken.

5. Prifen, ob die Uhrzeit korrekt eingestellt ist.

12



Lagerung

m Wenn der Batteriewechsel langer als 5 Minuten dauert, muss die Uhrzeit
neu eingestellt werden. Eine Messung ist nur mit eingestellter Uhrzeit
maoglich.

6.2 Reinigung
Das Gerat sollte mit einem Reinigungsmittel auf Ethanolbasis gereinigt werden.
Das Gerat reinigen:

1. Das Gerat mit einem Einwegtuch mit dem Reinigungsmittel abwischen.
Reinigungsmittel nicht direkt auf das Gerat auftragen.

E Sicherstellen, dass keine Flissigkeit in den Gaszutritt gelangt.

2. Nach der Reinigung Gerat unverpackt bei Raumtemperatur (20-25 °C) fir
mindestens 24 Stunden lagern.

3. Danach durch passive Probenahme sicherstellen, dass sich keine
Ethanolreste im Inneren des Gerats befinden und das Ergebnis “Kein
Alkohol” angezeigt wird.

7 Lagerung

A VORSICHT

Gerateschaden

Auslaufende Batteriesdure kann Schaden am Geréat verursachen.

» Batterien entnehmen, wenn das Gerat fiir einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird.

13



Entsorgung

Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt werden. Es ist
daher mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet. Drager
nimmt dieses Produkt kostenlos zurlick. Informationen dazu geben die
nationalen Vertriebsorganisationen und Dréager.

Batterien und Akkus durfen nicht als Siedlungsabfall entsorgt werden.
Sie sind daher mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet.
Batterien und Akkus gemaR den geltenden Vorschriften bei Batterie-
Sammelstellen entsorgen.

= =

Technische Daten
Messprinzip Elektrochemischer Sensor
Messbereich
Atemalkoholkonzentration 0,00 bis 2,50 mg/L
(Ethanol-Masse pro Ausatemvolumen bei
34 °Cund 1013 hPa.)
Blutalkoholkonzentration 0,00 bis 5,00 %o
(Ethanol-Masse pro Blutvolumen bzw. -
masse bei 20 °C und 1013 hPa.)
Bei der Angabe dieser Daten wird ein Umrechnungsfaktor von 2100 zwischen
Atem- und Blutalkoholkonzentrations-Angaben verwendet (Werkseinstellung,
landerspezifische Umrechnungsfaktoren konfigurierbar).
Messeinheiten
mg/L, yg/100 mL, pg%, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Das Gerat erfullt die Anforderungen der EN 15964. Es kann entsprechend der

Norm konfiguriert werden.
Messwertanzeige bei Konfiguration nach EN 15964:

Messwert Anzeige
0.0 mg/L bis 0.03 mg/L 0.0 mg/L
<0.03 mg/L Messwert

14



Umgebungsbedingungen
Bei Betrieb

Bei Lagerung

Probenahme
Ausatemvolumen
Ausatemstrom
Atemdauer

Messgenauigkeit

Technische Daten

-5 bis +50 °C

(23 °F bis +122 °F)
10 bis 100 % r. F.
(nicht kondensierend)
600 bis 1300 hPa

-20 bis +60 °C
(-4 °F bis +140 °F)

15 bis 75 % r. F. (10 bis 100 % r. F. <48 h)

>1,2 L (voreingestellt)
>10 L/min (voreingestellt)

>1,6 s (voreingestellt)

Standardabweichung der Wiederholbarkeit mit Ethanolstandard

Bis 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Bis 1,00 %o
21,00 %o

Drift der Empfindlichkeit

0,008 mg/L

1,7 % des Messwerts

0,017 %o oder

1,7 % des Messwerts

Je nachdem welcher Wert héher ist

Typisch 0,4 % des Messwerts pro Monat

Wartezeit fiir Messbereitschaft nach einer vorherigen Messung

mit:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibrierung
Abmessungen

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Empfehlung: alle 6 Monate (lokale Abwei-
chungen mdglich)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(BxHxT)

15



Technische Daten

Gewicht ca. 150 g

Stromversorgung 1 Stuck 3 V CR123A
Die Batterien sind fur bis zu
1.500 Messungen (abhangig von Benut-
zung und Umgebungsbedingungen) aus-

gelegt.
Schnittstelle Micro-USB, 2.0 fullspeed
Schutzklasse IP 54
Schnittstelle Micro-USB, 2.0 fullspeed; nur flr Service
CE-Kennzeichnungen Elektromagnetische Vertraglichkeit

Konfiguration moglich, siehe Typenschild

16
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Safety-related information

Safety-related information

Before using this product, carefully read these instructions for use and those
of the associated products.

Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and
strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes
specified in the intended use section of this document.

Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained and
appropriately applied by the user.

Only trained and competent users are permitted to use this product.
Comply with all local and national rules and regulations associated with this
product.

Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and
service the product. Drager recommend a Drager service contract for all
maintenance activities and that all repairs are carried out by Drager.

Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
Notify Drager in the event of any component fault or failure.

Use only genuine Dréger spare parts and accessories. Otherwise, the
proper functioning of the product may be impaired.

m These instructions for use can be electronically downloaded in other

languages on the corresponding product page (www.draeger.com/ifu) or
can be obtained in print from Drager or a specialist retailer free of charge.

Only use chargers, power packs, batteries or rechargeable batteries that Drager
has approved for use with this product.

17



Conventions used in this document

2 Conventions used in this document

21 Definition of alert icons

The following alert icons are used in this document to inform the user of possible
danger. A definition of the meaning of each alert icon is as follows:

A WARNING
Indicates a potentially hazardous situation. If not avoided, it could result in death
or serious injury.

A CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation. If not avoided, it could result in
physical injury. It may also be used to alert against unsafe practices.

NOTICE
Indicates a potentially hazardous situation. If not avoided, it could result in
damage to the product or environment.

2.2 Typographical conventions

Text Texts written in bold mark labels on the instrument and screen
texts.

» In warning information, this triangle marks ways of avoiding the
danger.

m This symbol marks information which makes it easier to use the product.

18



Description

Description

-

Product overview (see Page 2)

Alcohol measuring instrument

Q button (switch instrument on/off; confirm entries)
button (open menu; set value)

LEDs

Mouthpiece receptacle (can be configured: right or left)

Display

@ button (set value)

USB port (not for charging the instrument, only for service)

Hand strap

10 Battery compartment cover

11 Battery

12 Pull strap for changing battery

13 Loudspeaker

14 Mouthpiece

OCONORWN-= W W

3.2 Intended use

The Drager Alcotest® 6000") alcohol measuring instrument is used to measure
the concentration of alcohol in human breath. The measurement is used to
determine the intoxication of people. No therapeutic measures should be
introduced on the basis of the measurement.

4 Use

A WARNING
Small parts of the instrument can come off and be swallowed.
» The instrument is not intended for children under the age of 3.

41 Prerequisites for use

The instrument is supplied having been calibrated in the factory. If the calibration
date is more than 6 months ago, then the device should be calibrated, e.g. by
DréagerService.

® After the last alcohol consumption, please wait for approx. 15 minutes.

1) Alcotest®is a registered trademark of Drager.

19



Use

® The wait time cannot be shortened by rinsing the mouth with water or a non-
alcoholic drink.

® Residual mouth alcohol or aromatic drinks (e.qg. fruit juice), alcoholic mouth
sprays and medicines can falsify the measurement.

® Burping and vomiting can falsify the measurement result.

411 Prior to sampling

® The test person should breathe regularly and calmly before sampling.

® The test person must be capable of providing the minimum breath volume
required for sampling.

4.1.2 Attaching wrist strap

The wrist strap should be used to secure the instrument on your wrist.

1. Feed the fastening lug of the wrist strap through the eye on the instrument.

2. Pull the top part of the wrist strap through the fastening lug.

4.1.3 Preparation for use

1. Make sure that the batteries are charged and inserted.

2. Make sure that a clean mouthpiece has been fitted.

3. Make sure that the instrument is securely and safely held by correct use of
the wrist strap.

41.4 Switching instrument on and off
Switching on the instrument:

1. Press and hold the @ button for approx. 1 second.
2. Wait until it shows it is ready to take a measurement.

Switch off the instrument:

1. Press and hold the @ button for approx. 3 seconds.

E The instrument will switch itself off 4 minutes after last being operated.

20



Use

4.2 Initial start-up

When the instrument is switched on for the first time, the setup assistant opens.
This step is omitted for preconfigured instruments.

The following settings are made using the setup assistant:
Language

Date format

Date

Time format

Time

Measurement unit

All settings can be retrospectively changed using the menu.

NOTICE

Loss of default settings

If changing the battery takes more than 5 minutes, then the date and time need
to be reset. It is only possible to make a measurement with the time set.

4.3 Carrying out automatic breath sampling

E Use a new mouthpiece for every test person.

E Do not apply a high concentration of alcohol to the sensor, e.g. by rinsing
the mouth with high proof alcohol shortly before taking the measurement.
This reduces the life span of the sensor.

1. Remove the mouthpiece (order no. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “with
exhalation non-return valve”) from the packaging.
For hygiene reasons, leave the mouth contact area protected by the
packaging until the mouthpiece is firmly fixed on the instrument.

2. Apply mouthpiece at an angle to the mouthpiece receptacle and push it into
the mouthpiece receptacle.
The ribbed marking (contact surface) of the mouthpiece points upwards.
The mouthpiece audibly clicks into place (see Page 2).

3. Completely remove the packaging.

4. Press and hold the @ button for approx. 1 second until the startup screen
appears.
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An optional self-test is carried out. Approx. 4 seconds later, the display
shows:
O READY
O The instrument is ready to perform a measurement.

5. Blow evenly and without interruption into the mouthpiece. A progress bar is
displayed. An adequate breath flow is signalled by a continuous tone
sounding.

If the breath sample is sufficient, then the continuous tone goes off with an
audible click.

After a few seconds (depending on the instrument temperature and on the
concentration measured), the measurement result is displayed with date
and time.

Performing another measurement:

® To prepare for a new measurement, press the Q button.
After the recovery time of the sensor (see “Technical Data” on Page 28)
READY will be displayed.

4.4 Carrying out manual breath sampling (optional)

If the test person cannot produce the necessary minimum volume, then sampling
can be triggered manually.

Carrying out manual breath sampling:

1. Follow steps 1 to 5 of the automatic breath sampling.

2. Ifthe progress bar is displayed after starting the breath sample, briefly press
the @ button.

When the results are displayed, they also show MANUAL.

4.5 Carrying out passive breath sampling (optional)

With passive sample collection, sampling is triggered manually by the user of the
instrument. Possible applications are checking the ambient air or the end-
expiratory breath of persons to check for the presence of alcohol.

Carrying out passive sampling:

1. Press and hold the @ button for approx. 1 second until the startup screen
appears.

2. Hold the prepared instrument without mouthpiece in the air to be analysed.

3. Briefly press the @ button to trigger the measurement.

When the results are displayed, they also show PASSIVE.
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4.6 Removing mouthpiece

1. Push the mouthpiece up and out of the mouthpiece receptacle (see Fig.,
Page 2).
2. Dispose of the mouthpiece in compliance with local regulations.

4.7 Menu control

Open the menu:
® Press the @ button.

Navigate in the menu or save settings:
® Press the @@ or @ button.
®  Confirm the selected feature/entry with the @ button.

Leave the menu:
® Select the Back menu item in sub-menus.
® Select the Measuring menu item in the main menu.

4.8 Menu items
The menu contains the following items:

4.8.1 Measurement results

Shows all saved results with measurement unit, date, and time, as well as the
sample number and the information whether the sample was taken manually or
passively.

4.8.2 Printer
Sets up the default printer and switches the print function on or off.

® Select the printer using the ° or @ key respectively.
®  Confirm with the @ button.

483 Bluetooth®

m The instrument is pregared for printing via Bluetooth® and for connecting to
an app via Bluetooth™.

Switches the Bluetooth® feature ON or OFF respectively.

® Select Bluetooth® ON or OFF with @) or e button.
®  Confirm with € button.
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E] An active Bluetooth® connection is displayed as a corresponding symbol in
the display.

4.8.4 Infoscreen

Shows the part number and serial number of the instrument, the firmware version
and the database version, as well as the date of the last service.

4.8.5 Next service
Shows the remaining time for calibration and service in days.
4.8.6 Date & Time
Sets the date and time.

® Change the digits using the e or ° key respectively.
®  Confirm with the @) button.

4.8.7 Contrast
Adjusts the contrast.

® Change the contrast setting using the @ or ° key respectively.
®  Confirm with the @ button.

4.8.8 Loudspeaker
Adjusts the volume.

® Set the volume using the @ or ° key respectively.
®  Confirm with the @) button.

4.8.9 Language
Sets the language.

® Select the language using the e or ° key respectively.
®  Confirm with the @) button.

4.8.10 Measurement unit
Sets the measurement unit.

®  Select the measurement unit using the @ or ° key respectively.
®  Confirm with the @ button.

4.8.11 Software version
Shows the software version number and the associated part number.
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4.8.12 Signin

Only for service.

® Enter the four-digit code to open the service menu.
4.8.13  Switch off

Switches the instrument off.

® Briefly press the @ button.

® The instrument switches itself off.

4.9 Printing out measurement results

As an option, the Bluetooth on the instrument can be configured. To print out the
measurement results, the instrument can be connected by Bluetooth® to the
Drager Mobile Printer Bluetooth® (see order list, part number: 3700421).

E Pay attention to the instructions for use for the Drager Mobile Printer
Bluetooth®.

m Bluetooth® may not be activated in an aeroplane.

5 Troubleshooting

If the instrument malfunctions, an error message will appear. The number that
appears under the message is for service purposes. If the malfunction does not
disappear after switching the instrument on and off several times, then please
contact DragerService.

Malfunction/Error Cause Remedy

Instrument will not Battery flat. Change battery.

switch on.

Volume too small / Test person is not blowing Blow with more force and

sample invalid. strongly enough or with without interruption into
interruptions. the mouthpiece.

Instrument outside the Instrument is too warm or Allow instrument to cool
temperature range too cold. down or warm up.
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Malfunction/Error

(over range)

Volume too small

Volume too large

Sample disruption

Error number

Cause

Measuring range
exceeded. Residual
alcohol in the mouth can
distort the measurement.

Breath sample volume too
small.

Measuring range
exceeded.

Irregular breathing out,
abruptending or breathing
in

Instrument error

6 Maintenance

Have instrument calibrated once every six months as the measurement
uncertainty increases over time due to drift effects. Only have calibration carried
out by authorised persons, e.g. DragerService.

6.1

Changing battery

1. Switch off instrument.

2. Push the battery cover off.

3. Replace the battery (battery type: 3 V CR123A; order no.: 83 21 390).
Ensure polarity is correct when doing so.

4. Push the battery cover back on.

5. Check whether the time has been set correctly.
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Remedy

At least 15 minutes wait
time must have passed
since alcohol was last
consumed through the
mouth (see Page 21).
To repeat, press the @
button.

Repeat breath sample.
Repeat breath sample.

Repeat breath sample.

Switch the instrument off
and on again. If the error
remains, contact
DragerService.



Storage

m If changing the battery takes more than 5 minutes, then the time needs to
be reset. It is only possible to make a measurement with the time set.

6.2 Cleaning
The instrument should be cleaned with a cleaning agent based on ethanol.
Cleaning the instrument:

1. Wipe the instrument using a disposable cloth and the cleaning agent. Do not
apply cleaning agent directly onto the instrument.

E Make sure that no liquid enters the gas inlet.

2. After cleaning, leave the instrument unpacked at room temperature
(20-25 °C) for at least 24 hours.

3. Then use passive sampling to ensure that there is no residual ethanol inside
the instrument and that the result “No alcohol” is displayed.

7 Storage

A WARNING

Damage to the instrument

Any battery acid escaping can damage the instrument.

» Remove batteries if the instrument is not being used for a long period of
time.
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Disposal

This product must not be disposed of as household waste. It is
therefore marked with the adjacent symbol. You can return this product
to Dréager free of charge. For information please contact the national
marketing organizations or Drager.

Batteries must not be disposed of as household waste. They are
therefore marked with the adjacent symbol. Dispose of batteries and
rechargeable batteries at battery collection centres as specified by the
applicable regulations.

= =

Technical data

Measuring principle Electrochemical sensor

Measuring range

Breath alcohol concentration 0.00 to 2.50 mg/L
(Ethanol mass per respiratory volume at
34 °C and 1013 hPa.)

Blood alcohol concentration 0.00 to 5.00 %o
(Ethanol mass per blood volume or mass
at 20 °C and 1013 hPa.)

When providing this data, a conversion factor of 2100 between the breath and

blood alcohol concentration data is used (factory setting, country-specific
conversion factors can be configured).
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Technical data

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

The instrument meets the requirements of EN 15964. It can be configured

according to the standard.

Measured value display with configuration according to EN 15964:

Measured value

0.0 mg/L to 0.03 mg/L
<0.03 mg/L

Ambient conditions

During operation

During storage

Sampling
Respiratory volume
Breath flow

Breath length

Measurement accuracy

Display
0.0 mg/L

Measured value

-5 to +50 °C (23 °F to +122 °F)
10 to 100 % RH (non-condensing)
600 to 1300 hPa

-20 to +60 °C
(~4 °F to +140 °F)

1510 75 % RH (10 to 100 % RH <48 h)

>1.2 L (default setting)
>10 L/min (default setting)
>1.6 s (default setting)

Standard deviation of repeatability with ethanol standard

Up to 0.50 mg/L
20.50 mg/L

Up to 1.00 %o
21.00 %o

Drift of sensitivity

0.008 mg/L

1.7 % of the measured value

0.017 %o or

1.7 % of the measured value
Depending on which value is higher

Typically 0.4 % of the measured value per
month
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Wait time for readiness to take measurement after a previous

measurement of:

0.25 mg/L 20s
0.50 mg/L 40s
1.00 mg/L 80s
>1.50 mg/L 120 s
Calibration

Dimensions

Weight

Power supply

Interface
Protection class
Interface

CE markings

0.50 %o 20s
1.00 %o 40s
2.00 %o 80s
>3.00 %o 120 s

Recommendation: every 6 months (local
deviations possible)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(WxHxD)

approx. 150 g

1x3V CR123A

The batteries are designed for up to
1500 measurements (depending on use
and ambient conditions).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB socket for service only

Electromagnetic compatibility

Configuration possible, see name plate
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Informations relatives a la sécurité

Informations relatives a la sécurité

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice d'utilisation et
celle des produits associés.

Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur devra
comprendre la totalité des instructions et les respecter scrupuleusement.
Veuillez utiliser le produit en respectant rigoureusement le domaine
d'application.

Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que les utilisateurs
conservent et utilisent cette notice de maniére adéquate.

Seul un personnel formé et compétent est autorisé a utiliser ce produit.
Respecter les directives locales et nationales applicables a ce produit.
Veuillez ne confier les opérations de vérification, de réparation et d'entretien
qu'au personnel compétent et muni de la formation adéquate. Drager
recommande de conclure un contrat de service avec Drager qui se chargera
alors de tous les travaux de maintenance.

Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le
produit.

Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de dysfonctionnement du
produit ou de composants du produit.

Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des piéces et accessoires
Dréager. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'étre
compromis.

E Cette notice d'utilisation peut étre téléchargée dans d’autres langues sur la

page produit correspondante (www.draeger.com/ifu) sous forme
électronique ou obtenue au format imprimé auprés de Drager ou d’'un
revendeur.

Utiliser uniquement les chargeurs, systemes d’alimentation, piles et batteries
rechargeables autorisés par Drager pour ce produit.
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2 Conventions utilisées dans ce document

21 Signification des symboles d'avertissement

Les symboles d’avertissement sont utilisés dans ce document pour avertir
I'utilisateur des dangers possibles. Les symboles d'avertissement sont définis
comme suit :

A AVERTISSEMENT
Signale une situation potentiellement dangereuse. qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse. qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures. Peut également étre utilisé pour avertir d'une
utilisation incorrecte.

REMARQUE
Signale une situation potentiellement dangereuse. qui, si elle n'est pas évitée,
peut avoir des conséquences néfastes pour le produit ou I'environnement.

2.2 Conventions typographiques

Texte Les textes en gras signalent les inscriptions sur I'appareil et les
textes affichés a I'écran.
» Ce triangle signale, dans les avertissements, les possibilités

pour éviter les dangers.

E Ce symbole précede une information destinée a faciliter I'utilisation de
I'appareil.
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3 Description

3.1 Apercu du produit (voir page 2)

1 Alcootest

2 Touche Q (allumage / arrét de I'appareil, confirmation des saisies)
3  Touche 9 (ouverture de menu, réglage d'une valeur)

4 DEL

5 Logement de I'embout buccal (configurable a droite ou a gauche)
6 Ecran

7 Touche ° (réglage d'une valeur)

8 Port USB (réservé au service, ne sert pas a recharger l'appareil)
9 Dragonne

10 Couvercle du compartiment a piles

11 Pile

12 Tirant de remplacement de pile
13 Haut-parleur
14 Embout buccal

3.2 Domaine d'application

L'alcootest Drager Alcotest® 6000") sert & mesurer la concentration d'alcool
dans I'haleine humaine. Cette mesure est destinée a déterminer le taux
d'alcoolisation des personnes testées. Elle ne devrait en aucun cas servir de
base a des soins thérapeutiques.

4 Utilisation

A AVERTISSEMENT
Les petits composants de I'appareil peuvent se détacher et étre avalés.
» Cet appareil ne doit pas étre utilisé sur des enfants de moins de 3 ans.

4.1 Conditions d'utilisation

L'appareil est livré calibré en usine. Si le calibrage remonte a plus de 6 mois,
I'appareil devrait étre recalibré, par ex. par DragerService.

® Respecter un temps d’attente d’env. 15 minutes apres la derniere
absorption d’alcool.

1) Alcotest® est une marque déposée de Drager.
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® Le temps d’attente ne peut pas étre raccourci en ringant la bouche a I'eau
ou avec une boisson non alcoolisée.

® |’alcool restant dans la bouche ou les boissons aromatisées (comme le jus
de fruit) ainsi que les sprays buccaux et les médicaments peuvent fausser
la mesure.

® Les renvois ou les vomissements peuvent fausser le résultat de la mesure.

411 Avant le prélevement d’échantillon

® La personne a tester doit respirer régulierement et calmement avant le
prélévement d'échantillon.

® La personne a tester doit étre en mesure de fournir le volume expiratoire
minimal requis pour le prélévement d’échantillon.

4.1.2 Utiliser la dragonne

Pour sécuriser I'appareil sur le poignet, il est nécessaire d'utiliser la dragonne.

1. Insérer la languette de fixation de la dragonne dans I'ceillet sur I'appareil.

2. Faire passer la partie supérieure de la dragonne dans la languette de
fixation.

41.3 Travaux préparatoires relatifs a I'utilisation

1. S’assurer que les piles sont chargées et insérées.

2. S’assurer que I'embout buccal est propre.

3. S’assurer que I'appareil est maintenu en toute sécurité en utilisant
correctement la dragonne.

41.4 Mise en marche et arrét de I'appareil
Mettre en marche I'appareil :

1. Maintenir la touche 0 enfoncée pendant env. 1 seconde.
2. Patienter jusqu’a ce que la disponibilité de mesure s’affiche.

Mise a l'arrét de I'appareil :
1. Maintenir la touche e enfoncée pendant env. 3 secondes.

E L'appareil s'arrétera automatiquement 4 minutes aprés sa derniére
utilisation.
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4.2 Premiére mise en service

L'assistant de configuration s'affiche a la premiére mise en service de I'appareil.
Cette étape n'existe pas sur les appareils préconfigurés.

L'assistant de configuration vous aide a effectuer les réglages suivants :
Langue

Format de la date

Date

Format de I'heure

Heure

Unité de mesure

Tous ces réglages peuvent étre modifiés dans le menu.

REMARQUE

Perte des préréglages

Si le remplacement de la pile dure plus de 5 minutes, la date et I'heure doivent
étre réglées. L'heure doit étre réglée pour pouvoir effectuer une mesure.

4.3 Prélévement automatique d'un échantillon d'haleine

E Veuillez utiliser un embout neuf par test et par personne.

E Veuillez ne pas appliquer de concentration élevée en alcool sur le capteur,
par ex. en se lavant la bouche a I'aide d'un alcool trés concentré, juste avant
de réaliser la mesure. La durée de vie du capteur diminuera en
conséquence.

1. Veuillez retirer 'embout buccal (réf. 68 10 690 « standard », 68 11 055
« avec blocage de réinspiration ») de son emballage.

Pour des raisons d'hygiéne, veuillez ne pas retirer 'emballage de la partie
en contact avec la bouche avant d'avoir bien fixé I'embout buccal sur
I'appareil.

2. Veuillez poser I'embout buccal de travers sur son logement et I'enfoncer.
Le marquage a rainure (surface a utiliser) de I'embout buccal est orienté
vers le haut.

L'embout buccal s'enclenche de fagon audible (voir page 2).

3. Veuillez retirer complétement I'emballage.
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4. \Veuillez appuyer sur la touche @ env. 1 seconde, jusqu'a ce que I'écran de
démarrage s'affiche.

Le systéme peut alors effectuer un auto-test (en option). L'écran, aprés env.
4 secondes, affiche :
O PRET
O L'appareil est prét pour la mesure.

5. Veuillez souffler régulierement et sans interruption dans I'embout buccal.
L'écran affiche une barre de progression. Le systéme émet un signal sonore
continu lorsque le débit d'expiration est suffisant.

Lorsque le prélévement est suffisant, le signal sonore s’arréte avec un
déclic audible.

Le résultat de la mesure avec la date et I'heure s'affiche au bout de quelques
secondes (en fonction de la concentration mesurée et de la température de
I'appareil).

Réaliser une nouvelle mesure :

® Pour préparer une nouvelle mesure, veuillez appuyer sur la touche @
Une fois la durée de réinitialisation du capteur écoulée, (voir la section
Caractéristiques techniques page 42), |'appareil affiche le message PRET.

4.4 Prélévement manuel d'un échantillon d'haleine (en
option)

Si la personne testée ne peut fournir le volume d'air minimal nécessaire au test,

vous pouvez effectuer le prélevement manuellement.

Réaliser un prélévement d’échantillon manuellement :

1. Suivre les étapes 1 a 5 pour le prélevement d’échantillon automatique.

2. Lorsque la barre de progression apparait au début de I'échantillonnage,
veuillez appuyer brievement sur la touche €.

Le résultat est complété de la mention MANUEL.

4.5 Prélevement passif d'un échantillon d'haleine (en option)

Le prélévement d'échantillon passif est déclenché manuellement par I'utilisateur
de I'appareil. Par ex., pour vérifier la teneur en alcool de I'air environnant ou de
I'air expiré par les personnes.

Effectuer un prélévement passif :
1. Veuillez appuyer sur la touche @ env. 1 seconde, jusqu'a ce que I'écran de
démarrage s'affiche.
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2. Maintenir I'appareil prét a mesurer sans embout buccal dans I'air a
analyser.

3. Veuillez appuyer briévement sur la touche @ pour déclencher la mesure.

Le résultat est complété de la mention PASSIF.

4.6 Retrait de I'embout buccal
1. Veuillez extraire 'embout buccal de son logement par le haut (voir fig.,
page 2).

2. Veuillez éliminer I'embout buccal selon les réglementations locales.
4.7 Commande du menu

Accéder au menu :
®  Appuyer sur la touche @@.

Naviguer dans le menu ou modifier les réglages :
®  Appuyer sur la touche @ ou @.
®  Pour confirmer la fonction sélectionnée ou la saisie, appuyer sur la touche

Sortir du menu :

® Dans le sous-menu, sélectionner I'élément de menu Retour.

® Dans le menu principal, sélectionner I'élément de menu Mesure.

4.8 Eléments de menu

Le menu contient les éléments suivants :

4.8.1 Résultats

Montre tous les résultats enregistrés avec l'unité de mesure, la date et I'heure
ainsi que le numéro d’échantillon et indique si I'échantillon doit étre prélevé
manuellement ou de maniére passive.

4.8.2 Imprimante

Configure I'imprimante standard et active ou désactive la fonction d'impression.

® Sélectionner I'imprimante a I'aide de la touche ° ou 9
®  Confirmer a I'aide de la touche €.
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4.8.3 Bluetooth®

E] L’appareil est préparé pour I'impression via Bluetooth® et pour la connexion
a une application via Bluetooth™.
Active ou désactive la fonction Bluetooth®.

®  Activer ou désactiver le Bluetooth® avec la touche ° ou @
® Confirmer a I'aide de la touche °

E Une connexion Bluetooth® active s'affiche par un symbole correspondant a
I’écran.

4.8.4 Ecran Info

Indique la référence de piéce et le numéro de série de I'appareil, la version du
micrologiciel et la version de la base de données ainsi que la date du dernier
entretien.

4.8.5 Prochain entretien

Indique le temps restant pour le calibrage et I'entretien en jours.
4.8.6 Date et heure

Regle la date et I'heure.

® Modifier les chiffres a I'aide de la touche @ ou °
® Confirmer & I'aide de la touche @.

4.8.7 Contraste
Reégle le contraste.

® Modifier le réglage du contraste a I'aide de la touche @ ou °
® Confirmer a I'aide de la touche °

4.8.8 Haut-parleur
Reégle le volume.

® Régler le volume a I'aide de la touche e ou °
® Confirmer a I'aide de la touche Q
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4.8.9 Langue
Régle la langue.

® Sélectionner la langue a l'aide de la touche @ ou®.
® Confirmer a l'aide de la touche .

4810 Unité de mesure
Régle I'unité de mesure.

®  Sélectionner I'unité de mesure a l'aide de la touche @ ou®.
®  Confirmer a I'aide de la touche €.

4.8.11 Version logiciel

Indique le numéro de la version logicielle et la référence de piece.
4.8.12 Enregistrement

Réservé au service.

® Saisir le code a quatre caractéres pour ouvrir le menu Service.
4813 Mise a l'arrét

Eteint I'appareil.

®  Appuyer brievement sur la touche @
® |’appareil s’éteint.

4.9 Impression des résultats de mesure

L’appareil peut étre configuré avec le Bluetooth. Pour imprimer les résultats de

mesure, l'appareil peut &tre connecté via Bluetooth® a 'imprimante Drager
Mobile Printer Bluetooth® (voir la liste de commande, référence de piéce :
3700421).

E Respecter la notice d'utilisation de I'imprimante Drager Mobile Printer
Bluetooth®.

E Le Bluetooth® ne doit pas étre activé en avion.
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5 Dépannage

En cas de panne de l'appareil, le systéme affiche un message d'erreur. Le
numéro apparaissant sous le message est destiné au service technique.
Veuillez contacter DrégerService si la panne persiste méme apres plusieurs
mises en marche / arréts.

Panne / Défaut

Impossible d'allumer
I'appareil.

Volume trop faible/
échantillon non
valable.

Appareil en dehors de
la plage de
température de
service

T
(dépassement de la
plage de mesure)

Volume trop faible
Volume trop grand

Interruption de
I'échantillonnage

Numéro de défaut

40

Cause

Pile usagée.

La personne testée ne
souffle pas suffisamment
fort ou de maniéere
discontinue.

L’appareil est trop froid ou
trop chaud.

Plage de mesure
dépasseée. De l'alcool
résiduel dans la bouche
peut fausser la mesure.

Le volume de I'échantillon
d'haleine est trop faible.

Plage de mesure
dépassée.

Expiration irréguliére,
interruption brutale ou
inhalation

Défaut de I'appareil

Solution

Remplacer la pile.

Souffler plus fort et sans
interruption dans I'embout
buccal.

VeuillezramenerI'appareil
a une température de
service adéquate.

Au moins 15 minutes
doivent s’étre écoulées
aprés la derniére
absorption d’alcool (voir
page 35).

Pour recommencer le test,
appuyer sur la touche o

Veuillez recommencer le
test.

Veuillez recommencer le
test.

Veuillez recommencer le
test.

Veuillez éteindre et
rallumer I'appareil.
Veuillez contacter
DragerService si le défaut
persiste.
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6 Maintenance

Veuillez faire calibrer I'appareil tous les six mois, les dérives ayant peu a peu une
influence négative sur les mesures. Veuillez réserver les interventions de
calibrage a des personnes autorisées, par ex. DrégerService.

6.1 Remplacer la pile

1. Eteindre l'appareil.

2. Ouvrir le couvercle du compartiment de la pile en le faisant glisser.

3. Changer la pile (type de pile : 3V CR123A ; référence de commande :
83 21 390) en faisant attention a respecter la polarité.

4. Remettre le couvercle du compartiment de la pile en place.

5. Veuillez vérifier que I'heure affichée est correcte.

m Si le remplacement de la pile dure plus de 5 minutes, I'heure doit étre
réglée. L'heure doit étre réglée pour pouvoir effectuer une mesure.

6.2 Nettoyage
L’appareil doit étre nettoyé a I'aide d’'un détergent a base d’éthanol.
Nettoyer I'appareil :

1. Essuyer l'appareil a I'aide d’un chiffon jetablee imbibé de détergent. Ne pas
appliquer de détergent directement sur I'appareil.

E S’assurer qu’aucun liquide ne pénétre dans I'entrée de gaz.

2. Apres le nettoyage, stocker I'appareil non emballé a température ambiante
(20-25 °C) pendant minimum 24 heures.

3. S’assurer ensuite a I'aide d’un prélévement passif qu’il ne reste pas
d’éthanol a l'intérieur de I'appareil et que le résultat affiche « Absence
d'alcool ».
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Stockage

7 Stockage

A AVERTISSEMENT

Endommagements de I'appareil

Les piles coulantes peuvent endommager I'appareil.

» Retirer les piles lorsque I'appareil n’est pas utilisé pendant une longue
période.

Elimination

Il est interdit d'éliminer ce produit avec les déchets domestiques. C'est
pourquoi, il est marqué du symbole ci-contre. Drager reprend
gratuitement ce produit. Pour de plus amples informations, veuillez
contacter les distributeurs nationaux ou vous adresser directement a
Dréager.

Il est interdit de jeter les piles et batteries rechargeables avec les
ordures ménageres. C'est pourquoi, elles sont marquées du symbole
ci-contre. Remettre les piles et les batteries rechargeables
conformément aux prescriptions en vigueur aux points de collecte

z
"

pour piles.
9 Caractéristiques techniques
Principe de mesure Capteur électrochimique

Plage de mesure

Concentration d'alcool contenu dans 0,00 a 2,50 mg/L
I'naleine (masse d'éthanol par volume expiratoire a
34 °C et 1013 hPa.)

Concentration d'alcool dans le sang 0,00 a 5,00 %o
(masse d'éthanol par volume sanguin a
20 °C et 1013 hPa.)

Pour ces données, le systéme utilise un facteur de conversion de 2100 entre les

concentrations d'alcool dans I'haleine et le sang (réglage du fabricant, facteurs
de conversion nationaux configurables).
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Caractéristiques techniques

Unités de mesure
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

L'appareil est conforme aux exigences de la norme EN 15964. I peut étre
configuré conformément a la norme.

Affichage de la valeur mesurée en cas de configuration selon la norme
EN 15964 :

Valeur mesurée Affichage
0,0 mg/L & 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Valeur mesurée

Conditions ambiantes

En service -5a +50°C
(23 °F a +122 °F)
10 & 100 % d'humidité relative
(sans condensation)
600 a 1300 hPa

En stockage -20a +60 °C
(-4 °F a +140 °F)

15475 % d'humidité relative (10 4 100 %
d'humidité relative <48 h)

Préléevement

Volume expiratoire >1,2 L (préréglé)
Débit expiratoire >10 L/min (valeur prédéfinie)
Durée de I'expiration >1,6 s (préréglée)
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Caractéristiques techniques

Précision de mesure

Ecart par défaut de la reproductibilité avec un étalon d'éthanol

jusqu'a 0,50 mg/L
20,50 mg/L
jusqu'a 1,00 %o
21,00 %o

Dérive de la sensibilité

0,008 mg/L

1,7 % de la valeur mesurée
0,017 %o ou

1,7 % de la valeur mesurée
suivant la valeur la plus élevée

généralement 0,4 % de la valeur
mesurée / mois

Délai de disponibilité entre deux mesures :

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Calibrage

Dimensions

Poids

Alimentation électrique

Interface
Classe de protection

Interface

Sigle CE

0,50%0 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00%0 120s

Recommandation : tous les 6 mois
(différences locales possibles)

50 /60 mm x 141 mm x 31 mm
(Ixhxp)

env. 150 g

1 pile 3V CR123A

Les piles sont congues pour jusqu’a
1500 mesures (en fonction de I'utilisation
et des conditions ambiantes).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP54

Port USB pour la maintenance
uniquement

Compatibilité électromagnétique

Configuration possible, voir plaque signalétique
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Informacion relacionada con la seguridad

Informacién relacionada con la seguridad

Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones de uso,
asi como las de los productos correspondientes.

Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario debe
comprender integramente las instrucciones y cumplirlas estrictamente. El
producto debe utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso
previstos.

No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que los usuarios
guarden y usen las instrucciones correctamente.

Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.
Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.
Solo personal especializado y formado debe comprobar, reparar y
mantener el producto. Dréager recomienda cerrar un contrato de
mantenimiento con Drager y que todos los trabajos de mantenimiento sean
realizados por Drager.

No utilizar productos defectuosos o incompletos. No realizar modificacion
alguna en el producto.

Informar a Dréager si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.

Utilizar unicamente piezas y accesorios originales de Drager para realizar
los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto
del producto podria verse mermado.

E Estas instrucciones de uso se pueden descargar en diferentes idiomas en

formato electronico a través de la pagina de producto correspondiente
(www.draeger.com/ifu) o recibir en ejemplar impreso a través de Drager o
un distribuidor autorizado.

Utilizar unica y exclusivamente cargadores, unidades de suministro, pilas o
baterias autorizados por Drager para este producto.
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Convenciones en este documento

2 Convenciones en este documento

21 Significado de los simbolos de advertencia

En este documento se utilizan los siguientes simbolos de advertencia, para
advertir al usuario acerca de los posibles peligros. El significado de los simbolos
de advertencia se define a continuacion:

A ADVERTENCIA
Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden sufrirse lesiones graves e incluso mortales.

A PRECAUCION

Advertencia de una situacién potencialmente peligrosa. En caso de no evitarse
pueden producirse lesiones. Puede utilizarse también para advertir acerca de
un uso incorrecto.

AVISO
Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden producirse dafios en el producto o en el medio ambiente.

2.2 Convenciones tipograficas
Texto Los textos escritos en negrita sefializan rétulos en el dispositivo
y textos de pantalla.
» En las advertencias, este triangulo indica qué posibles

acciones se pueden llevar a cabo para evitar el peligro.

E Este simbolo identifica informacion que facilita el uso del producto.
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Descripcion

Descripcion

A Vista general del producto (véase pagina 2)

Alcoholimetro

Tecla @ (conectar/desconectar el dispositivo, confirmar entradas)
Tecla 9 (abrir el menu, ajustar valor)

LED

Alojamiento de boquilla (configurable: derecha o izquierda)
Pantalla

Tecla @) (ajustar valor)

Conexion USB (no para cargar el equipo, Unicamente para el servicio
técnico)

9 Correa de mufieca

10 Cubierta del compartimento de la bateria

11 Bateria

12 Lengleta para el cambio de bateria

13 Altavoz

14 Boquilla

ONOBRWN= W W

3.2 Uso previsto

El alcoholimetro Drager Alcotest® 6000") sirve para medir la concentracion de
alcohol en el aire espirado. La mediciéon se emplea para determinar el nivel de
alcoholemia de las personas. No deberan tomarse medidas terapéuticas sobre
la base de la medicion.

4 Uso

A ADVERTENCIA

Las piezas pequefias del dispositivo podrian desprenderse y suponer riesgo de
asfixia.

» El dispositivo no esta indicado para nifios menores de 3 afios.

4.1 Condiciones para el uso

El dispositivo es suministrado en estado calibrado. Si han transcurrido mas de
6 meses desde la ultima calibracion, el dispositivo debera calibrarse,
por ejemplo, por parte de DragerService.

1) Alcotest® es una marca registrada propiedad de Drager.
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Uso

® Esperar aprox. 15 minutos después de haber tomado la ultima bebida
alcohdlica.

® Eltiempo de espera no se puede reducir por medio de enjuagues de la boca
con agua o bebidas no alcohdlicas.

® Las cantidades residuales de alcohol o las bebidas aromatizadas (p. €;j.,
zumo de fruta), los aerosoles alcoholicos para la boca y los medicamentos
pueden falsear los resultados de la medicion.

® Los eructos y los vomitos también pueden falsear los resultados de la
medicion.

411 Antes de la toma de muestras

® La persona objeto de la prueba debe respirar con normalidad y tranquilidad
antes de la toma de muestras.

® La persona objeto de la prueba tiene que estar en condiciones de
proporcionar el volumen de aire espirado minimo requerido.

4.1.2 Colocar la correa para muieca
Para asegurar el dispositivo a la mufieca, se recomienda colocar la correa para
mufeca.

1. Introducir la lenglieta de fijacion de la correa para mufieca en el enganche
del dispositivo.

2. Pasarla parte superior de la correa para mufieca a través de la lengueta de
fijacion.

41.3 Preparativos para su uso

1. Comprobar que las pilas estan cargadas y colocadas.

2. Comprobar que se ha colocado una boquilla limpia.

3. Comprobar que el dispositivo se mantiene correctamente colocado de
forma segura mediante la adecuada utilizacion de la correa para mufieca.

41.4 Encendido y apagado del dispositivo

Encender el dispositivo:

1. Mantener la tecla @ pulsada durante aprox. 1 segundo.
2. Esperar hasta que el dispositivo indique que esta listo para realizar la
medicion.

Apagar el dispositivo:
1. Mantener la tecla e pulsada durante aprox. 3 segundos.
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Uso

m El dispositivo se desconecta automaticamente 4 minutos después del
ultimo manejo.

4.2 Primera puesta en marcha

Al conectar el dispositivo por primera vez, se abrira un asistente de instalacién.
En el caso de dispositivos preconfigurados, este paso se omite.

Con el asistente de instalacion se realizan los siguientes ajustes:
Idioma

Formato fecha

Fecha Servicio

Formato hora

Hora

Unidad de medicion

Todos los ajustes pueden modificarse posteriormente a través del menu.

AVISO

Pérdida de los ajustes de serie

Si el cambio de las pilas dura mas de 5 minutos, la hora y la fecha se deberan
configurar de nuevo. Soélo es posible realizar una medicién con la hora
configurada.

4.3 Realizar una muestra de aire espirado automatica

E Utilizar una boquilla nueva para cada persona que va a ser sometida a una
prueba.

m No se deben aplicar elevadas concentraciones de alcohol en el sensor,
p. ej. debido a enjuagues de boca con productos de alta graduacion
alcohdlica poco antes de la medicion. En este caso se reduciria la vida util
del sensor.

1. Retirar una boquilla (n.° ref. 68 10 690 “convencional”, 68 11 055 “con
valvula antirretorno”) de su embalaje.
Por razones de higiene, mantener protegida la zona de contacto con la boca
por el embalaje hasta que la boquilla esté encajada en el dispositivo.
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Uso

2. Colocar la boquilla en diagonal en el alojamiento de boquilla y presionar
hasta introducirla en él.
La superficie ranurada (superficie de prueba) de la boquilla sefalara hacia
arriba.
La boquilla encaja audiblemente (véase pagina 2).

3. Retirar el embalaje completamente.

4. Mantener pulsada la tecla @ durante aprox. 1 segundo hasta que se
muestre la pantalla de inicio.

Se lleva a cabo un auto chequeo opcional de la estacion. Tras aprox.
4 segundos en la pantalla aparecera:
O LISTO
O El dispositivo esta listo para la medicion.

5. Soplar uniformemente y sin interrupcion por la boquilla. Se muestra una
barra de progreso. La presencia de un flujo de aire espirado suficiente se
indica por medio de una sefial acustica continua.

Una vez que la muestra de aire espirado es suficiente, la sefial acustica
continua finaliza con un sonoro clic.

Al cabo de unos segundos (en funcién de la temperatura del dispositivo y
de la concentracion medida) aparece el resultado de la medicion con la
fechay la hora.

Realizar otra medicion:

® Para preparar una nueva medicion, pulsar la tecla ° brevemente.
Tras el tiempo de recuperacion del sensor (véase "Datos técnicos" en la
pagina 56), aparecera LISTO.

4.4 Realizar una muestra de aire espirado manual (opcional)

Cuando la persona sometida a la prueba no puede aportar el volumen minimo
necesario, la toma de muestras se puede iniciar manualmente.
Realizar una muestra de aire espirado manual:

1. Seguir los pasos 1 a 5 de la muestra de aire espirado automatica.

2. Si, tras comenzar la muestra de aire espirado, se muestra la barra de
progreso, presionar brevemente la tecla €.

En la indicacion del resultado se muestra también MANUAL.
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Uso

4.5 Realizar una muestra de aire espirado pasiva (opcional)

Para la toma de muestras pasiva, el usuario del dispositivo la activa
manualmente. Entre las posibles aplicaciones se encuentra la comprobacién de
presencia de alcohol en el aire ambiental o el aire exhalado por personas.

Realizar una toma de muestras pasiva:

1. Mantener pulsada la tecla Q durante aprox. 1 segundo hasta que
aparezca la pantalla de inicio.

2. Mantener el dispositivo preparado para medir y sin boquilla en el aire a
analizar.

3. Presionar brevemente la tecla @ para activar la medicién.

En la indicacién del resultado se muestra también PASIVO.

4.6 Retirar la boquilla

1. Expulsar la boquilla del alojamiento de boquilla hacia arriba (véase la fig.,
pagina 2).
2. Eliminar la boquilla conforme a las normativas locales.

4.7 Control de menus

Abrir el menu:
® Pulsar la tecla @@.

Navegar en el menu o realizar ajustes:
® Pulsarlatecla @ o @
® Confirmar la funcion/entrada seleccionada con la tecla @

Salir del menu:

® Seleccionar el elemento de menu Regresar en el submenu.

® Seleccionar el elemento de menu Medida en el menu principal.
4.8 Elementos de menu

El menu contiene los siguientes elementos:

4.8.1 Resultados de medicién

Indica todos los resultados guardados junto a la unidad de medida, la fecha y la
hora, asi como el numero de la muestray la indicacion de si la toma de muestras
se realizé de forma manual o pasiva.
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Uso

4.8.2 Impresora

Permite ajustar la impresora estandar y activa o desactiva la funcién de
impresion.

® Seleccionar la impresora con las teclas ° o @

® Confirmar con la tecla €.

4.8.3 Bluetooth®

m El dispositivo se puede conectar con una impresora a través de Bluetooth®
y es compatible con la conexién por Bluetooth® a diferentes aplicaciones.
Activa o desactiva la funcién de Bluetooth®.

® Seleccionar la activacion (on) o desactivacion (off) del Bluetooth® con las
teclas .
®  Confirmar con la tecla €.

E] La activacién de la conexidn a través de Bluetooth® se indica en la pantalla
con el correspondiente simbolo.

4.8.4 Pantalla de informacion

Indica el nimero de referencia y el nimero de serie del dispositivo, la version del
firmware y la version de la base de datos, asi como la fecha de la Ultima revision
de servicio.

4.8.5 Préximo servicio

Indica el tiempo restante para la siguiente calibracién y servicio en dias.
4.8.6 Fecha y hora

Permite ajustar la fecha y la hora.

® Modificar los niumeros con las teclas @ 0 ®.
®  Confirmar con la tecla @).

4.8.7 Contraste
Permite ajustar el contraste.

® Seleccionar los ajustes de contraste con las teclas ° 0 ®.
® Confirmar con la tecla @).
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4.8.8 Altavoz
Permite ajustar el volumen.

® Ajustar el volumen con las teclas ° 0®.
®  Confirmar con la tecla €.

4.8.9 Idioma
Permite ajustar el idioma.

® Seleccionar el idioma con las teclas ° 0 ®.
® Confirmar con la tecla @.

4810 Unidad de medicion
Permite ajustar la unidad de medicion.

® Seleccionar la unidad de medicion con las teclas @ 0 ®.
® Confirmar con la tecla .

4.8.11  Version de software

Indica el nimero de versién del software y su nimero de referencia.
4.8.12 Registrarse

Solo con fines de servicio.

® Para acceder al menu de servicio, introducir el cédigo de cuatro cifras.

4813 Desconexion

Permite apagar el dispositivo.

® Pulsar brevemente la tecla @

® El dispositivo se apaga.

4.9 Imprimir los resultados de medicion

La funcion Bluetooth esta incluida en todos los dispositivos y se puede

configurar en caso necesario. Para imprimir los resultados de medicion, el
dispositivo se puede conectar por Bluetooth® con el Dréger Mobile Printer
Bluetooth® (véase la lista de referencias, nimero de referencia: 3700421).

@ Tener en cuenta las instrucciones de uso del Drager Mobile Printer
Bluetooth®.

E La funcién de Bluetooth® no se puede activar en aviones.
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Eliminacion de averias

5 Eliminacion de averias

Si se produce algun error del dispositivo, aparece un mensaje de error. El
numero que se indica debajo del mensaje sirve para fines de mantenimiento. Si
el fallo persiste después de repetidos procesos de conexion y desconexion,
ponerse en contacto con DragerService.

Fallo/error

El dispositivo no se
puede conectar.

Volumen insuficiente /
muestra invalida.

Dispositivo fuera del
rango de temperatura

1711 .
(Rango de medicién
superado)

Volumen insuficiente

Volumen demasiado
grande

Interrupcién muestra

Numero de error

54

Causa

Bateria vacia.

La persona sometida a la
prueba sopla demasiado

poco o con interrupciones.

Dispositivo demasiado

caliente o demasiado frio.

Rango de medicion
superado. La presencia
de restos de alcohol en la
boca puede alterar los

resultados de la medicion.

Volumen de la muestra de
aire espirado insuficiente.

Rango de medicién
superado.

Espiracion irregular,
finalizacion abrupta o
inspiracion

Error instrumento

Solucion

Cambiar la pila.

Soplar con mas fuerza y
sin interrupciones por la
boquilla.

Dejar enfriar o calentar el
dispositivo.

Es necesario que
transcurran al menos

15 minutos después de
haber ingerido la dltima
bebida alcohdlica (véase
la pagina 49).

Para repetir, pulsar la
tecla €.

Repetir muestra de aire
espirado.

Repetir muestra de aire
espirado.

Repetir muestra de aire
espirado.

Desconectar y conectar el
instrumento. Si el error
persiste, ponerse en
contacto con
DréagerService.



Mantenimiento

6 Mantenimiento
Calibrar el dispositivo cada seis meses, ya que la incertidumbre de medicion

aumenta con el tiempo debido a la aparicion de derivaciones. Permita que
Unicamente personal experto, por ejemplo, DrégerService, realice la calibracion.

6.1 Cambiar la pila

1. Apagar el dispositivo.

2. Extraer la tapa de las pilas.

3. Cambiar la pila (tipo de pila: 3 V CR123A; n.° ref.: 83 21 390) teniendo en
cuenta la polaridad correcta.

4. Colocar la tapa de las pilas.

5. Comprobar si se ha configurado la hora correctamente.

m Si el cambio de las pilas dura mas de 5 minutos, la hora debera configurarse
de nuevo. Sélo es posible realizar una medicion con la hora configurada.

6.2 Limpieza
El dispositivo se debe limpiar con un limpiador a base de etanol.
Limpiar el dispositivo:

1. Frotar el dispositivo con un pafio de un solo uso impregnado con limpiador.
No aplicar el limpiador directamente sobre el dispositivo.

E Asegurarse de que no entra ningun liquido en la entrada de gas.

2. Unavezlimpio, mantener el dispositivo sin embalar a temperatura ambiente
(20-25 °C) durante al menos 24 horas.

3. Acontinuacion, asegurarse de que no quedan restos de etanol en el interior
del dispositivo a través de una toma de muestras pasiva que arroje un
resultado de "Sin alcohol".
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7 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

Dafios en el dispositivo

La fuga de los acidos contenidos en las pilas puede provocar dafios en el

equipo.

» Extraer las pilas cuando el dispositivo no se vaya a utilizar durante un
prolongado espacio de tiempo.

Eliminacién
Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico. Por este
motivo estd identificado con el simbolo contiguo. Drager recoge el

producto de forma totalmente gratuita. La informacion a este respecto
esta disponible en las delegaciones nacionales y en Drager.

Las pilas y las baterias no deben eliminarse como residuos
domésticos. Por este motivo estan identificadas con el simbolo
contiguo. Eliminar las baterias y pilas segun las normativas en vigor
en los puntos de recogida especificos.

e =

Datos técnicos

Principio de medicion Sensor electroquimico

Rango de medicién

Concentracion de alcohol en el aire  de 0,00 a 2,50 mg/L

espirado (Masa de etanol por volumen respiratorio
con 34 °C y 1013 hPa.)

Concentracion de alcohol en la 0,00 a 5,00 %o

sangre (Masa de etanol por volumen o masa de
sangre a 20 °C y 1013 hPa.)

Al introducir estos datos se utiliza un factor de conversién de 2100 entre los

datos de concentracion de alcohol en el aliento y en la sangre (ajuste de fabrica,
los factores de conversion se pueden configurar segun el pais).
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Datos técnicos

Unidades de medicion
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

El dispositivo cumple con los requisitos de la norma EN 15964. Puede
configurarse conforme a la norma.

Indicacion de los valores de medicion con la configuracién conforme a la
EN 15964:

Valor de medicion Indicacion
De 0,0 mg/L a 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Valor de medicién

Condiciones ambientales

Durante el funcionamiento de -5a +50 °C
(23 °F a +122 °F)
102100 % h.r.
(no condensado)
600 a 1300 hPa

Durante el almacenamiento —20a +60 °C
(—4 °F a +140 °F)

15a75 % h.r. (10 a 100 % h.r. <48 h)

Sistema muestreo

Volumen respiratorio >1,2 L (preajustado)
Flujo respiratorio 10 L/min (preajustado)
Tiempo de soplado >1,6 s (preajustado)
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Datos técnicos

Precision de la medicion

Desviacion estandar de la reproducibilidad con estandar de etanol

Hasta 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Hasta 1,00 %o
21,00 %o

Derivacion de la sensibilidad

0,008 mg/L

1,7 % del valor medido

0,017 %o 0

1,7 % del valor medido

Dependiendo de qué valor sea mayor

Generalmente 0,4 % del valor de
medicién por mes

Tiempo de espera para la operatividad de medicion tras una

medicion previa con:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Calibracion

Dimensiones

Peso

Alimentacion eléctrica

Puertos

Clase de proteccion
Interfaz

Marcados CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Recomendacion: cada 6 meses (es
posible que se produzcan divergencias
locales)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(ancho x alto x profundo)

aprox. 150 g

1 unidad 3 V CR123A

Las pilas permiten realizar hasta

1500 mediciones (dependiendo del uso y
de las condiciones ambiente).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Entrada USB solo para servicio técnico

Compatibilidad electromagnética

Otras configuraciones son posibles, véase la placa de

caracteristicas
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Informacié de seguretat

Informacié de seguretat

Abans d'utilitzar el producte, s'han de llegir atentament aquestes
instruccions d'Us i les dels productes associats.

Respecteu les instruccions d'Us. L'usuari ha d'entendre bé i respectar les
instruccions d'Us. El producte només es pot utilitzar per a la finalitat per a la
qual esta previst.

No llenceu les instruccions d'Us. Garantiu-ne la conservacio i I''s correcte
per part de I'usuari.

Aquest producte només pot ser utilitzat per personal qualificat i format.
Respecteu la normativa local i nacional aplicable al producte.

Les revisions, les reparacions i el manteniment del producte han de deixar-
se sempre en mans de personal especialitzat i format. Dréger us recomana
que signeu un contracte de servei amb nosaltres i que ens confieu totes les
tasques de manteniment.

No utilitzeu productes incomplets o defectuosos. No feu cap modificacioé al
producte.

Informeu Drager en cas d'avaria o de fallada del producte o d'algun dels
seus components.

Per a les tasques de manteniment, utilitzeu només peces i accessoris
originals de Drager. En cas contrari, es podria posar en perill el correcte
funcionament del producte.

m Aquestes instruccions d'Us es poden descarregar en format electronic en

altres idiomes a la pagina del producte (www.draeger.com/ifu) o obtenir per
part de Drager o el comerg especialitzat en forma d'exemplar imprés.

Utilitzeu només carregadors, unitats d'alimentacid, piles o bateries que Drager
permeti utilitzar per a aquest producte.
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Convencions d'aquest document

2 Convencions d'aquest document

21 Significat dels senyals d'adverténcia

En aquest document s'utilitzen els simbols d'adverténcia seglients per tal
d'informar a I'usuari dels possibles perills. Aquest és el significat dels senyals
d'adverténcia:

A ADVERTENCIA
Adverténcia d'una situacioé potencialment perillosa. Si no s'evita, pot provocar la
mort o lesions greus.

A PRECAUCIO
Avis d'una situacié potencialment perillosa. Si no s'evita, pot provocar lesions.
També es pot utilitzar per advertir d'un Us inadequat.

AVis
Avis d'una situacié potencialment perillosa. Si no s'evita, pot provocar danys en
el producte o en el medi ambient.

2.2 Convencions tipografiques
Text Els texts escrits en negreta indiquen etiquetes en el producte i
texts que apareixen a la pantalla.
» En les advertencies, aquest triangle identifica les possibilitats

d'evitar el perill.

E] Aquest simbol identifica informacié que facilita I's del producte.
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Descripcio

3 Descripcié

3.1 Visio6 general del producte (vegeu la pagina 2)
1 Alcoholimetre

2 Botd @ (engegar/apagar l'aparell, confirmar entrades)

3 Boto 9 (activar menu, introduir valor)

4 LED

5 Allotjament del broquet (configurable: dreta o esquerra)

6 Pantalla

7 Boto @) (introduir valor)

8  Connexié USB (no serveix per carregar I'aparell, només per al servei técnic)
9 Cintadema

10 Tapa del compartiment de la bateria

11 Bateria

12 Pestanya per canviar la bateria

13 Altaveu

14 Broquet

3.2 Us previst

L'alcoholimetre Drager Alcotest® 6000") serveix per mesurar la concentracio
d'alcohol a I'ale. El valor obtingut s'utilitza per conéixer I'alcoholémia de la
persona que bufa. Com a resultat de la mesura, no cal prendre cap mesura
terapeéutica.

4 Us

A ADVERTENCIA
L'aparell conté peces petites que es podrien desprendre i empassar-se.
» L'Us de I'aparell no esta previst per a infants menors de 3 anys.

41 Condicions per a I'Us de I'aparell

L'aparell ve calibrat de fabrica. L'aparell haura de tornar a calibrar-se (p. ex. pel
DragerService) si fa més de 6 mesos de I'Gltim calibratge.

® Esperar un periode d'aprox. 15 minuts després de la darrera ingesta
d'alcohol.

1) Alcotest® és una marca registrada de Drager.
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® Eltemps d'espera no es pot escurcar rentant-se la boca amb aigua o una
beguda no alcohdlica.

® Les restes d'alcohol a la boca o les begudes aromatiques (p. ex. suc de
fruita), esprais bucals que continguin alcohol i medicaments poden falsejar
la mesura.

® FEructar o vomitar també poden falsejar la mesura.

411 Abans de la prova

® |'usuari ha de respirar regularment i amb calma abans de realitzar la prova.

® |'usuari ha ser capac de produir el volum d'exhalacié minim necessari per
a la prova.

4.1.2 Col-locar la corretja per al canell

Per assegurar I'aparell en el canell, utilitzeu la corretja especifica.

1. Introduiu el fil per fixar la corretja dins de I'ullet de I'aparell.

2. Passeu la part superior de la corretja per al canell per dins del fil i estireu.

4.1.3 Preparacions per a I'is de I'aparell

1. Assegureu-vos que les piles estan carregades i col-locades.

2. Assegureu-vos de col-locar un broquet net.

3. Assegureu-vos que l'aparell es troba fixat de manera segura utilitzant
correctament la corretja per al canell.

41.4 Engegar i apagar I'aparell
Engegar l'aparell:

1. Manteniu premut el boté ° durant aprox. 1 segon.
2. Espereu fins que es mostri la pantalla de mesura.

Apagar l'aparell:

1. Manteniu premut el botd ° durant aprox. 3 segons.

m L'aparell s'apaga automaticament després de 4 minuts del darrer Us.
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4.2

Us

Primer Us de I'aparell

Quan enceneu l'aparell per primera vegada, s'obre I'assistent de configuracio.
Aquest pas s'omet als aparells preconfigurats.

Amb l'assistent de configuracié poden configurar-se els ajustos segients:

Idioma

Format de data
Data

Format d'hora
Hora

Unitat de mesura

Tots els ajustos es poden canviar més tard mitjangant el menu.

Avis

Pérdua dels ajusts previs

Si el procés de canvi de piles dura més de 5 minuts, haureu de tornar a ajustar
la data i I'hora. Per fer mesures, és imprescindible ajustar I'hora.

4.3

Execucio de la prova de I'alé automatica

E Utilitzeu un broquet nou per a cada persona.

E No exposeu el sensor a concentracions d'alcohol massa elevades, per

exemple no us esbandiu la boca amb una beguda alcohodlica amb un grau
d'alcohol elevat poc abans de la prova. Aixo redueix la vida util del sensor.

Traieu un broquet (nimero de referéncia 68 10 690 “estandard”, 68 11 055
“amb valvula antiinspiraci¢”) del paquet.

Per motius higiénics, manteniu la zona de contacte amb la boca protegida
amb I'embalatge fins que col-loqueu el broquet a I'aparell.

Col-loqueu el broguet a I'allotjament del broguet en diagonal i feu-hi pressié.
Les marques estriades (superficie de pressio) del broquet han de mirar cap
amunt.

Sentireu com el broquet encaixa a l'aparell (vegeu la pagina 2).

Retireu I'embalatge.
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4. Manteniu el boté Q premut aprox. 1 segon fins que aparegui la pantalla
d'inici.
S'executa una prova automatica opcional. Després d'aprox. 4 segons
apareix en pantalla:
O APUNT
O L'aparell esta preparat per fer la mesura.

5. Bufeu al broquet de forma constant i sense interrupcions. Apareixen unes
barres de progrés. Si el flux d'aire expirat és suficient, aixo s'indica amb un
to d'avis constant.

En acabar una prova amb suficient aire expirat, el to d'avis s'atura amb un
clic oible.

El resultat de la mesura apareix passats pocs segons (en funcié de la
temperatura de I'aparell i de la concentracié mesurada) amb la data i I'hora.

Realitzar una altra mesura:

® Per preparar una altra mesura, premeu el bot6 @ breument.
El sensor necessita un temps d'espera per poder repetir la mesura
(consulteu les «Dades técniques» de la pagina 70), després apareix A
PUNT.

4.4 Execucié d'un prova d'alé manual (opcional)

Si l'usuari no és capag de produir el volum minim necessari, es pot fer una prova
manual.

Realitzar una prova de I'alé manual:

1. Seguiu els passos 1-5 de la prova de |'alée automatica.

2. Quan apareguin les barres de progrés després d'iniciar la prova de l'ale,
premeu breument el bot6 €.

Amb els resultats, apareixera també MANUAL.

4.5 Execucié d'un prova d'alé passiva (opcional)

A la prova de l'alé passiva, el propi usuari de I'aparell activa la prova de l'alé.
Possibles aplicacions sén la comprovacié de la preséncia d'alcohol a l'aire
ambiental o a l'aire expirat per les persones.

Realitzar una prova d'alé passiva:
1. Manteniu el botd Q premut aprox. 1 segon fins que aparegui la pantalla
d'inici.
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2. Sosteniu I'aparell a punt per mesurar, sense el broquet, a I'aire que voleu
analitzar.

3. Premeu breument el botd @ per aturar la mesura.

Amb els resultats, apareixera també PASSIU.

4.6 Extraccié del broquet
1. Estireu el broquet cap amunt per treure'l de I'allotjament del broquet (vegeu
fig., pagina 2).

2. Llenceu el broquet segons la normativa local.
4.7 Control de menu

Obrir el menu:
® Premeu el bot6 @@.

Navegar pel menu o fer qualsevol ajust:
® Premeu el botd
®  Confirmeu la funcid/entrada seleccionada amb el boto €.

Sortir del menu:

® Seleccioneu la opcié de menu Enrere en el submend.

® Seleccioneu la opcié de menu Mesurar en el menu principal.

4.8 Opcions de menu

El menu inclou les seglents opcions:

4.8.1 Resultats de la mesura

Mostra tots els resultats guardats incloent la unitat de mesura, la data i I'hora aixi
com el nimero de prova i la informacié de si la prova s'ha realitzat manualment
o passivament.

4.8.2 Impressora

Configura la impressora estandard i activa o desactiva la funcié d'impressio.

® Seleccioneu la impressora amb el botd ° o e
® Confirmeu amb el boté €.
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4.8.3 Bluetooth®

E] L'aparell disposa de Bluetooth® per poder imprimir i per connectar-se a una
aplicacio.
Activa o desactiva la funcié Bluetooth®.

® Seleccioneu Bluetooth® On o Off amb el boté @ o e
® Confirmeu amb el boto €.

E A la pantalla es mostra que la connexid Bluetooth® esta activada amb el
simbol corresponent.

4.8.4 Pantalla d'informacio

Mostra el numero d'article i el nUmero de série de l'aparell, la versié de ila versid
de la base de dades, aixi com la data de I'tltim servei.

4.8.5 Proper servei

Mostra el temps restant en dies fins al seglent ajust i servei.
4.8.6 Data i hora

Configura la data i I'nora.

® Canvieu les xifres amb el bot6 e 0®.
® Confirmeu amb el boté €.

4.8.7 Contrast
Configura el contrast.

® Seleccioneu I'ajust del contrast amb el boto e 0®.
® Confirmeu amb el boté €.

4.8.8 Altaveu
Configura el volum.

® Configureu el volum amb el boto ° 0 ®.
® Confirmeu amb el boté €.

4.8.9 Idioma
Configura l'idioma.

® Seleccioneu l'idioma amb el botd ° 0 ®.
® Confirmeu amb el boté €.
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4.8.10 Unitat de mesura
Configura la unitat de mesura.

® Seleccioneu la unitat de mesura amb el boté @ 0®.
®  Confirmeu amb el bot6 €.

4.8.11 Versio6 de software

Mostra el nimero de versi6 del software i el nUmero d'article.
4.8.12 Inici de sessio

Només per al servei.

® Introduiu el codi de quatre digits per obrir el menu de servei.
4.8.13  Apagar

Apagueu l'aparell.

® Premeu el boto @ breument.
® |'aparell s'apaga.

4.9 Imprimir els resultats de la mesura

L'aparell es pot configurar opcionalment amb Bluetooth. Per imprimir els
resultats de les mesures, es pot connectar I'aparell a la impressora Drager
Mobile Printer Bluetooth® per Bluetooth® (vegeu la llista de comanda, num.
d'article: 3700421).

E Observeu les instruccions d'Us de la Drager Mobile Printer Bluetooth®.

E Al'avié, no esta permeés activar el Bluetooth®.
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Solucié de problemes

5 Solucié de problemes

En cas d'avaria de I'aparell, apareix un missatge d'error. El nUmero que apareix
sota l'avis proporciona informacié al servei tecnic. Si I'avaria no desapareix
després d'encendre i apagar |'aparell diverses vegades, poseu-vos en contacte
amb el DragerService.

Avarialerror
L'aparell no s'encén.
Volum insuficient/
prova no valida.

Aparell fora de
I'interval de
temperatures

111
(Interval de mesura
superat)

Volum massa petit
El volum és massa
gran

Prova amb
interrupcions

Numero d'error

68

Causa
No té bateria.

La persona no bufa amb
prou forga o bufa amb
interrupcions.

L'aparell té una
temperatura massa
elevada o massa baixa.

Interval de mesura
superat. Les restes
d'alcohol a la boca poden
falsejar les mesures.

El volum de la prova d'alé
és massa petit.

Interval de mesura
superat.

Es bufa amb
interrupcions, final
abrupte o inhalacio

Error de l'aparell

Solucié
Canvieu la bateria.

S'ha de bufar al broquet
de forma constant i sense
interrupcions.

Deixeu que I'aparell es
refredi o s'escalfi.

Ha d'haver transcorregut
un temps d'espera de com
a minim 15 minuts
després de la darrera
ingesta d'alcohol (vegeu
pagina 63).

Per repetir la prova,
premeu el bot6 €.

Repetiu la prova d'alé.
Repetiu la prova d'ale.

Repetiu la prova d'ale.

Apagueu l'aparell i torneu-
lo a encendre. Sil'error es
repeteix, poseu-vos en
contacte amb el
DréagerService.



Manteniment

6 Manteniment

Feu calibrar I'aparell cada sis mesos, doncs amb el temps apareixen desviacions
i es redueix la precisio. Les operacions d'ajust s'han de deixar sempre ens mans
de persones autoritzades, p. ex. el DrégerService.

6.1 Substitucié de la bateria

1. Apagueu l'aparell.

2. Traieu la tapa del compartiment de la pila.

3. Canvieu la pila (tipus de pila: 3 V CR123A; referéncia: 83 21 390),
respecteu la polaritat.

4. Torneu a col-locar la tapa del compartiment de la pila.

5. Comproveu si I'nora és correcta.

m Si el procés de canvi de bateria dura més de 5 minuts, haureu de tornar a
ajustar I'hora del rellotge. Per fer mesures, és imprescindible ajustar I'nora.

6.2 Neteja
L'aparell s'ha de netejar amb un detergent que contingui etanol.
Netejar I'aparell:

1. Netegeu l'aparell amb un tovalloleta d'un sol is amb detergent. No apliqueu
el detergent directament a I'aparell.

E Assegureu-vos que no entra liquid en I'entrada de gas.

2. Després de netejar 'aparell, deixeu-lo fora de I'embalatge a temperatura
ambient (20-25 °C) durant com a minim 24 hores.

3. Acontinuacid, assegureu-vos, realitzant una prova d'alcohol a I'alé a una
persona que no hagi pres alcohol, que no queden restes d'etanol a I'interior
de I'aparell i el resultat mostrat és «No hi ha alcohol».
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Emmagatzematge

7 Emmagatzematge

A ADVERTENCIA

Danys a l'aparell

Les fugues d'acid de les piles poden provocar danys a l'aparell.

» Retireu les piles quan deixeu d'utilitzar I'aparell durant un llarg periode de
temps.

Eliminacié
Aquest producte no s'ha d'eliminar com a residu domestic. Per aixo
s'identifica amb aquest simbol de I'esquerra. Drager es pot fer carrec

del producte de franc. Demaneu-ne més informacio a les delegacions
nacionals i a Drager.

Les bateries i les piles no s'han de llengar amb els residus domeéstics.
Per aixo s'identifiquen amb aquest simbol de I'esquerra. Llenceu les
bateries i les piles als punts de recollida prevists per la normativa.

=y =

Dades técniques

Principi de mesura Sensor electroquimic

Interval de mesura

Concentracié d'alcohol a l'alé De 0,00 a 2,50 mg/L
(massa d'etanol per volum d'aire expirat a
34 °Ci 1013 hPa).

Concentracio d'alcohol a la sang De 0,00 a 5,00 %o
(massa d'etanol per volum o massa de
sang a 20 °C i 1013 hPa).

Per proporcionar aquestes dades s'aplica un factor de conversié de 2100 entre

les dades de concentracié d'alcohol a I'alé i a la sang (ajust de fabrica, poden
configurar-se altres factors de conversié locals).
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Unitats de mesura

Dades tecniques

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

L'aparell satisfa els requisits de la norma EN 15964. Por configurar-se tal com

preveu la norma.

Indicacioé de valors de mesura amb la configuracié que estableix la norma

EN 15964:

Valor de mesura

De 0,0 mg/L a 0.03 mg/L
<0,03 mg/L

Condicions ambientals

En funcionament

En emmagatzematge

Mostreig
Volum d'aire expirat
Flux d'aire expirat

Durada de la respiracio

Indicacio
0,0 mg/L

Valor de mesura

De -5 a +50 °C

(De 23 °F a +122 °F)

De 10 a 100 % humitat relativa
(sense condensacid)

De 600 a 1300 hPa

De —20 a +60 °C
(De —4 °F a +140 °F)

De 15 a 75 % humitat relativa
(de 10 a 100 % humitat relativa <48 h)

>1,2 L (predefinit)
>10 L/min (predefinit)
>1,6 s (predefinit)
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Dades tecniques

Precisio de mesurament

Desviacio tipica de la repetibilitat amb estandard d'etanol

Fins a 0,50 mg/L
20,50 mg/L

Fins a 1,00 %o
21,00 %o

Desviacio de la sensibilitat

0,008 mg/L

1,7 % del valor de la mesura
0,017 %o 0

1,7 % del valor de la mesura
Segons quin valor sigui més alt

Normalment 0,4 % del valor de la mesura
per mes

Temps d'espera per a una nova mesura després d'una mesura

anterior amb:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Calibratge
Dimensions

Pes

Alimentacio
Interficie

Classe de proteccié
Interficie

Marques CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Recomanacié: cada 6 mesos
(divergéncies locals possibles)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(ampl. x alg. x prof.)

aprox. 150 g

1 unitat de 3V CR123A

Les piles estan dissenyades per realitzar
fins a 1500 mesures (en funcio de I's i
les condicions mediambientals).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Connexié USB només per a servei técnic

Compatibilitat electromagnetica

Configuracio6 possible, consulteu placa de caracteristiques
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Informacgdes sobre seguranga

1 Informagoes sobre seguranga
® Antes de usar este produto ler estas instrucdes de uso e a dos produtos
associados.

® Siga rigorosamente as Instrucdes de Uso. A utilizagdo deste equipamento
exige o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento das Instrugbes de
Uso. O produto é destinado apenas para a finalidade descrita.

® N3o descarte as Instrugdes de Uso. Garanta a conservagao e o uso correto
por parte dos usuarios.

® O produto somente pode ser usado por pessoal treinado e devidamente
qualificado.

® Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicaveis a este produto.

® Os trabalhos de verificagdo, reparacdo e manutencéo do produto estdo
reservados ao pessoal técnico treinado. A Drager recomenda que seja
estabelecido um contrato de assisténcia técnica com a Dréager e que todas
as manutengdes sejam também por eles realizadas.

® N3o utilize produtos com defeitos ou incompletos. Nao realize alteragées no
produto.

® Informe a Dréger em caso de defeito ou falha no produto ou em
componentes do produto.

® Nos trabalhos de manuteng@o somente devem ser usadas pecgas e
acessorios originais Drager. Caso contrario, o funcionamento correto do
produto sera prejudicado.

E Essas instrugdes de uso podem ser baixadas em formato eletrénico em
outros idiomas na pagina correspondente do produto (www.draeger.com/
ifu) ou podem ser obtidas gratuitamente como uma cépia impressa da
Drager ou de revendedores especializados.

Use apenas carregadores, unidades de suprimento, baterias ou acumuladores
que a Drager aprovou para este produto.
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Convengdes neste documento

2 Convengodes neste documento

21 Significado dos simbolos de atengao

Os seguintes simbolos de atengdo sdo usados neste documento para chamar a
atencgdo do usuario para possiveis perigos. Os significados dos simbolos de
atencéo séo definidos do seguinte modo:

A ADVERTENCIA
Indica uma potencial situagé@o de perigo. Se nao for evitada, ela podera resultar
em ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO

Indica uma potencial situagéo de perigo. Se esta situagédo nao for evitada, pode
resultar em ferimentos. Também pode ser utilizado para alertar para praticas
indevidas.

AVISO
Indica uma potencial situagdo de perigo. Se esta situagédo nao for evitada, pode
provocar danos materiais ou danos para o ambiente.

2.2 Convengoes tipograficas
Texto Os textos em negrito indicam etiquetas no dispositivo e nos
textos da tela.
» Este triangulo indica as opg¢des para evitar o perigo nos avisos.

m Este simbolo indica informacdes que facilitam a utilizagédo do produto.
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Descricao

3 Descrigao

3.1 Visao geral do produto (veja a pag. 2)

1 Alcotest

2 Tecla @ (ligar/desligar o dispositivo; confirmar entradas)

3 Tecla 9 (acessar o menu; configurar um valor)

4 LEDs

5  Encaixe do bocal (configuravel: a direita ou a esquerda)

6 Visor

7 Tecla ° (configurar um valor)

8 Conexdo USB (ndo para a carga do dispositivo, apenas para a

manutencao/configuragdo)
9 Alga de méao
10 Tampa do compartimento de baterias
11 Bateria
12 Lingueta de tracéo para a troca de baterias
13 Alto-falante
14 Bocal

3.2 Finalidade

O instrumento Drager Alcotest® 6000") destina-se a medicdo da concentragéo
de alcool na respiragdo humana. Esta medigao é utilizada para a determinagao
do grau de intoxicag&o alcodlica de pessoas. Medidas terapéuticas ndo devem
ser tomadas com base nessa medigao.

4 Uso

A ADVERTENCIA
Pegas pequenas do dispositivo podem soltar-se e ser engolidas.
» O dispositivo ndo se destina ao uso em criangas com menos de 3 anos.

4.1 Condicées de uso

O dispositivo é fornecido ja calibrado de fabrica. Caso a data de calibragéo seja
anterior a um periodo de 6 meses, recomendamos uma calibragdo do
dispositivo, p. ex., pelo DragerService.

® Aguardar cerca de 15 minutos ap6s a ultima ingestéo de alcool.

1) Alcotest® & uma marca registrada da Drager.
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® O tempo de espera ndo pode ser reduzido lavando a boca com agua ou
bebidas ndo alcodlicas.

® Alcool residual na boca ou bebidas aromaticas (por exemplo, suco de
frutas), sprays para a boca contendo alcool e medicamentos podem
falsificar a medigao.

® Os arrotos e vomitos podem falsificar o resultado da medig&o.

411 Antes da amostragem
® Apessoa testada deve respirar calma e regularmente antes da
amostragem.

® Apessoa testada deve ser capaz de atingir o volume minimo de exalagéo
necessario para a amostragem.

4.1.2 Colocagao da alga de méao

A pulseira deve ser usada para prender o dispositivo ao pulso.

1. Passar a trava de fixagéo da pulseira pelo ilhds do dispositivo.

2. Puxar a parte superior da pulseira pela trava de fixagéo.

41.3 Preparagdes para o uso

1. Verificar se as baterias estdo carregadas e inseridas.

2. Certificar-se de que um bocal limpo esteja conectado.

3. Certificar-se de que o dispositivo seja mantido seguro usando a pulseira
corretamente.

41.4 Ligar e desligar o aparelho
Ligar o aparelho:

1. Manter a tecla @ pressionada por aprox. 1 segundo.
2. Aguardar até que a prontidao para medigéo seja exibida.

Desligar o aparelho:
1. Manter a tecla @ pressionada por aprox. 3 segundos.

E] O dispositivo desliga-se automaticamente aprox. 4 segundos apds a ultima
utilizagéo.
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4.2 Primeira colocagao em operagao

Quando o dispositivo & ligado pela primeira vez, é aberto um assistente de
configuragéo. Esse passo ndo ocorre nos dispositivos pré-configurados.

As seguintes configuracdes séo efetuadas com o assistente de configuracéo:
Idioma

Formato da data

Data

Formato da hora

Hora

Unidade de medigcéo

Todas as configuragdes podem ser alteradas posteriormente através do menu.

AVISO

Perda de pré-configuracdes

Se a substituigdo da bateria demorar mais de 5 minutos, é necessario
configurar a data e a hora novamente. As medigdes s6 sdo possiveis com a
hora configurada.

4.3 Coleta automatica da amostra de ar expirado

E Utilizar um bocal novo para cada pessoa testada.

E N&o expor o sensor a altas concentragdes de alcool, por ex., enxaguando
a boca com substancias com alto teor alcodlico antes da medigéo. Isto
reduz a vida util do sensor.

1. Retirar o bocal (n° de encomenda 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “com
vélvula de ndo-retorno”) da embalagem.
Por motivos higiénicos deixar a area de contato com a boca protegida pela
embalagem, até o bocal estar fixo no dispositivo.

2. Encostar o bocal obliquamente no respectivo encaixe e pressiona-lo para
dentro do encaixe.
A marca rugosa (area de compressao) do bocal esta virada para cima.
O bocal encaixa-se audivelmente (veja a pagina 2).

3. Retirar completamente a embalagem.
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4. Manter a tecla @ pressionada por aprox. 1 segundo, até a tela inicial ser
exibida.

E executado um autoteste opcional. Apés aprox. 4 segundos, é indicado no
visor:
O PRONTO
O O dispositivo esta operacional.

5. Soprar no bocal de modo uniforme e sem interrupgdes. E exibida uma barra
de progresso. Um fluxo expiratério suficiente é sinalizado por um sinal
acustico continuo.

Com uma amostra de ar expirado suficiente, o tom continuo para com um
clique audivel.

Ap6s poucos segundos (em fungdo da temperatura do dispositivo e da
concentragdo medida) o resultado da medigao ¢ indicado com a data e a hora.

Executar outra medigao:

® Para preparar para uma nova medigdo, pressionar a tecla °
Apods o tempo de recuperagao do sensor (veja “Dados técnicos” na
pagina 84), é indicado PRONTO.

4.4 Coleta manual da amostra de ar expirado (opcional)

Caso a pessoa testada nédo consiga produzir o volume minimo necessario, a
amostragem também pode ser acionada manualmente.

Coletar uma amostra de ar expirado manualmente:

1. Seguir as etapas 1 a 5 da amostra automatica de ar expirado.

2. Quando a barra de progresso for exibida ap6s o inicio da amostra de ar
expirado, pressionar brevemente a tecla ﬁ

Na indicagéo do resultado, também é exibido MANUAL.

4.5 Coleta passiva da amostra de ar expirado (opcional)

Na amostragem passiva, a amostragem é acionada manualmente pelo usuario
do dispositivo. Possiveis aplicagdes séo a verificagdo da presenca de alcool no
ar ambiente ou no ar expirado de pessoas.

Executar uma amostragem passiva:

1. Manter a tecla @ pressionada por aprox. 1 segundo até a tela inicial ser
exibida.

2. Segurar o dispositivo ligado sem bocal no ar a ser analisado.

3. Pressionar a tecla ° brevemente para ativar a medigéo.

Na indicacéo do resultado, também ¢é exibido PASSIVO.
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4.6 Remover o bocal

1. Pressionar o bocal para cima e desencaixar do suporte do bocal (ver fig.,
pagina 2).
2. Descartar o bocal de acordo com os regulamentos locais.

4.7 Controle do menu

Acessar o menu:
® Pressionar a tecla .

Navegar no menu ou efetuar configuracdes:
® Pressionar a tecla ? ou @.
®  Confirmar a fungdo/entrada selecionada com a tecla €.

Sair do menu:
® Selecionar o item do menu Voltar no submenu.
® Selecionar o item do menu Medir no menu principal.

4.8 Itens do menu
O menu contém os seguintes itens:

4.8.1 Medigoes

Mostra todos os resultados armazenados com unidade de medida, data e hora,
bem como o nimero da amostra e a indicagdo se a amostra foi colhida
manualmente ou passivamente.

4.8.2 Impressora
Configura a impressora padréo e liga ou desliga a funcdo de impresséo.

® Selecionar a impressora com a tecla ° ou @
® Confirmar com a tecla €.

483 Bluetooth®

m O dispositivo esta preparado para imprimir via Bluetooth® e para conectar-
se a um aplicativo via Bluetooth®.

Liga ou desliga a fungao Bluetooth®.

® Confirmar Bluetooth® Lig. ou Desl. com a tecla ° ou e
® Confirmar com a tecla €.
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E] Uma conexéo Bluetooth® ativa é indicada por um simbolo correspondente
no visor.

4.8.4 Tela de informagoes

Mostra o nimero de pega e o numero de série do dispositivo, a verséo do
firmware e a versédo do banco de dados, bem como a data do ultimo servigo.

4.8.5 Préoximo servigo

Mostra o tempo restante para ajuste e servigo em dias.
4.8.6 Data e hora

Ajusta a data e a hora.

® Alterar os nimeros com a tecla @ ou®.
® Confirmar com a tecla .

4.8.7 Contraste
Ajusta o contraste.

® Selecionar o ajuste do contraste com a tecla @ ou °
® Confirmar com a tecla °

4.8.8 Alto-falante
Ajusta o volume.

® Ajustar o volume com a tecla e ou °
®  Confirmar com a tecla €.

4.8.9 Idioma
Define o idioma.

® Selecionar o idioma com a tecla @ ou °
® Confirmar com a tecla €.

4.8.10 Unidade de medigcao
Define a unidade de medicéo.

® Selecionar a unidade de medigéo com a tecla @ ou®.
®  Confirmar com a tecla €.

4.8.11  Versao de software
Mostra o nimero da vers&o de software e seu nimero de pega.
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4.8.12 Login

Somente para servigo.

® Inserir o codigo de quatro digitos para abrir o menu de servigo.
4.8.13 Desligar

Desliga o dispositivo.

® Pressionar brevemente a tecla @
® O dispositivo ndo desliga.

4.9 Impresséao dos resultados de medigao

O dispositivo pode, opcionalmente, ser configurado com Bluetooth. Para
imprimir os resultados da medigao, o dispositivo pode ser conectado via
Bluetooth® a Drager Mobile Printer Bluetooth® (ver lista de encomenda, niimero
de pega: 3700421).

m Observar as instrugdes de uso da Drager Mobile Printer Bluetooth®.
m O Bluetooth® n&o deve ser ativado no avido.

5 Resolugao de problemas

Em caso de falhas do dispositivo, é exibida uma mensagem de erro. O numero
que aparece abaixo da mensagem destina-se para fins de servico. Se a falha
persistir, mesmo apds ligar e desligar varias vezes, entrar em contato com o
DréagerService.

Falha/Erro Causa Resolugao
N&o é possivel ligar o Bateria descarregada. Substituir a bateria.
dispositivo.
Volume insuficiente/  Pessoa testada ndo sopra Soprar mais forte no bocal
amostra invalida. com intensidade e sem interrupgdes.
suficiente ou sopra com
interrupcéo.
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Falha/Erro
Dispositivo fora da
faixa de temperatura

7171 -
(Acima do limite
superior da faixa de
medicéo)

Volume pequeno
demais

Volume grande
demais
Interrupgao da
amostra

Numero do erro

Causa

Dispositivo esta quente ou
frio demais.

Faixa de medicéo
ultrapassada. Alcool
residual na boca pode
alterar a medigdo.

Volume da amostra de ar
expirado pequeno
demais.

Faixa de medicéao
ultrapassada.

Expiragéo irregular,
término abrupto ou
inalagado

Erro do dispositivo

6 Manuteng¢ao

Providenciar a calibragao do dispositivo de seis em seis meses, pois a incerteza
de medigdo aumenta com o tempo devido aos efeitos de desvio. Encarregar
apenas pessoas autorizadas do ajuste, p. ex., o DragerService.

6.1

Substituir a bateria

1. Desligar o dispositivo.

2. Afastar a tampa da bateria.

3. Substituir a bateria (tipo de bateria: 3 V CR123A; n° de encomenda:
83 21 390) atentando para a polaridade correta.

4. Colocar a tampa da bateria.

5. Verificar se a hora esta configurada corretamente.
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Deixar o dispositivo esfriar
ou ficar mais quente.

Devem ter decorrido pelo
menos 15 minutos apos a
Ultima ingestéo de alcool

pela boca (ver pagina 77).
Para repetir, pressionar a
tecla €.

Repetir coleta da amostra.

Repetir coleta da amostra.

Repetir coleta da amostra.

Desligar o dispositivo e
religa-lo. Se o erro
persistir, contatar o
DréagerService.



Armazenamento

m Se a substituigdo da bateria demorar mais de 5 minutos, & necessario
configurar a hora novamente. As medigdes s6 sdo possiveis com a hora
configurada.

6.2 Limpeza
O dispositivo deve ser limpo com um produto de limpeza a base de etanol.
Limpar o dispositivo:

1. Limpar o dispositivo com o produto de limpeza usando um pano
descartavel. Nao aplicar o produto de limpeza diretamente no dispositivo.

E Certificar-se de que nenhum liquido entre na entrada de gas.

2. Ap6s a limpeza, guardar o dispositivo desembalado em temperatura
ambiente (20-25 °C) por pelo menos 24 horas.

3. Em seguida, usar uma amostragem passiva para garantir que ndo haja
residuos de etanol dentro do dispositivo e o resultado “sem alcool” seja
exibido.

7 Armazenamento

A ADVERTENCIA

Danos no equipamento

O vazamento de acido da bateria pode danificar o equipamento.

» Remova as baterias se o equipamento nao for usado por um longo periodo
de tempo.
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Descarte

Este produto ndo pode ser eliminado como lixo doméstico. Por este
motivo, esta assinalado com o simbolo indicado ao lado. A Drager
aceita o retorno deste produto sem qualquer custo. As distribuidoras
nacionais e a Drager fornecem informagdes sobre o assunto.

Baterias e acumuladores ndo podem ser eliminados no lixo
doméstico. Por este motivo, estdo assinalados com o simbolo
indicado ao lado. Elimine baterias e acumuladores de acordo com as
normas vigentes nos pontos de coleta de baterias.

= =

Dados técnicos
Principio da medigao Sensor eletroquimico
Faixa de medicao

Concentragao de alcool no ar 0,00 a 2,50 mg/L
expirado (Massa de etanol por volume expiratério a
34 °C e 1013 hPa.)

Concentragdo de alcool no sangue 0,00 a 5,00 %o
(Massa de etanol por volume ou massa
sanguinea a 20 °C e 1013 hPa.)

Na indicagéo destes dados é aplicado um fator de converséo de 2100 entre as
indicagdes das concentracdes de alcool no ar expirado e no sangue
(configuracéo de fabrica, configuraveis fatores de converséo especificos do
pais).
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Dados técnicos

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

O dispositivo cumpre os requisitos da EN 15964. Ele pode ser configurado

segundo a norma.

Indicacéo do valor de medigdo, durante a configuragdo, segundo a EN 15964:

Valor de medigao

0,0 mg/L até 0,03 mg/L
<0,03 mg/L

Condigoes ambientais

Em operagao

Durante o armazenamento

Amostragem
Volume expiragao
Fluxo expiragéo

Duragéo da expiragéo

Indicagao
0,0 mg/L

Valor de medicéo

-5a+50 °C

(23 °F a +122 °F)

10 a 100 % umid. rel.
(sem condensagéo)
600 a 1300 hPa

—20 a +60 °C
(4 °F a +140 °F)

15a75 % umid. rel. (10 a 100 % umid.

rel. <48 h)

>1,2 L (pré-configurado)
>10 L/min (pré-configurado)

>1,6 s (pré-configurado)
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Precisdao de medicao

Desvio padréo da repetibilidade com padrédo de etanol

Até 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Até 1,00 %o
21,00 %o

Desvio de sensibilidade

0,008 mg/L

1,7 % do valor medido

0,017 %o ou

1,7 % do valor medido
Dependendo de qual valor é maior

Tipico, 0,4 % do valor medido por més

Tempo de espera até estar operacional para outra medigao apos

uma medicao prévia:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Calibragao
Dimensées

Peso

Alimentacao elétrica

Interface

Classe de protecao
Interface

Marcas CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Recomendacgéo: a cada 6 meses
(possiveis variagdes locais)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(LxAxP)

aprox. 150 g

1 unidade 3 V CR123A

As baterias foram projetadas para até
1.500 medigdes (dependendo do uso e
das condigdes ambientais).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Entrada USB somente para manutencéo

Compatibilidade eletromagnética

Configuragao possivel, veja a placa de identificagao
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Informazioni relative alla sicurezza

Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

Osservare scrupolosamente le istruzioni per I'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. |l prodotto deve essere utilizzato solo conformemente
all'utilizzo previsto.

Non smailtire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e I'utilizzo
corretto da parte dell'utente.

Solo personale addestrato ed esperto pud utilizzare questo prodotto.
Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

Solo personale addestrato ed esperto pud verificare, riparare e sottoporre a
manutenzione il prodotto. Si consiglia di stipulare un contratto di assistenza
con Dréager e di far eseguire tutti gli interventi di manutenzione da Dréager.
Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica
al prodotto.

Informare Dréager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o
guasti.

Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori
originali Drager. In caso contrario, il corretto funzionamento del prodotto
potrebbe essere compromesso.

m Queste istruzioni per I'uso possono essere scaricate in formato elettronico

in altre lingue dalla pagina del prodotto corrispondente (www.draeger.com/
ifu) o essere ottenute gratuitamente come copia stampata da Dréager o
rivenditori specializzati.

Utilizzare esclusivamente caricabatterie, unita di alimentazione, batterie o
batterie ricaricabili approvate da Drager per questo prodotto.
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2 Convenzioni del presente documento

21 Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertimento sono utilizzati in questo documento per attirare
I'attenzione dell'utente su possibili pericoli. Il significato dei segnali di avvertenza
€ definito come indicato di seguito.

A AVVERTENZA
Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se essa non viene
evitata, possono verificarsi lesioni gravi o la morte.

A ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non evitata, pud
causare lesioni. Puo essere utilizzata anche come avvertenza rispetto a un uso
inappropriato.

NOTA
Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non evitata, pu6
causare danni al prodotto o all'ambiente.

2.2 Convenzioni tipografiche
Testo | testi in grassetto indicano etichette sul dispositivo e testi sullo
schermo.
» Questo triangolo indica le opzioni di avviso per evitare il
pericolo.

E Questo simbolo contrassegna le informazioni per agevolare 'uso del
prodotto.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto (vedi pagina 2)

1  Etilometro

2 Tasto @ (accensione e spegnimento dell'apparecchio; conferma delle
immissioni)

3 Tasto e (richiamo del menu; impostazione valori)

4 LED

5  Alloggiamento per il boccaglio (configurabile: a destra o a sinistra)

6 Display

7 Tasto @) (impostazione valori)

8 Porta USB (da non utilizzare per la ricarica dell'apparecchio, solo per

I'assistenza)
9 Laccetto per polso
10 Coperchio del vano batteria
11 Batteria
12 Laccetto per il cambio di batteria
13 altoparlante
14 Boccaglio

3.2 Utilizzo previsto

Il misuratore di alcool Dréger Alcotest® 6000") viene utilizzato per misurare la
concentrazione di alcool nel respiro umano. La misurazione consente di
accertare il tasso di alcolemia. Non utilizzare i dati della misurazione a scopo
terapeutico.

4 Utilizzo

A AVVERTENZA

Le minuterie dell'apparecchio possono staccarsi con rischio di ingestione.

» L'uso dell'apparecchio non & predisposto per i bambini di eta inferiore a 3
anni.

1) Alcotest® & un marchio registrato di Drager.
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4.1 Requisiti per I'utilizzo
L'apparecchio viene fornito calibrato in fabbrica. Trascorsi oltre 6 mesi dall'ultima

calibrazione, il dispositivo deve essere nuovamente calibrato, ad es.
dall'assistenza DragerService.

® Attendere circa 15 minuti dopo I'ultima assunzione di alcool.

® |ltempo di attesa non puo essere ridotto sciacquando la bocca con acqua o
bevande analcoliche.

® |'alcool residuo in bocca o le bevande aromatiche (ad es. succo di frutta),
spray contenenti alcool e medicinali possono falsificare la misurazione.

® La eruttazione e il vomito possono falsare il risultato della misurazione.

411 Prima del prelievo del campione

® La persona da sottoporre al test deve respirare normalmente e
tranquillamente prima del prelievo del campione.

® |l soggetto deve essere in grado di raggiungere il volume minimo di
espirazione richiesto per il campionamento.

4.1.2 Fissaggio della cinghia per il trasporto a mano

La cinghia per il trasporto manuale da polso deve essere utilizzata per fissare il

dispositivo al polso.

1. Far passare la linguetta di fissaggio della cinghia attraverso I'occhiello del
dispositivo.

2. Tirare la parte superiore della cinghia da polso per il trasporto a mano
attraverso la linguetta di fissaggio.

4.1.3 Preparazione all'utilizzo

1. Assicurarsi che le batterie siano cariche e inserite.

2. Assicurarsi che sia attaccato un boccaglio pulito.

3. Accertarsi che il dispositivo sia tenuto saldamente in modo sicuro
utilizzando correttamente la cinghia da polso per il trasporto a mano.

4.1.4 Inserimento e disinserimento del dispositivo
Avviamento del dispositivo:

1. Tenere 0 premuto il pulsante per circa 1 secondo.
2. Attendere fino a quando non viene visualizzata la disponibilita per la
misurazione.
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Spegnimento dell'apparecchio:
1. Tenere premuto il pulsante @ per circa 3 secondi.

m L'apparecchio si spegne autonomamente 4 minuti dopo I'ultimo utilizzo.

4.2 Prima messa in servizio

Alla prima attivazione dell'apparecchio si apre una procedura di installazione
guidata. Questa operazione non & necessaria negli apparecchi preconfigurati.

La procedura di installazione guidata consente di configurare le seguenti
impostazioni:

lingua

formato della data

Data

formato dell'ora

ora

unita di misura

Tutte le impostazioni sono modificabili anche successivamente dal menu.

NOTA

Perdita di preconfigurazioni

Se la sostituzione della batteria richiede piu di 5 minuti, & necessario ripristinare
la data e I'ora. Le misurazioni si possono effettuare solo con I'ora impostata.

4.3 Accertamento automatico del tasso alcolemico

E Per ogni persona esaminata & necessario utilizzare un nuovo boccaglio.

E Evitare |'esposizione del sensore a concentrazioni di alcool elevate, per es.
sciacquando la bocca con bevande ad alta concentrazione alcolica poco
prima della misurazione. In tal modo la durata utile del sensore si riduce.

1. Estrarre il boccaglio (codice art. 68 10 690 “standard”, 68 11 055 “con
valvola di non-ritorno dell'espirato”) dalla confezione.
Per motivi igienici, lasciare la parte destinata all'introduzione in bocca
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all'interno della confezione, fino a quando il boccaglio non & posizionato
correttamente sul dispositivo.

2. Appoggiare il boccaglio in modo obliquo nel relativo alloggiamento e
premere nell'alloggiamento stesso del boccaglio.
La parte scanalata (superficie di pressione) del boccaglio indica verso I'alto.
Il boccaglio scatta in posizione in maniera udibile (vedi pagina 2).

3. Aquesto punto sfilare completamente la confezione.

4. °Premere il tasto per 1 secondo circa finché si apre la schermata di avvio.

Un autotest opzionale viene eseguito. Dopo circa 4 secondi sul display la
scritta:
O PRONTO
O Il dispositivo € pronto per eseguire la misurazione.

5. Soffiare uniformemente e senza interruzioni nel boccaglio Viene
visualizzata la barra di avanzamento. Una corrente espiratoria sufficiente &
segnalata da un suono continuo.

Con un campione sufficiente, il tono continuo si interrompe con un clic
udibile.

Entro pochi secondi (a seconda della concentrazione misurata e della
temperatura dell'apparecchio), viene visualizzato il risultato della
misurazione con la data e l'ora.

Per effettuare una nuova misurazione:

® Premere il tasto per preparare una nuova misurazione.
Trascorso il tempo di ripristino del sensore (vedi “Specifiche tecniche” a
pagina 98) compare la scrita PRONTO.

=

4.4 Accertamento manuale del tasso alcolemico (opzionale)

Se la persona esaminata non & in grado di produrre il volume minimo richiesto,
€ possibile effettuare un rilevamento manuale.

Eseguire un test del respiro manuale:

1. Seguire i passaggi da 1. a 5. del test del respiro automatico.

2. Quando viene visualizzata la barra di avanzamento dopo I'avvio del test del
respiro, premere brevemente il pulsante @

Alla visualizzazione del risultato compare anche la scritta MANUALE.

4.5 Accertamento passivo del tasso alcolemico (opzionale)

Con il campionamento passivo, esso viene attivato manualmente dall'utente del
dispositivo. Possibili applicazioni sono il rilevamento del tasso alcolico nell'aria
ambiente o nell'aria di espirazione delle persone esaminate.
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Per effettuare un campionamento passivo:

1. Premere il tasto @ per 1 secondo circa finché si apre la schermata di avvio.
2. Tenere il dispositivo senza boccaglio nell'aria da analizzare.

3. Premere brevemente il tasto @ per iniziare la misurazione.

Alla visualizzazione del risultato compare anche la scritta PASSIVO.

4.6 Rimozione del boccaglio

1. Spingere il boccaglio verso I'alto dal supporto del boccaglio (vedere la
figura, pagina 2).
2. Smaltire il boccaglio osservando le disposizioni locali vigenti.

4.7 Gestione del menu

Richiamare il menu:
® Premere il tasto @@.

Navigare nel menu o effettuare le impostazioni:
® Premere il tasto @@ oppure @.
® Confermare la funzione/l'immissione selezionata con il tasto Q

Per uscire dal menu:

® Selezionare la funzione di menu Indietro nei sotto menu.

® Selezionare la funzione di menu Misurazione nel menu principale.
4.8 Funzioni del menu

Il menu contiene le seguenti funzioni:

4.8.1 Risultati della misurazione

Mostra tutti i risultati salvati con unita di misura, data e ora, nonché con il numero
del campione e l'indicazione se esso ¢ stato prelevato manualmente o
passivamente.

4.8.2 Stampante
Imposta la stampante standard e attiva o disattiva la funzione di stampa.

® Scegliere la stampante con il tasto ° [o) e
® Confermare con il tasto €.
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4.8.3 Bluetooth®

E] Il dispositivo & predisposto per la stampa tramite Bluetooth® e per la
connessione a un'applicazione tramite Bluetooth™.
Attiva o disattiva la funzione Bluetooth®.

®  Confermare il Bluetooth® ON o OFF con il tasto @ o e .
® Confermare con il tasto °

E Una connessione Bluetooth® attiva & indicata da un simbolo corrispondente
sul display.

4.8.4 Schermata Info

Visualizza il numero di parte e il numero di serie del dispositivo, la versione del
firmware e la versione del database, nonché la data dell'ultimo servizio.

4.8.5 Assistenza successiva

Mostra il tempo rimanente in giorni per la regolazione e I'assistenza.
4.8.6 Data & ora

Imposta la data e I'ora.

® Modificare le cifre con il tasto e 0 ®.
® Confermare con il tasto €.

4.8.7 Contrasto
Regola il contrasto.

® Modificare I'impostazione di contrasto con il tasto @ oil tasto @.
® Confermare con il tasto °

4.8.8 Altoparlante
Regola il volume.

® Impostare |'altoparlante con il tasto ° oil tasto @.
® Confermare con il tasto Q

4.8.9 Lingua
Impostazione lingua.

® Scegliere la lingua con il tasto ° o il tasto °
® Confermare con il @) tasto.
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4.8.10  Unita di misura
Regola l'unita di misura.

® Scegliere I'unita di misura con il tasto e oiltasto @.
® Confermare con il tasto .

4.8.11 Versione software

Visualizza il numero di versione del software e di produzione.

4.8.12 Registrazione

Solo per I'assistenza.

® Immettere il codice di quattro cifre per aprire il menu di assistenza.
4.8.13  Spegnimento

Spegnere il dispositivo.

® Premere il tasto ° brevemente.
® |l dispositivo si spegne.

4.9 Stampa dei risultati della misurazione

La funzione Bluetooth & disponibile in ogni dispositivo e pud essere configurata

all'occorrenza. Per stampare i risultati della misurazione, il dispositivo pud

essere collegato tramite Bluetooth® alla stampante mobile Drager Bluetooth®

(vedere la lista per 'ordine, il numero di componente: 3700421) .

E Osservare le istruzioni per l'uso della stampante mobile Drager Bluetooth®

con attenzione.

E Il Bluetooth® non deve essere attivato sull'aereo.
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5 Eliminazione dei guasti

In caso di anomalie viene visualizzato un messaggio di errore. Il numero riportato
sotto al messaggio é riservato al personale di assistenza. Se 'anomalia dovesse
permanere anche dopo ripetute attivazioni e disattivazioni, contattare

I'assistenza DragerService.

Anomalia/Errore Causa

Non & possibile Batteria esaurita.
accendere il

dispositivo.

Volume insufficiente/  La persona esaminata
interruzione soffio. soffia troppo debolmente
o con interruzioni.

Apparecchio fuori dal |l dispositivo € troppo
campo di temperatura. caldo o troppo freddo.

11 Superato il campo di

(apparecchio fuori misura. La presenza di

gamma) alcool residuo in bocca
puo falsare la
misurazione.

Volume insufficiente ~ Volume dell'accertamento

insufficiente.
Volume eccessivo Superato il campo di
misura.
Interruzione Espirazione irregolare,
dell'accertamento fine o inspirazione brusca

Codice di Anomalia Errori apparecchio
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Rimedio

Cambiare la batteria.

Soffiare con maggiore
forza e senza interruzioni
nel boccaglio.

Raffreddare o riscaldare
I'apparecchio.

Osservare un tempo di
attesa di almeno 15 minuti
dall'ultima assunzione di
alcool nella cavita orale
(vedi pagina 91).

Per ripetere premere il
tasto @-

Ripetere I'accertamento.
Ripetere I'accertamento.
Ripetere I'accertamento.

Spegnere e riaccendere
I'apparecchio. Se I'errore
permane, contattare
l'assistenza
DragerService.



Manutenzione

6 Manutenzione

Calibrare I'apparecchio ogni sei mesi, perché i fenomeni di deriva aumentano
l'incertezza della misura nel corso del tempo. La regolazione deve essere
eseguita solo da persone autorizzate, ad es. dai tecnici dell'assistenza
DragerService.

6.1 Cambio della batteria

1. Spegnere il dispositivo.

2. Sfilare il coperchio della batteria.

3. Cambiare la batteria (tipo di batteria: 3 V CR123A; codice art.: 83 21 390),
verificare la corretta polarita.

4. Applicare il coperchio del vano batteria.

5. Verificare la correttezza dell'ora impostata.

E Se il cambio della batteria richiede piu di 5 minuti, I'ora deve essere
reimpostata. Le misurazioni si possono effettuare solo con I'ora impostata.

6.2 Pulizia
Il dispositivo deve essere pulito con un detergente a base di etanolo.
Pulizia del dispositivo:

1. Pulire il dispositivo con il detergente utilizzando un panno monouso. Non
applicare il detergente direttamente sul dispositivo.

E Assicurarsi che nessun liquido penetri nell'ingresso del gas.

2. Dopo la pulizia, conservare il dispositivo disimballato a temperatura
ambiente (20-25 °C) per almeno 24 ore.

3. Quindi assicurarsi mediante campionamento passivo che non vi siano
residui di etanolo all'interno del dispositivo e che venga visualizzato il
risultato "No alcool".
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7

Conservazione

A AVVERTENZA

Danni al dispositivo

L'acido della batteria che perde pud danneggiare il dispositivo.

» Rimuovere le batterie se il dispositivo non viene utilizzato per un lungo
periodo di tempo.

|

9

Smaltimento

Il presente prodotto non puo essere smaltito come rifiuto urbano. Esso
€ percio contrassegnato con il simbolo posto qui accanto. Drager ritira
gratuitamente questo prodotto. Informazioni al riguardo vengono
fornite dai rivenditori nazionali e da Drager.

Le batterie ricaricabili e non ricaricabili non possono essere smaltite
come rifiuto urbano. Esse sono perciod contrassegnate con il simbolo
posto qui accanto. Raccogliere le batterie ricaricabili e non ricaricabili
conformemente alle normative vigenti e smaltirle presso gli appositi
punti di raccolta.

Dati tecnici

Principio di misurazione Sensore elettrochimico

Campo di misura

Concentrazione di alcool nell'aria da 0,00 a 2,50 mg/L

espirata (massa di etanolo per volume espiratorio
a34°Ce 1013 hPa.)

Concentrazione di alcool da 0,00 a 5,00 %o

nel sangue (massa di etanolo per volume ovvero

massa ematici a 20 °C e 1013 hPa).

Per l'indicazione di questi dati & utilizzato un fattore di conversione pari a 2100
tra indicazione della concentrazione di alcol nell'espirato e concentrazione di
alcol nel sangue (impostazione di fabbrica, possibilita di configurare fattori di
conversione specifici per ogni paese).
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Unita di misura
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
I dispositivo soddisfa i requisiti della norma EN 15964. pertanto pud essere

configurato secondo la norma.
Visualizzazione dei valori rilevati in caso di configurazione a norma EN 15964:

Valore rilevato Visualizzazione
Da 0,0 mg/L a 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Valore rilevato

Condizioni ambientali

In funzione da-5a+50 °C
(da 23 °F a +122 °F)
10...100 % U.R.
(assenza di condensa)
600 ... 1300 hPa

Durante la conservazione da—-20a +60 °C
(da —4 °F a +140 °F)

dal 15al 75 % U.R. (da 10 a 100 % U.R.

<48 h)
Prelievo del campione
Volume espiratorio >1,2 L (preimpostato)
Corrente espiratoria >10 l/min (preimpostata)
Durata espiratoria >1,6 s (preimpostato)
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Accuratezza della misurazione

Deviazione standard di riproducibilita con standard di etanolo

fino a 0,50 mg/L
20,50 mg/L

fino a 1,00 %o
21,00 %o

Deriva della sensibilita

0,008 mg/L

1,7 % del valore di misurazione
0,017 %o 0

1,7 % del valore di misurazione
a seconda del valore piu alto

di norma 0,4 % del valore misurato al
mese

Tempo di attesa per le misurazioni dopo una misurazione

precedente con:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s

Calibrazione
Dimensioni

Peso

Alimentazione

Interfaccia
Classe di protezione

Interfaccia

Marchi CE

0,50%0 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
3,00 %o 120's

Raccomandazione: ogni 6 mesi (pud
variare da paese a paese)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(LxAxP)

circa 150 g

1 pezzo 3V CR123A
Le batterie sono progettate per un

massimo di 1500 misurazioni (a seconda

dell'uso e delle condizioni ambientali).
Micro-USB, 2.0 fullspeed
IP 54

Presa USB solo per interventi di
manutenzione

Compatibilita elettromagnetica

Configurazione possibile, vedi targhetta
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze gebruiksaanwijzing
en de gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten zorgvuldig door te
lezen.

De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen
volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden
gebruikt voor het beoogde doel.

Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier wordt opgevolgd
door de gebruiker van het product.

Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, competent en
deskundig personeel.

Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt
opvolgen.

Het product mag alleen worden geinspecteerd, gerepareerd en
onderhouden door opgeleid en competent personeel. Drager adviseert het
afsluiten van een Drager-servicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten
en om alle reparaties te laten uitvoeren door Drager.

Gebruik geen defect of onvolledig product, en voer geen aanpassingen uit
aan het product.

Stel Drager op de hoogte als zich fouten of defecten in de onderdelen
voordoen.

Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele
Drager-onderdelen en -toebehoren. Anders kan de juiste werking van het
product niet worden gewaarborgd.

E Deze gebruiksaanwijzing kan ook in andere talen op de betreffende

productpagina (www.draeger.com/ifu) in elektronische vorm worden
gedownload of gratis als gedrukte versie via Drager of via een
gespecialiseerde dealer worden aangevraagd.

Uitsluitend opladers, voedingseenheden, batterijen of accu's gebruiken die door
Dréager voor dit product zijn goedgekeurd.
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Aanwijzingen in dit document

2 Aanwijzingen in dit document

21 Betekenis van de waarschuwingssymbolen

In dit document worden de volgende waarschuwingssymbolen gebruikt om de
gebruiker te waarschuwen voor mogelijke gevaren. De betekenissen van de
waarschuwingssymbolen zijn als volgt gedefinieerd:

A WAARSCHUWING
Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt
voorkomen kan dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

A VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt
voorkomen, kan dit leiden tot ernstig letsel. Kan ook worden gebruikt als
waarschuwing tegen ondeskundig gebruik.

AANWIJZING
Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt
voorkomen, kan dit leiden tot schade aan het product of het milieu.

2.2 Typografische verklaringen

Tekst Vetgedrukte teksten geven labels op het apparaat en
schermteksten aan.
» Deze driehoek geeft bij de waarschuwingen aan hoe het gevaar

kan worden voorkomen.

E Dit symbool kenmerkt informatie die het gebruik van het product
vereenvoudigen.
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Beschrijving

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht (zie pagina 2)

1 Alcoholmeetapparaat

2 @—toets (apparaat in- en uitschakelen; invoer bevestigen)

3 -toets (menu oproepen; waarde instellen)

4 LEDs

5 Mondstukopname (configureerbaar: rechts of links)

6 Display

7 °-toets (waarde instellen)

8  USB-aansluiting (niet voor het opladen van het apparaat, uitsluitend voor
service)

9  Polsriem

10 Deksel batterijvak

11 Batterij

12 Treklus voor vervangen van batterij
13 luidspreker
14 Mondstuk

3.2 Beoogd gebruik

Het alcoholmeetapparaat DrégerAIcotest® 6000") wordt gebruikt voor het meten
van de alcoholconcentratie in de menselijke adem. De meting stelt de mate van
alcoholgebruik door personen vast. Er mogen geen therapeutische maatregelen
worden uitgevoerd op basis van deze meting.

4 Gebruik

A WAARSCHUWING
Kleine onderdelen van het apparaat kunnen losraken en ingeslikt worden.
» Het apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen onder de 3 jaar.

4.1 Gebruiksvoorwaarden

Het apparaat wordt in de fabriek gekalibreerd. Als de kalibratiedatum meer dan
6 maanden geleden is, moet het apparaat opnieuw gekalibreerd worden,
bijvoorbeeld door DragerService.

1) Alcotest® is een geregistreerd merk van Drager in Duitsland.
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Gebruik

® Nade laatste alcoholinname een wachttijd van ongeveer 15 minuten in acht
nemen.

® De wachttijd kan niet worden verkort door de mond te spoelen met water of
niet-alcoholische dranken.

® Restalcohol in de mond of aromatische dranken (bijv. vruchtensap),
mondsprays met alcohol en medicijnen kunnen de meting vervalsen.

® Oprispingen en braken kunnen het meetresultaat vervalsen.

411 voorafgaand aan de monstername

® De testpersoon moet voor de monstername regelmatig en rustig ademen.

® De testpersoon moet in staat zijn het minimale uitademvolume te leveren
dat nodig is voor de monstername.

41.2 polsriem bevestigen

Om het apparaat aan de pols te bevestigen, moet de polslus worden gebruikt.

1. Leid het bevestigingsoog van de polslus door het oog van het apparaat.

2. Trek het bovenste deel van de polslus door het bevestigingsoog.

41.3 voorbereidingen voor het gebruik

1. Zorg ervoor dat de batterijen zijn opgeladen en geplaatst.

2. Zorg ervoor dat er een schoon mondstuk is gemonteerd.

3. Zorg ervoor dat het apparaat veilig wordt vastgehouden door het juiste
gebruik van de polslus.

4.1.4 apparaat in- en uitschakelen
Apparaat inschakelen:

1. De @-toets ca. 1 seconde ingedrukt houden.
2. Wacht tot wordt weergegeven dat het apparaat in stand-by is geschakeld.

Apparaat uitschakelen:
1. De Q-toets ca. 3 seconde ingedrukt houden.

E] Het apparaat schakelt zichzelf ca. 4 minuten na de laatste
bedieningshandeling uit.
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4.2 Eerste ingebruikname

Als het apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld, verschijnt een
configuratiewizard. Bij reeds vooraf geconfigureerde apparaten vervalt deze
stap.

Met de configuratiewizard wordt het volgende ingesteld:

taal

datumformaat

datum

tijdformaat

tijd

meeteenheid

Alle instellingen kunnen achteraf in het menu worden aangepast.

AANWIJZING

Verlies van voorinstellingen
Als het vervangen van de batterij langer duurt dan 5 minuten, moeten de datum
en de tijd opnieuw worden ingesteld. Een meting is alleen mogelijk als de tijd
ingesteld is.

4.3 Automatisch ademluchtmonster nemen

m Voor elke testpersoon moet een nieuw mondstuk worden gebruikt.

m Vermijd hoge alcoholconcentraties op de sensor, bijv. door de mond te
spoelen met dranken met een hoog alcoholpercentage kort voor de meting.
Hierdoor wordt de levensduur van de sensor verkort.

1. Mondstuk (bestelnummer 68 10 690 “standaard”, 68 11 055 “met
terugademventiel”) uit de verpakking halen.
Vanwege de hygiéne moet u het deel dat met de mond in aanraking komt,
nog door de verpakking afgedekt laten totdat het mondstuk stevig op het
apparaat zit.
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4.4

Gebruik

Zet het mondstuk schuin in de mondstukopname en druk het in de
mondstukopname.

De geribbelde markering (aandrukvlak) van het mondstuk wijst daarbij naar
boven.

Het mondstuk klikt hoorbaar vast (zie pagina 2).

Vervolgens de verpakking er helemaal af trekken.

@-toets ca. 1 seconde ingedrukt houden, totdat het startscherm verschijnt.

Er wordt een optionele zelftest uitgevoerd. Na ca. 4 seconden verschijnt op
het display:

O KLAAR

O Het apparaat is klaar voor de meting.

Blaas gelijkmatig en zonder onderbreking in het mondstuk. Er wordt een
voortgangsbalk weergegeven. Een voldoende ademstroom wordt door een
permanent geluidssignaal aangegeven.

Als het nemen van het ademluchtmonster succesvol is verlopen, stopt de
aanhoudende toon met een hoorbare klik.

Na enkele seconden (afhankelijk van de temperatuur van het apparaat en
de gemeten concentratie) verschijnt het meetresultaat met datum en tijd op
het display.
verdere meting uitvoeren:

-toets indrukken om een nieuwe meting voor te bereiden.
Na de hersteltijd van de sensor (zie “Technische gegevens” op pagina 112)
wordt KLAAR weergegeven.

Handmatig ademluchtmonster nemen (optioneel)

Als de testpersoon het vereiste minimale volume niet kan opbrengen, kan de

mon
Een
1.

2.

Bij h
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stername handmatig worden uitgevoerd.
handmatig ademluchtmonster nemen:

Volg de stappen 1. tot 5. voor het nemen van een automatisch
ademluchtmonster.

Wanneer na het begin van monsterneming de voortgangsbalk wordt
weergegeven, de @—toets kort indrukken.

et weergegeven resultaat wordt ook HANDMAT. aangegeven.



Gebruik

4.5 Passief ademluchtmonster nemen (optioneel)

Bij een passieve monstername wordt de monstername door de gebruiker van het
apparaat handmatig uitgevoerd. Mogelijke toepassingen zijn het testen van de

omgevingslucht of de uitgeademde lucht van personen op de aanwezigheid van
alcohol.

Een passieve monstername uitvoeren:

1. ﬁ-toets ca. 1 seconde ingedrukt houden, totdat het startscherm verschijnt.

2. anneer het apparaat klaar is voor meting, houdt u het apparaat zonder
mondstuk in de omgeving die moet worden geanalyseerd.

3. e-toets kort indrukken om de meting te activeren.

Bij het weergegeven resultaat wordt ook PASSIEF aangegeven.

4.6 Mondstuk verwijderen

1. Druk het mondstuk omhoog uit de mondstukopname (zie afb., pagina 2).

2. Voer het mondstuk af conform de lokale regelgeving.

4.7 Menubediening

Het menu weergeven:

®  @-toets indrukken.

In het menu navigeren of instellingen aanpassen:
® @-of @-toets indrukken.
® De geselecteerde functie/invoer met de @—toets bevestigen.

Het menu verlaten:
® Selecteer in de submenu's het menupunt Terug.
® Selecteer in het hoofdmenu het menupunt Meting.

4.8 Menupunten
Het menu bevat de volgende menupunten:
4.8.1 Meetresultaten

Toont alle opgeslagen resultaten inclusief meeteenheid, datum en tijd, alsmede
het monsternummer en of het monster handmatig of passief is genomen.

4.8.2 Printer

Hiermee kan de standaardprinter worden ingesteld en de afdrukfunctie worden
in- of uitgeschakeld.

® Selecteer de printer met de °- of @-toets.
® Metde @-toets bevestigen.
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4.8.3 Bluetooth®

E] Het apparaat is geschikt voor het afdrukken via Bluetooth® en voor de
verbinding met een app via Bluetooth™.
Hiermee kan de Bluetooth®-functie in- of uitgeschakeld worden.

® Bluetooth® Aan of Uit met de @- of @—toets selecteren.
® Metde @-toets bevestigen.

E Een actieve Bluetooth®—verbinding wordt aangegeven met het bijpbehorende
symbool op het display.

4.8.4 info-scherm

Toont het onderdeelnummer en het serienummer van het apparaat, de
firmwareversie, de databaseversie en de datum van de laatste service.
4.8.5 Volgende service

Toont de resterende tijd in dagen voor kalibratie en service.

4.8.6 Datum en tijd

Hiermee kan de datum en de tijd worden ingesteld.

® Wijzig de cijfers met de e— of @-toets.
® Metde @-toets bevestigen.

4.8.7 Contrast
Hiermee kan het contrast worden ingesteld.

® Wijzig de contrastinstellingen met de e— of @-toets.
® Metde e-toets bevestigen.

4.8.8 Luidspreker
Hiermee kan het volume worden ingesteld.

®  Stel het volume met de °— of @-toets in.
® Metde @-toets bevestigen.

4.8.9 Taal
Hiermee kan de taal worden ingesteld.

® Selecteer de taal met de °- of @-toets.
® Metde @-toets bevestigen.
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Probleemoplossing

4.8.10 Meeteenheid
Hiermee kan de meeteenheid worden ingesteld.

® Selecteer de meeteenheid met de @- of @-toets.
® Metde @-toets bevestigen.

4.8.11 Softwareversie

Toont het softwareversienummer en het onderdeelnummer.
4.8.12 Aanmelden

Alleen voor service.

® Voer de viercijferige code in om het servicemenu te openen.
4.8.13  Uitschakelen

Hiermee kan het apparaat worden uitgeschakeld.

® Druk de @-toets kort in.
® Het apparaat wordt uitgeschakeld.

4.9 Meetresultaten afdrukken

Het apparaat kan optioneel met Bluetooth worden geconfigureerd. Om de
meetresultaten af te drukken, kan het apparaat via Bluetooth® worden
verbonden met de Drager Mobile Printer Bluetooth® (zie bestellijst,
onderdeelnummer: 3700421).

E Neem de gebruiksaanwijzing van Drager Mobile Printer Bluetooth® in acht.
E In vliegtuigen mag Bluetooth® niet worden geactiveerd.

5 Probleemoplossing

Bij apparaatstoringen verschijnt een foutmelding. Het nummer onder de melding
dient voor servicedoeleinden. Als de storing ook na meerdere keren in- en
uitschakelen blijft bestaan, neem dan contact op met de DragerService.
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Probleemoplossing

Storing / fout

Apparaat kan niet
worden ingeschakeld.

Volume te klein/
monster ongeldig.

Apparaat buiten het
temperatuurbereik

1711 L
(Overschrijding van
het meetbereik)

Volume te klein

Volume te groot

Monster onderbroken

Foutnummer

110

Oorzaak

Batterij leeg.

Testpersoon blaast te
zwak of met onderbreking.

Apparaat is te warm of te
koud.

Meetbereik is
overschreden.
Restalcohol in de mond
kan de meting vervalsen.

Volume van het
ademluchtmonster is te
klein.

Meetbereik is
overschreden.

Onregelmatige
uitademing, abrupt
afbreken of inademen

Storing aan apparaat

Oplossing

Batterij vervangen.

Blaas harder en zonder
onderbreking in het
mondstuk.

Laat het apparaat
afkoelen of opwarmen.

Er moet minstens

15 minuten wachttijd zijn
verstreken na de laatste
alcoholinname via de
mond (zie pagina 105).
Om te herhalen drukt u op
de @-toets.

Neem een nieuw
ademluchtmonster.

Neem een nieuw
ademluchtmonster.

Neem een nieuw
ademluchtmonster.

Schakel het apparaat uit
en weer in. Als de storing
blijft optreden, neem dan
contact op met de
DréagerService.



Onderhoud

6 Onderhoud

Laat het apparaat halfjaarlijks kalibreren, omdat door driftverschijnselen de

meetonzekerheid in de loopt van de tijd toeneemt. Laat de kalibratie uitsluitend

door bevoegde personen uitvoeren, bijvoorbeeld de DragerService.

6.1 Batterij vervangen

1. Schakel het apparaat uit.

2. Schuif het batterijdeksel eraf.

3. Vervang de batterij (batterijtype: 3 V CR123A; bestelnummer: 83 21 390),
let daarbij op de juiste polariteit.

4. Plaats het batterijdeksel.

5. Controleer of de tijd correct is ingesteld.

m Als het vervangen van de batterij langer duurt dan 5 minuten, moet de tijd
opnieuw worden ingesteld. Een meting is alleen mogelijk als de tijd
ingesteld is.

6.2 Reiniging
Reinig het apparaat met een reinigingsmiddel op basis van ethanol.
Het apparaat reinigen:

1. Veeg het apparaat met een wegwerpdoekje met reinigingsmiddel af. Breng
het reinigingsmiddel niet rechtstreeks op het apparaat aan.

E Zorg ervoor dat er geen vloeistof in de gasingang komt.

2. Sla het apparaat na de reiniging minstens 24 uur lang onverpakt op bij
kamertemperatuur (20-25 °C).

3. Controleer vervolgens door middel van een passieve monstername of er
geen ethanolresten meer in het apparaat zitten en of het resultaat "Geen
alcohol" wordt weergegeven.
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Opslag

7 Opslag

A WAARSCHUWING

Beschadiging van het apparaat

Lekkend accuzuur kan het apparaat beschadigen.

» Batterijen verwijderen als het apparaat gedurende een langere periode niet
wordt gebruikt.

Afvoeren

Dit product mag niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd.
Daarom is het gekenmerkt met het hiernaast afgebeelde symbool.
Drager neemt dit product kosteloos terug. Verdere informatie is
verkrijgbaar bij de nationale verkooporganisatie en bij Drager.

Batterijen en accu's mogen niet als huishoudelijk afval worden
afgevoerd. Daarom zijn deze gekenmerkt met het hiernaast
afgebeelde symbool. Batterijen en accu's moeten volgens de
geldende voorschriften worden ingeleverd bij verzamelpunten voor
batterijen en accu's.

g

9 Technische gegevens

Meetprincipe Elektrochemische sensor
Meetbereik

Ademalcoholconcentratie 0,00 tot 2,50 mg/L

(hoeveelheid ethanol per uitademvolume
bij 34 °C en 1013 hPa.)

Bloedalcoholconcentratie 0,00 tot 5,00 %o
(hoeveelheid ethanol per bloedvolume
resp. bloedhoeveelheid bij 20 °C en
1013 hPa.)

Bij de vermelding van deze gegevens wordt een omrekeningsfactor van 2100

tussen adem- en bloedalcoholconcentratie gegevens gebruikt
(fabrieksinstelling, landspecifieke omrekeningsfactoren configureerbaar).
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Technische gegevens

Meeteenheden
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Het apparaat voldoet aan de normen vastgelegd in EN 15964. Het kan

overeenkomstig de norm worden geconfigureerd.
Meetwaarde-indicatie bij configuratie conform EN 15964:

Meetwaarde display
0,0 mg/L tot 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Meetwaarde

Omgevingscondities

Tijdens bedrijf -5 tot +50 °C
(23 °F tot +122 °F)
10 tot 100 % r.v.
(niet condenserend)
600 tot 1300 hPa

Tijdens opslag —20 tot +60 °C
(-4 °F tot +140 °F)

15tot 75 % r.v. (10 tot 100 % r.v. <48 h)

Monstername

Uitademvolume >1,2 L (vooraf ingesteld)
Uitademstroom >10 L/min (vooraf ingesteld)
Ademduur >1,6 s (vooraf ingesteld)
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Technische gegevens

Meetnauwkeurigheid

Standaardafwijking van de herhaalbaarheid met ethanolstandaard

Tot 0,50 mg/L 0,008 mg/L
20,50 mg/L 1,7 % van de meetwaarde
Tot 1,00 %o 0,017 %o of
21,00 %o 1,7 % van de meetwaarde
Welke waarde de hoogste is
Gevoeligheidsdrift Typisch 0,4 % van de meetwaarde per
maand

Wachttijd voor stand-by na een voorafgaande meting met:

0,25 mg/L 20s 0,50 %o 20s

0,50 mg/L 40s 1,00 %o 40 s

1,00 mg/L 80s 2,00 %o 80s

>1,50 mg/L 120 s >3,00 %o 120 s

Kalibratie Aanbeveling: elke 6 maanden (lokale
afwijkingen mogelijk)

Afmetingen 50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(bxhxd)

Gewicht ca. 150 g

Stroomvoorziening 1 stuk 3V CR123A

De batterijen zijn geschikt voor maximaal
1500 metingen (afhankelijk van het
gebruik en de omgevingscondities).

Interface Micro-USB, 2.0 fullspeed
Beschermingsklasse IP 54

Aansluiting USB poort, alleen voor service
CE-markering Elektromagnetische compatibiliteit

Configuratie mogelijk, zie typeplaatje
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Sikkerhedsrelaterede oplysninger

Sikkerhedsrelaterede oplysninger

For produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og brugsanvisningerne
til de tilhgrende produkter laeses grundigt igennem.

Folg brugsanvisningen ngje. Brugeren skal forsta anvisningerne helt og
felge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse med den
tilsigtede anvendelse.

Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugeren baerer ansvaret for
opbevaring og kyndig anvendelse.

Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.

Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt, skal fglges.
Kun uddannet og kvalificeret personale ma kontrollere, reparere og
vedligeholde produktet. Det anbefales at der indgas en serviceaftale med
Drager og at al vedligeholdelse udferes af Drager.

Fejlbehaeftede eller ufuldsteendige produkter ma ikke anvendes. Der ma
ikke foretages aendringer af produktet.

Informer Dréger hvis produktet eller dele af produktet svigter.

Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tilbehgr med henblik pa
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion pavirkes.

m Denne brugsanvisning kan hentes elektronisk pa yderligere sprog pa den

tilsvarende produktside (www.draeger.com/ifu) eller rekvireres gratis som
printet eksemplar hos Dréger eller din forhandler.

Brug kun batteriopladere, forsyningsenheder eller batterier, som Drager har
godkendt til dette produkt.
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Konventioner i dette dokument

2 Konventioner i dette dokument

21 Betydning af advarselssymboler

De felgende advarselssymboler bruges i dette dokument for at gere brugeren
opmaerksom pa eventuelle farer. Advarselssymbolernes betydning er defineret
saledes:

A ADVARSEL
Henviser til en potentiel faresituation. Det kan medfgre dadsfald eller alvorlige
kveestelser, hvis denne fare ikke undgas.

A FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Det kan medfgre dedsfald eller alvorlige
kvaestelser, hvis dette ikke undgas. Denne henvisning kan ogsa benyttes som
advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMARK
Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for beskadigelser af
produktet eller miljget, hvis dette ikke undgas.

2.2 Typografiske konventioner
Tekst Tekster, som er markeret fedt, kendetegner skrift pa
instrumentet og skeermtekster.
» Denne trekant i advarselssymbolet kendetegner muligheden for

at undga faren.

E Dette symbol kendetegner oplysninger, der ger det lettere at anvende
produktet.
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Beskrivelse

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt (se side 2)

1 Alkoholmaleinstrument

2 Q—tast (teend/sluk instrumentet; bekraeft indtastninger)
3 -tast (4bn menu; indstil veerdi)

4 LED'er

5  Mundstykkeholder (konfigurerbar: hgjre eller venstre)

6 Display

7 @-tast (indstil veerdi)

8  USB-tilslutning (ikke til opladning af instrumentet, kun til service)
9 Handrem

10 Batteridaeksel

11 Batteri

12 Flap til batteriskift

13 Haijttaler

14 Mundstykke

3.2 Anvendelsesformal

Alkoholmaleren Drager Alcotest® 6000") er beregnet til maling af
alkoholkoncentrationen i human udandingsluft. Malingen anvendes til beregning
af personers blodalkohol. Der ma ikke indledes nogen form for behandling pa
grundlag af malingen.

4 Brug

A ADVARSEL
Instrumentets sma dele kan ga Igs og blive slugt.
» Instrumentet er ikke beregnet til barn under 3 ar.

4.1 Forudsatninger for brugen

Instrumentet er kalibreret fra fabrikken ved levering. Hvis kalibreringsdatoen
ligger mere end 6 maneder tilbage, skal instrumentet kalibreres, f.eks. af
DréagerService.

® Overhold en ventetid pa ca. 15 minutter efter seneste alkoholindtag.

1) Alcotest® er et registreret varemeerke tilhgrende Dréger.
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Brug

® Ventetiden kan afkortes ved at skylle munden med vand eller en ikke
alkoholisk drik.

® Restalkohol i munden eller aromatiske drikkevarer (f.eks. frugtsaft),
alkoholholdige mundsprays og medikamenter kan forfalske malingen.

® Opsted og opkastninger kan forfalske maleresultatet.

411 For prgvetagningen

® Testpersonen skal traekke vejret regelmaessigt og roligt fer prevetagningen.

® Testpersonen skal kunne yde den minimale udandingsvolumen, som er
ngdvendig for prgvetagningen.

4.1.2 Anbringelse af handrem

Handremmen skal bruges for at sikre instrumentet i handen.

1. Handremmens fastggrelseslaske skal fares igennem gjet pa instrumentet.

2. Treek den gverste del af handremmen igennem fastgerelseslasken.

4.1.3 Forberedelser for brug

1. Serg for, at batterierne er opladet og lagt ind.

2. Serg for, at der er anbragt et rent mundstykke.

3. Serg for, at instrumentet holdes sikkert med korrekt anvendelse af
handremmen.

41.4 Taend/sluk instrumentet
Teend instrumentet:

1. Trykpa Q-tasten, og hold den inde i ca. 1 sekund.
2. Vent il displayet viser klar til maling.

Sluk instrumentet:

1. Tryk pa e-tasten, og hold den inde i ca. 3 sekunder.

E Instrumentet slukker af sig selv 4 minutter efter sidste brug.
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Brug

4.2 Forste idrifttagning

Forste gang instrumentet teendes abnes en opsaetningsguide. Dette trin
bortfalder pa forudkonfigurerede instrumenter.

Opseetningsguiden hjeelper med at foretage falgende indstillinger:
Sprog

Datoformat

Dato

Tidsformat

Tid

Maleenhed

Alle indstillinger kan efterfalgende aendres via menuen.

BEMAERK

Tab af forindstillinger
Hvis det tager lzengere end 5 minutter at skifte batteriet, skal dato og klokkeslaet
indstilles igen. Det er kun muligt at foretage en maling, hvis klokkeslaettet er
indstillet.

4.3 Udferelse af automatisk udandingspreve

E Der skal anvendes et nyt mundstykke for hver testperson.

E Man ma ikke udsaette sensoren for hgje alkoholkoncentrationer, f.eks. ved
at skylle munden med steerk spiritus kort far malingen. Dette forkorter
sensorens levetid.

1. Tag mundstykket (bestillingsnr. 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "Med
kontraventil") ud af emballagen.
Af hygiejniske grunde skal den del af mundstykket, der kommer i kontakt
med munden, blive i emballagen, til mundstykket sidder fast pa
instrumentet.

2. Seet mundstykket skrat i mundstykkeholderen, og tryk det ind i
mundstykkeholderen.
Den ru markering (=presseflade) p4 mundstykket skal vende opad.
Mundstykket saetter sig fast med et tydeligt klik (se side 2).

3. Traek emballagen helt af.
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Brug

4. Hold @-tasten inde ca.1 sekund, indtil startskeermen vises.

Der udfgres en valgfri selvtest. Efter ca. 4 sekunder vises falgende i
displayet.
O KLAR
O Instrumentet er klart til maling.

5. Pust regelmaessigt og uden afbrydelse ind i mundstykket. Der vises en
statusbjaelke. Tilstraekkelig udandingshastighed indikeres med en
kontinuerlig tone.

Nar andepraven er tilstraekkelig, slukkes den konstante tone med et harbart
klik.

Efter fa sekunder (afheengigt af instrumentets temperatur og den malte
koncentration) vises maleresultatet med dato og klokkeslaet.

Gennemfersel af en yderligere maling:
® Tryk pa @ -tasten for at ggre klar til en ny maling.
Nar sensoren er klar igen (se "Tekniske data" pa side 125), vises KLAR.

4.4 Udferelse af manuel udandingspreave (tilvalg)

Hvis testpersonen ikke kan levere den ngdvendige minimumsvolumen, kan
prgvetagningen udlgses manuelt.

Udferelse af manuel udandingsprove:

1. Felg trin 1 til 5 i den automatiske udandingsprave.

2. Huvis statusbjeelken vises efter start pa udandingspreven, skal man trykke
kort pa @-tasten.

Nar maleresultatet vises, star der desuden MANUEL.

4.5 Udferelse af passiv udandingsprgve (optionelt)

Ved en passiv prgvetagning aktiveres pragvetagningen manuelt af instrumentets
bruger. Denne funktion kan vaelges ved analyse af omgivelsesluften eller af
udandingsluften fra personer for indhold af alkohol.

Sadan foretages en passiv prgvetagning:

1. Hold @—tasten inde i ca. 1 sekund, indtil startskaermen vises.

2. Narinstrumentet er klart til maling, holdes det ind i den luft, der skal
analyseres, uden mundstykke.

3. Tryk kort pa @-tasten for at udlgse malingen.

Nar maleresultatet vises, star der desuden PASSIV.
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Brug

4.6 Fjern mundstykket

1. Tryk mundstykket opad og ud af mundstykkeholderen (se ill., side 2).
2. Mundstykket skal bortskaffes efter de lokale bestemmelser.

4.7 Menustyring

Hent menuen:
® Tryk pa @-tasten.

Sadan navigerer du eller foretager indstillinger i menuen:
® Tryk pa @-tasten eller °-tasten.
® Bekraeft den valgte funktion/indtastning med @-tasten.

Afslut menuen:
® Vzlg menuelementet Tilbage i undermenuer.
® Valg menuelementet Maler i hovedmenuen.

4.8 Menuelementer
Menuen indeholder fglgende elementer:

4.81 Maleresultater

Viser alle gemte resultater med maleenhed, dato og klokkeslaet samt med
prgvenummer og angivelse af, om prgven blev gennemfgrt manuelt eller passivt.

4.8.2 Printer
Indretter en standardprinter og teender eller slukker printfunktionen.

® Vaelg printeren med °- eller e-tasten.
® Bekresft med @)-tasten.

483 Bluetooth®

E Instrumentet er forberedt til udskrivning via Bluetooth® og til forbindelse
med en app via Bluetooth®.

Teender eller slukker Bluetooth®-funktionen.
® Vzlg bluetooth® On eller Off med @- eller e-tasten.
® Bekraeft med @-tasten.

E En aktiv Bluetooth®-forbindelse vises via et tilsvarende symbol i displayet.
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Brug

4.8.4 Info-skaerm

Viser instrumentets varenummer og serienummer, firmwareversion og
databaseversion samt dato for sidste service.

4.8.5 Naeste service

Viser resterende tid til kalibrering og service i dage.
4.8.6 Dato og klokkeslaet

Indstiller dato og klokkeslaet.

® /Endr cifre med @ eller @-tasten.
® Bekreeft med @-tasten.

4.8.7 Kontrast
Indstiller kontrasten.

® Vaelg kontrastindstilling med @- eller °-tasten.
® Bekraeft med o-tasten.

4.8.8 Hgijttaler
Indstiller lydstyrken.

®  [ndstil lydstyrken med @— eller °—tasten.
® Bekraeft med @-tasten.

4.8.9 Sprog
Indstiller sproget.

® Veelg sproget med @- eller @-tasten.
® Bekreeft med @-tasten.

4.8.10 Maleenhed
Indstiller maleenheden.

® Vazlg maleenheden med °- eller @-tasten.
® Bekraeft med @-tasten.

4.8.11 Softwareversion

Viser softwareversionsnummer og dennes varenummer.
4.8.12 Log ind

Kun til service.

® Indtast den firecifrede kode for at &bne servicemenuen.
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Afhjeelpning af fejl

4813  Sluk
Slukker instrumentet.

® Tryk kort pa @)-tasten.
® Instrumentet slukker.

4.9 Udskrivning af maleresultater

Instrumentet kan efter eget valg konfigureres med Bluetooth. Til udskrivning af
maleresultater kan instrumentet forbindes med Bluetooth® med Dréager Mobile
Printer Bluetooth® (se bestillingsnr., varenummer: 3700421).

m Overhold brugsanvisning Drager Mobile Printer Bluetooth®.
m Bluetooth® ma ikke aktiveres i et fly.

5 Afhjalpning af fejl

Hvis der opstar fejl pa instrumentet, vises der en fejlmelding. Det nummer, der
vises under meldingen, skal bruges i forbindelse med service. Hvis fejlen ogsa
forekommer, efter at instrumentet er blevet teendt og slukket flere gange, bedes
du kontakte DragerService.

Fejl Arsag Afhjzelpning

Instrumentet kan ikke Batteri tomt. Udskift batteriet.

teendes.

Volumen for lille/preve Testpersonen puster for  Pust kraftigere og uden

ugyldig. svagt eller med afbrydelse i mundstykket.
afbrydelse.

Instrument uden for Instrument for varmt eller Lad instrumentet kgle ned
temperaturomradet koldt. eller blive varmere.
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Vedligeholdelse

Fejl

T
(Overskridelse af
maleomrade)
Volumen for lille
Volumen for stort

Prgve afbrydelse

Fejinummer

Arsag

Maleomrade overskredet.

Alkoholrester i munden
kan forvanske malingen.

Udandingsprevens
volumen er for lille.

Maleomrade overskredet.

Uregelmaessig udanding,
pludselig afslutning eller
indanding

Instrumentfejl

6 Vedligeholdelse

Instrumentet skal kalibreres en gang hvert halve ar, da maleusikkerheden gges
med tiden som felge af driften. Justering ma kun gennemferes af autoriseret
personale, f.eks. DragerService.

6.1
1. Sluk instrumentet.

Udskiftning af batteri

2. Skub batterideekslet af.

3. Skift batteriet (batteritype: 3 V CR123A,; bestillingsnr.: 83 21 390), hold
derved gje med korrekt polaritet.

4. Seet batterideekslet pa.

5. Kontroller, om klokkesleettet er indstillet korrekt.

Afhjzelpning

Der skal veere gaet mindst
15 minutter siden den
sidste alkoholindtagelse
via munden (se side 119).
Tryk pa @-tasten til
gentagelse.

Gentag udandingspreven.

Gentag udandingspreven.

Gentag udandingspraven.

Sluk instrumentet, og
teend det igen. Kontakt
DragerService, hvis fejlen
fortsaetter.

E] Hvis det tager lzengere end 5 minutter at skifte batteriet, skal klokkeslaettet
indstilles igen. Det er kun muligt at foretage en maling, hvis klokkeslzettet er

indstillet.

6.2 Renggring
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Opbevaring

Instrumentet skal rengeres med et rengaringsmiddel baseret pa ethanol.
Renger instrumentet:

1. Terinstrumentet af med en engangsklud med renggringsmidlet. Smer ikke
renggringsmidlet direkte pa instrumentet.

E Serg for, at der ikke kommer veeske ind i instrumentets gasindgang.

2. Opbevar instrumentet efter renggringen uden emballage ved
rumtemperatur (20-25 °C) i mindst 24 timer.

3. Serg efter en passiv prgvetagning for, at der ikke er ethanolrester inde i
instrumentet, og at resultatet viser "Ingen alkohol".

7 Opbevaring

A ADVARSEL

Skader pa instrumentet

Udsivende batterisyre kan forarsage skader pa instrumentet.

» Tag batterierne ud, hvis instrumentet ikke bruges over laengere tid.

8 Bortskaffelse

Dette produkt ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Det er

derfor maerket med hosstaende symbol. Dréger tager dette produkt

tilbage uden beregning. Se de nationale salgsorganisationer og
Dréager for yderligere oplysninger herom.

Batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. De er derfor

ﬁ' meerket med hosstaende symbol. Aflever batterier pa de dertil
_‘o indrettede batteriindsamlingssteder iht. gaeldende forskrifter.
9 Tekniske data
Maleprincip Elektrokemisk sensor

Maleomrade
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Tekniske data

Alkoholkoncentration 0,00 til 2,50 mg/L

i udandingsluft (Ethanol-masse pr. udandingsvolumen
ved 34 °C og 1013 hPa.)

Alkoholkoncentration i blodet 0,00 til 5,00 %o

(Ethanol-masse pr. blodvolumen/
blodmasse ved 20 °C og 1013 hPa.)

Ved angivelse af disse data anvendes en omregningsfaktor pa 2100 mellem

alkoholkoncentration i udandingsluft og i blod (fabriksindstilling, landsspecifik
omregningsfaktor kan konfigureres).
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Tekniske data

Maleenheder
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

Instrumentet opfylder kravene i EN 15964. Det kan konfigureres iht. standarden.
Visning af maleveerdi ved konfiguration iht. EN 15964:

Malevaerdi Display
0,0 mg/L til 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Maleveerdi

Omgivelsesbetingelser

Ved drift -5 til +50 °C
(23 °F til +122 °F)
10 til 100 % r. f.
(ikke kondenserende)
600 til 1300 hPa

Ved opbevaring —20 til +60 °C
(—4 °F til +140 °F)

15ti1 75 % r. f. (10 til 100 % r. f. <48 h)

Provetagning

Minimumsvolumen >1,2 L (forindstillet)
Udandingshastighed >10 L/min (forudindstillet)
Mindste bleesetid >1,6 s (forindstillet)
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Tekniske data

Malengjagtighed

Repeterbarhedens standardafvigelse med ethanolstandard

indtil 0,50 mg/L
20,50 mg/L
indtil 1,00 %o
21,00 %o

Drift af felsomheden

0,008 mg/L

1,7 % af malevaerdien

0,017 %o eller

1,7 % af malevaerdien

afhaengigt af, hvilken veerdi der er hgjere

Typisk 0,4 % af maleveerdien pr. maned

Ventetid pa, at instrumentet er klar til maling efter en tidligere

maling med:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibrering

Mal

Vaegt

Stremforsyning

Interface
Beskyttelsesklasse
Interface

CE-maerkning

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Anbefaling: hver 6. maned (lokal afvigelse
mulig)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(bxhxd)

ca. 150 g

1 styk 3V CR123A

Batterierne er beregnet til op til

1500 malinger (afhaengigt af brug og
omgivelsesbetingelser).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB-stik kun beregnet til service

Elektromagnetisk kompatibilitet

Konfiguration mulig, se typeskiltet

128



Turvallisuusohjeita

Turvallisuusohjeita

Lue tdma kayttdohje ja tuotteen kanssa kaytettavien muiden tuotteiden
kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

Noudata kayttdohjetta. Kayttéjan on ymmarrettava ohjeet téaydellisesti ja
noudatettava niita tarkasti. Tuotetta saa kayttaa vain tassa kayttdohjeessa
mainittuun tarkoitukseen.

Kéayttdohjetta ei saa havittda. Varmista, etté kayttajat huolehtivat
sailytyksesta ja asianmukaisesta kaytosta.

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildstod saa kayttaa tata tuotetta.
Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia maarayksia on noudatettava.
Vain koulutettu ja pateva henkildstd saa tarkastaa, korjata ja huoltaa tata
tuotetta. Drager suosittelee Drager-huoltosopimuksen solmimista ja
kaikkien huolto- ja korjaustéiden antamista Drager-huollon tehtavéksi.

Ala kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia.

limoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista vioista tai puutteista.
Huollossa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-osia ja -tarvikkeita. Muussa
tapauksessa tuote ei valttamattd enaa toimi oikein.

m Taman kayttéohjeen voi ladata muilla kielillé elektronisessa muodossa

kyseiselta tuotesivulta (www.draeger.com/ifu), tai sen voi saada painettuna
maksutta Dragerilta tai erikoisliikkeesta.

Vain Dragerin talle tuotteelle hyvaksymia latureita, virtalahteitd, ladattavia akkuja
tai paristoja saa kayttaa.
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Kayttoohjeen esitystavat

2 Kayttéohjeen esitystavat

21 Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa kayttoohjeessa on kaytetty seuraavia varoitusmerkkeja ilmoittamaan
kayttajalle mahdollisista vaaroista. Varoitusmerkkien merkitykset ovat seuraavat:

A VAROITUS
limaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla
kuolema tai vakavia vammoja.

A HUOMIO

limaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sita ei valteta, seurauksena voi olla
loukkaantuminen. Voidaan kayttda myods varoittamaan vaarallisista
menettelytavoista.

HUOMAUTUS
limaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla
tuotteen vaurioituminen tai ymparistévahinko.

2.2 Esitystavat

Teksti Korostetut tekstit tarkoittavat laitteessa olevia merkintoja tai
nayton teksteja.
» Tama varoitusten yhteydessa kaytettava kolmio ilmaisee

vaarojen valttamiseksi kaytettavissa olevat mahdollisuudet.

E] Tama symboli on liitetty tuotteen kayttéa helpottavien tietojen viereen.
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Kuvaus

Kuvaus

A Tuotteen yleiskuvaus (katso sivua 2)

Alkometri
Q—painike (laitteen kytkeminen paalle ja pois paalta, sy6tén vahvistus)
&-painike (valikon avaaminen, arvojen asetus)
erkkivalot
Suukappaleen pidike (asetettavissa vasen- tai oikeakatisesti)
Nayttd
@ -painike (arvojen asetus)
USB-liitanta (vain huoltoa varten, ei lataukseen)
Rannelenkki
10 Paristokotelon kansi
11 Paristo
12 Pariston irrotusnauha
13 kaiutin
14 Suukappale

3.2 Kayttotarkoitus

Dréager Alcotest® 6000 -alkometria kaytetaan hengitysilman
alkoholipitoisuuden mittaamiseen. Mittauksella maaritetdan henkilén
paihtymyksen taso. Mittauksen perusteella ei tule maarittaa laakinnallisia
hoitotoimenpiteita.

OCONORWN-= W W

4 Kayttd

A VAROITUS
Laitteesta saattaa irrota pikkuosia, jotka saattavat joutua nieluun.
» Laite ei ole tarkoitettu alle 3-vuotiaille lapsille.

41 Kayton edellytykset

Laite toimitetaan valmiiksi kalibroituna. Jos kalibroinnista on kulunut yli
6 kuukautta, laite tulee toimittaa kalibroitavaksi esimerkiksi DragerServicen
toimesta.

® Viimeisen alkoholiannoksen nauttimisen jalkeen taytyy odottaa vahintaan
15 minuuttia.

1) Alcotest® on Dréagerin rekisterd6ima tavaramerkki.
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Kayttd

®  Suun huuhtelu vedell tai alkoholittomilla juomilla ei lyhenna odotusaikaa.

® Alkoholijaamat suussa tai aromatisoiduissa juomissa (esim. hedelmamehu)
seka alkoholia sisaltavat suusuihkeet tai 1adkkeet voivat vaaristaa
mittaustulosta.

® ROoyhtaily ja oksentaminen voivat vaaristad mittaustulosta.

411 Ennen naytteenottoa
® Testattavan henkildn on hengitettava tasaisesti ja rauhallisesti ennen
naytteenottoa.

® Testattavan henkilon on pystyttava puhaltamaan nayttéonottoon vaadittava
vahimmaisilmamaéara.

4.1.2 Rannelenkin kiinnitys

Laite on kiinnitettdva ranteeseen rannelenkilla.

1. Pujota rannelenkin kiinnike laitteessa olevan silmukan lapi.

2. Veda rannelenkin ylempi osa kiinnikkeen lapi.

4.1.3 Kayton valmistelu

1. Varmista, etta paristot on ladattu ja asennettu paikalleen.

2. Varmista, etta laitteeseen on kiinnitetty puhdas suukappale.

3. Varmista, etta laitetta pidetaan turvallisesti kayttamalla rannelenkkia
asianmukaisesti.

41.4 Laitteen kytkeminen paille ja pois paalta
Laitteen kytkeminen paalle:

1. Pida e-painiketta painettuna noin 1 sekunnin ajan.
2. Odota, kunnes nayttoon tulee ilmoitus mittausvalmiudesta.

Laitteen kytkeminen pois paalta:
1. Pida e—painiketta painettuna noin 3 sekunnin ajan.

m Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta n. neljan minuutin kuluttua
viimeisesta kaytosta.
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4.2

Kaytto

Ensimmainen kayttéonotto

Kun laite kdynnistetddn ensimmaisté kertaa, nayttéoén tulee ohjattu
asetustoiminto. Jos laite on esikonfiguroitu, tdma vaihe jaa pois.

Ohjatun asetustoiminnon avulla voit maarittda seuraavat asetukset:

kieli

paivamaaran muoto
paivamaara

ajan muoto
kellonaika
mittayksikkd.

Kaikkia asetuksia voi muuttaa jalkikateen valikon avulla.

HUOMAUTUS

Esiasetusten menettdminen

Jos pariston vaihto kestaa yli 5 minuuttia, paivamaara ja kellonaika on
asetettava uudelleen. Mittaus on mahdollista vain, kun kellonaika on asetettu.

4.3

Automaattisen puhallustestin suorittaminen

E Jokaista testattavaa varten on vaihdettava uusi suukappale.

E Al3 altista anturia korkeille alkoholipitoisuuksille esim. huuhtelemalla suuta

vakevalla alkoholijuomalla juuri ennen mittausta. Menettely lyhentaa anturin
kestoikaa.

Ota uusi suukappale (tilausnro 68 10 690 "Vakio", 68 11 055
"takaiskuventtiilein") pakkauksesta.

Hygieniasyista pida suukappaleen suun kanssa kosketuksiin tuleva alue
pakkauksen suojassa, kunnes suukappale on asennettu.

Aseta suukappale vinosti suukappaleen liitantdan ja paina se kiinni
litdntaan.

Suukappaleen rihlattu puoli (paininpinta) osoittaa talloin yléspain.
Kiinnitd suukappale siten, ettd se naksahtaa kuuluvasti paikoilleen (katso
sivua 2).

Poista pakkaus kokonaan.
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Kayttd

4. Paina @-painiketta n. 1 sekunnin ajan, kunnes aloitusnaytt6é avautuu.

Laite suorittaa lisdtoimintona valittavan itsetestin. Noin neljan sekunnin
kuluttua nayttéon tulee teksti:

O VALMIS

O Laite on valmis mittaukseen.

5. Puhalla tasaisesti ja yhtajaksoisesti suukappaleeseen. Naytdssa nakyy
edistymispalkki. Yhtajaksoinen merkkidani ilimaisee, ettéd puhallusvirtaus on
riittava.

Kun puhallusnayte on riittdva, aanimerkki paattyy selkeasti kuuluvaan
napsahdukseen.

Mittaustulos seka paivamaara ja kellonaika tulevat naytté6n muutaman
sekunnin kuluttua (laitteen Iampétilasta ja mitatusta pitoisuudesta riippuen).

Seuraava mittaus:

® Jos haluat suorittaa uuden mittauksen, paina @-painiketta.
Anturin palautumisajan jalkeen (katso "Tekniset tiedot" sivu 140) nayttoon
tulee teksti VALMIS.

4.4 Manuaalisen testin suorittaminen (lisdtoiminto)

Mikali henkil® ei pysty puhaltamaan riittdvaa ilmamaaraa, naytteenotto voidaan
aktivoida my6s manuaalisesti.

Manuaalisen puhallustestin suorittaminen:

1. Noudata automaattisen puhallustestin vaiheita 1 ... 5.

2. Jos nayttdon tulee etenemispalkki testin kynnistamisen jalkeen, paina
lyhyesti @) -painiketta.

Tulosten lisaksi nayttdon tulee teksti MANUAALIN..

4.5 Passiivisen testin suorittaminen (lisatoiminto)

Passiivisessa naytteenotossa laitteen kayttaja kaynnistaa naytteenoton
manuaalisesti. Tata toimintoa kaytetdan alkoholin mittaamiseen henkilon
ymparistdilmasta tai uloshengitysiimasta.

Passiivisen naytteenoton suorittaminen:

1. Paina @-painiketta noin 1 sekunnin ajan, kunnes aloitusnayttd avautuu.

2. Pida mittausvalmiudessa olevaa laitetta ilman suukappaletta
analysoitavassa ilmassa.

3. Kaynnista mittaus painamalla @-painiketta lyhyesti.

Tulosten lisaksi nayttoon tulee teksti PASSIIVIN..
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Kaytto

4.6 Suukappaleen irrotus

1. Paina suukappale ylékautta irti suukappaleen litdnnasta (katso kuva, sivu 2).
2. Havita suukappale paikallisten maaraysten mukaisesti.

4.7 Valikot
Valikon avaaminen:
® Paina @-painiketta.

Valikossa liikkuminen ja asetusten tekeminen:
® Paina @- tai @-painiketta.
® Vahvista valitsemasi toiminto tai sy6ttd @-painikkeella.

Valikosta poistuminen:
® Valitse alavalikoissa valikkokohta Takaisin.
® Valitse paavalikossa valikkokohta Mittaus.

4.8 Valikkokohdat
Valikossa on seuraavat kohdat:

4.8.1 Mittaustulokset

Nayttaa kaikki tallennetut tulokset mittayksikon, paivamaaran ja kellonajan seka
testin numeron kanssa ja sen, oliko testi manuaalinen tai passiivinen.

4.8.2 Tulostin

Tassa voidaan maarittda vakiotulostin ja ottaa tulostustoiminto kayttdon tai pois
kaytosta.

® \Valitse tulostin @- tai @-painikkeella.
® Vahvista @-painikkeella.

4383 Bluetooth®

E Laitteessa on valmius tulostukseen Bluetooth®-yhteyden kautta ja valmius
muodostaa Bluetooth™-yhteys sovellukseen.

Tassa voidaan ottaa Bluetooth®-toiminto kayttdon tai pois kaytosta.
® \alitse Bluetooth® Palle tai Pois °— tai @—painikkeella.
® Vahvista @-painikkeella.

E Aktiivinen Bluetooth®—yhteys iimaistaan naytdssa vastaavalla symbolilla.
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Kayttd

4.8.4 Info-naytto

Nayttaa laitteen osanumeron ja sarjanumeron, laiteohjelmiston version ja
tietokantaversion seka edellisen huollon paivamaaran.

4.8.5 Seuraava huolto

Nayttaa paivina jaljella olevan ajan ennen seuraavaa kalibrointia ja huoltoa.
4.8.6 Péivamaara ja aika

Paivamaara ja kellonaika voidaan asettaa tassa.

® Muuta numeroita @- tai °-painikkeel|a.
® Vahvista @-painikkeella.

4.8.7 Kontrasti
Kontrastia voidaan saataa tassa.

® Valitse kontrastiasetus @- tai °-painikkee|la.
® Vahvista @-painikkeella.

4.8.8 Kaiutin
Aanenvoimakkuutta voidaan s&ataa tassa.

® Saada aanenvoimakkuutta @— tai °—painikkee|la.
® Vahvista @-painikkeella.

4.8.9 Kieli
Kieli voidaan asettaa tassa.

® Valitse kieli e- tai °-painikkee|la.
® Vahvista @-painikkeella.

4.8.10  Mittayksikko.
Mittayksikkd voidaan asettaa tassa.

® Valitse mittayksikkd °- tai °-painikkeella.
® Vahvista @-painikkeella.

4.8.11 Ohjelmistoversio

Nayttaa ohjelmistoversion ja sen osanumeron.

4812  Sisaankirjautuminen.

Vain huoltoa varten.

® Avaa huoltovalikko antamalla nelinumeroinen koodi.
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Vianetsinta

4.8.13  Virran katkaisu
Kytkee laitteen pois paalta.

® Paina @-painiketta lyhyesti.
® Laite kytkeytyy pois paalta.

4.9 Mittaustulosten tulostaminen

Laitteessa on Bluetooth-toiminto, joka voidaan konfiguroida tarvittaessa.
Mittaustulosten tulostamiseksi laite voidaan yhdistaa Bluetooth®—yhteydellé
Drager Mobile Printer Bluetooth® -mobiilitulostimeen (katso tilausnumerot,
osanumero: 3700421).

E Dréger Mobile Printer Bluetooth® -mobiilitulostimen kayttdohjetta on
noudatettava.

E Bluetooth®-toimintoa ei saa aktivoida lentokoneessa.

5 Vianetsinta

Mahdollisesti esiintyvien laitehairididen yhteydessa nayttdon tulee vikailmoitus.
limoituksen alla oleva numero on vikakoodi huoltoa varten. Ota yhteys
DragerService'en, jos vika ei poistu sen jalkeen kun laite on useamman kerran
kytketty pois ja takaisin paalle.

Hairid/vika Syy Korjaus

Laitetta ei voi kytked  Paristo on tyhja. Vaihda paristo.

paalle.

llmamaéara liian pieni/ Puhallus liian heikko tai Suukappaleeseen on

epéakelpo puhallus. puhallus keskeytetty. puhallettava
voimakkaammin ja
keskeytyksetta.

Laite lampétila-alueen Laite on liian kuuma tai Anna laitteen jaahtya tai
ulkopuolella liian kylma. lammeta.
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Huolto
Hairid/vika

171 )
(mittausalueen ylitys)

limamaéara liian pieni
llmamaéara liian suuri

Puhallus keskeytetty

Vikakoodi

6 Huolto

Syy

Mittausalue ylitetty.
Suussa jaljella oleva
alkoholi voi vaaristaa
mittaustulosta.

Puhallettu iimamaara liian
pieni.

Mittausalue ylitetty.
Epasaannollinen
uloshengitys, &killinen
keskeytys tai
sisaanhengitys

Laitehairio

Korjaus

Viimeisen suun kautta
nautitun alkoholiannoksen
jalkeen taytyy odottaa
vahintdan 15 minuuttia.
(katso sivu 133).

Toista toimenpide
painamalla @)-painiketta.

Toista puhallustesti.

Toista puhallustesti.

Toista puhallustesti.

Sammuta laite ja kytke se
uudelleen paalle. Ota
yhteytta
DrégerService'en, jos vika
ei poistu.

Vie laite puolivuosittain kalibroitavaksi, koska mittaustarkkuus heikkenee
rydminnasta johtuen. Laitteen saa kalibroida vain valtuutettu huolto, esim.

DréagerService.
6.1

Pariston vaihtaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Irrota paristokotelon kansi.

3. Vaihda paristo (pariston tyyppi: 3 V CR123A,; tilausnro: 83 21 390)
varmistaen, ettd navat tulevat oikein pain.

4. Sulje paristokotelon kansi.

5. Tarkista, etta kellonaika on asetettu oikein.
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Varastointi

m Jos pariston vaihto kestéa yli viisi minuuttia, kellonaika on asetettava
uudelleen. Mittaus on mahdollista vain, kun kellonaika on asetettu.

6.2 Puhdistus
Laite on puhdistettava etanolipohjaisella puhdistusaineella.
Laitteen puhdistaminen:

1. Pyyhi laite kertakayttéliinalla, jossa on puhdistusainetta. Al levita
puhdistusainetta suoraan laitteeseen.

E Varmista, etta kaasuntuloon ei paase nestetta.

2. Sailyta laitetta puhdistuksen jalkeen pakkaamattomana huonelampétilassa
(20 ... 25 °C) vahintaan 24 tuntia.

3. Varmista sen jalkeen passiivisella ndytteenotolla, etta laitteen sisalla ei ole
etanolijaamia, ja etta naytolla nakyy tulos "Ei alkoholia".

7 Varastointi

A VAROITUS

Laitevauriot

Paristoista vuotava happo voi vahingoittaa laitetta.

» Poista paristot, jos laite on pidempaan kayttamattomana.
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Havittdminen

Havittaminen

Tata tuotetta ei saa havittaa yhdyskuntajatteen mukana. Tuote on sen
vuoksi merkitty viereisella symbolilla. Drager ottaa tdman tuotteen
vastaan veloituksetta. Lisatietoja asiasta antavat paikalliset
myyntiorganisaatiot ja Drager.

Paristoja ja akkuja ei saa havittda yhdyskuntajatteen mukana. Ne on
sen vuoksi merkitty viereiselld symbolilla. Havité paristot ja akut
paikallisten maaraysten mukaisesti toimittamalla ne vastaaviin
kerayspisteisiin.

= =

Tekniset tiedot
Mittausperiaate Sahkokemiallinen anturi
Mittausalue
Hengitysilman alkoholipitoisuus 0,00 ... 2,50 mg/L
(etanolin maara litrassa
uloshengitysilmaa 34 °C:ssa ja
1013 hPa:ssa)
Veren alkoholipitoisuus 0,00 ... 5,00 %o
(etanolin maara veressa promilleina
20 °C:ssa ja 1013 hPa:ssa)
Naita tietoja laskettaessa hengitysilman ja veren alkoholipitoisuuden valisena
muuntokertoimena on kaytetty lukua 2100 (tehdasasetus, maakohtainen
muuntokerroin asetettavissa).
Mittayksikot
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Laite tayttda standardin EN 15964 vaatimukset. Se voidaan konfiguroida ko.
standardin mukaisesti.
Mittausarvojen nayttd, kun laite on konfiguroitu standardin EN 15964
mukaisesti:
Mittausarvo Naytto

0,0 ... 0,03 mg/L 0,0 mg/L
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Tekniset tiedot

<0,03 mg/L Mittausarvo
Ympiéristoolosuhteet

Kéaytdn aikana -5...+50 °C
(23 °F ... +122 °F)
10 ... 100 % suht. kost.
(ei kondensoitumista)
600 ... 1300 hPa

Sailytyksen aikana -20 ... +60 °C
(-4 °F ... +140 °F)

15 ... 75 % suht. kost. (10 ... 100 % suht.

kost. <48 h)
Naytteenotto
Puhallusilman maara >1,2 L (esiasetettu)
Puhallusvirtaus >10 L/min (esiasetettu)
Puhallusaika >1,6 s (esiasetettu)

141



Tekniset tiedot

Mittaustarkkuus

Toistettavuuden vakiopoikkeama etanolistandardia kaytettdessa

enintdan 0,50 mg/L
20,50 mg/L
enintaan 1,00 %o
21,00 %o

Herkkyyden poikkeama

0,008 mg/L

1,7 % mittausarvosta

0,017 %o tai

1,7 % mittausarvosta

Sen mukaan kumpi arvo on korkeampi

tyypillisesti 0,4 % mittausarvosta per
kuukausi

Mittausvalmiuden odotusaika edellisen mittaustuloksen

mukaan:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibrointi

Mitat

Paino

Virransyo6tto

Rajapinta
Suojausluokka

Liitanta

CE-merkinnat

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Suositus: 6 kuukauden vélein (paikalliset
poikkeamat mahdollisia)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(lev. x kork. x syv.)

n. 150 g

1 kpl 3V CR123A

Paristot on tarkoitettu enintdan 1500
mittaukseen (riippuen kaytosta ja
ymparistéolosuhteista).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB-pistukka on tarkoitettu vain huollon
kayttoon.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus

Konfigurointi mahdollista; katso tyyppikilpea.
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Sikkerhetsrelevant informasjon

Sikkerhetsrelevant informasjon

For bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og bruksanvisningene
for tilherende produkter leses naye.

Folg bruksanvisningen. Brukeren ma forsta hele bruksanvisningen og veere
i stand til & fglge anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold til
bruksomradet.

Bruksanvisningen ma ikke kastes. Sarg for oppbevaring og forskriftsmessig
bruk av brukeren.

Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet.

Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet, skal falges.

Kun oppleert og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og
vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det tegnes en servicekontrakt med
Drager og at alt vedlikehold utfgres av Drager.

Produkter med mangler eller som ikke er komplette, skal ikke brukes. Foreta
ikke endringer pa produktet.

Informer Dréager om feil eller svikt ved produktet eller produktdeler.

Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt
funksjon av produktet reduseres.

m Denne bruksanvisningen kan lastes ned i elektronisk form pa andre sprak

fra den tilherende produktsiden (www.draeger.com/ifu) eller kan fas gratis
som en trykt kopi fra Dréager eller fra spesialforhandleren.

Bruk bare ladere, forsyningsenheter, batterier og akkumulatorer som er godkjent
av Drager for dette produktet.
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Konvensjoner i dette dokumentet

2 Konvensjoner i dette dokumentet

21 Forklaring av advarselssymboler

Folgende advarselssymboler benyttes i dette dokumentet, for & informere
brukeren om mulig fare. Forklaringene av advarselssymbolene defineres som
folger:

A ADVARSEL
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres, kan det medfare
dgdsfall eller alvorlige personskader.

A FORSIKTIG
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngar denne situasjonen, kan
det fare til personskader. Kan ogsa brukes som advarsel mot feil bruk.

MERKNAD
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres, kan det medfgre
personskader eller skader pa produkt eller miljg.

2.2 Typografiske konvensjoner

Tekst Tekst i fet skrift indikerer etiketter pa apparatet samt
skjermtekster.

» Denne trekanten indikerer hvordan faren i advarselen kan
unngas.

E] Dette symbolet merker informasjon som gjer det lettere & bruke produktet.
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Beskrivelse

Beskrivelse

-

Produktoversikt (se side 2)

Alkoholmaleapparat
Q—tast (sla apparatet pa/av, bekrefte inntastinger)
-tast (4pne meny, stille inn verdi)
LED-er
Munnstykkeholder (kan konfigureres: hayre eller venstre)
Display
@ -tast (stille inn verdi)
USB-kontakt (ikke for lading av apparatet, kun for service)
Handstropp
10 Deksel for batterirom
11 Batteri
12 Trekklask for batteriskifte
13 Volum
14 Munnstykke

3.2 Bruksomrade

Alkoholmaleapparatet Drager Alcotest® 6000") brukes til & male
alkoholkonsentrasjonen i pusten til mennesker. Malingen brukes til & beregne
hvor alkoholpavirket personer er. Det ma ikke innledes noen behandlingstiltak pa
grunnlag av malingen.

OCONORWN-= W W

4 Bruk

A ADVARSEL
Smadeler pa apparatet kan Igsne og bli svelget.
» Apparatet er ikke beregnet pa barn under tre ar.

41 Forutsetninger for bruk

Apparatet leveres kalibrert fra fabrikken. Hvis kalibreringsdatoen ligger mer enn
6 maneder tilbake i tid, ma apparatet kalibreres, f.eks. av DragerService.

® La det veere en ventetid pa ca. 15 minutter etter siste alkoholinntak.
® Ventetiden kan ikke reduseres ved a skylle munnen med vann eller
alkoholfrie drikker.

1) Alcotest® er et registrert varemerke for Drager.
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® Munnrestalkohol eller aromatiske drikker (f.eks. fruktsaft), alkoholholdig
munnspray og legemidler kan gi uriktige malinger.
® Oppkast og brekninger kan gi uriktig maleresultat.

411 For testen

® Testpersonen skal puste jevnt og rolig fer pravetaking.

® Testpersonen ma kunne oppna minimum utandingsvolum som kreves for
testen.

41.2 Feste handleddslayfen

Handleddslayfen skal brukes til & feste apparatet til handleddet.

1. For festelasken for handleddslgyfen gjennom gyet pa apparatet.
2. Trekk den gvre delen av handleddslgyfen gjennom festelasken.

4.1.3 Forberedelser for bruk

1. Pase at batteriene er ladet og satt inn.

2. Pase at et rent munnstykke er satt pa.

3. Pase at apparatet holdes sikkert og forskriftsmessig ved bruk av
handleddslayfen.

4.1.4 Sla av og pa apparatet
Sla pa apparatet:

1. Hold °-tasten inne i ca. 1 sekund.
2. Vent til det viser klart til maling.

Sla av apparatet:
1. Hold @-tasten inne i ca. 3 sekunder.

m Instrumentet slar seg av automatisk ca. 4 minutter etter siste betjening.

4.2 Forste gangs oppstart

Den forste gangen apparatet slas pa, apnes en installasjonsassistent. Dette
trinnet bortfaller ved forkonfigurerte apparater.

Med installasjonsassistenten stilles falgende innstillinger inn:
® Sprak
® Datoformat
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Dato
Tidsformat
Tid
Maleenhet

Alle innstillinger kan endres senere via menyen.

MERKNAD

Tap av forhandsinnstillinger

Hvis batteriskiftet varer lengre enn fem minutter, ma dato og klokkeslett stilles
inn pa nytt. Maling er bare mulig med innstilt klokkeslett.

4.3

Gjennomfgre automatisk pusteprove

m Et nytt munnstykke skal brukes for hver testperson.

E Ikke utsett sensoren for hgye alkoholkonsentrasjoner, f.eks. ved a skylle

munnen med hayprosentig alkohol kort tid fer malingen. Da blir levetiden til
sensoren redusert.

Ta munnstykket (bestillingsnr. 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "med
utandingsventil") ut av emballasjen.

Av hygieniske grunner, la omradet som kommer i kontakt med munnen
fortsatt vaere beskyttet av emballasjen til munnstykket er satt pa
instrumentet.

Sett munnstykket pa skra inn i munnstykkeholderen, og trykk det inn i
munnstykkeholderen.

Den riflede markeringen (trykkflate) pa munnstykket skal peke oppover.
Du skal hgre at munnstykket gar i las (se side 2).

Trekk emballasjen helt av.

Hold e-tasten inne i ca. ett sekund til startskjermbildet vises.

En valgfri selvtest utfgres. Etter ca. fire sekunder viser displayet:

O KLAR

O Instrumentet er klart for maling.

Pust jevnt og uten avbrudd i munnstykket. En fremdriftslinje vises.
Tilstrekkelig utandingsluft signaliseres med en kontinuerlig tone.
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Med en tilstrekkelig pusteprave opphgrer den kontinuerlige tonen med et
hegrbart klikk.

Etter noen sekunder (avhengig av instrumenttemperatur og malt
konsentrasjon) vises maleresultatet med dato og klokkeslett.

Gjennomfegre enda en maling:
® Trykk kort pa @-tasten for & forberede en ny maling.
Etter hviletiden til sensoren (se Tekniske data pa side 153) vises KLAR.

4.4 Gjennomfare manuell pusteprove (valgfritt)

Hvis testpersonen ikke kan levere det ngdvendige minstevolumet, kan
provetakingen utlgses manuelt.

Gjennomfgre en manuell pusteprave:

1. Fealg skritt 1 til 5 for den automatiske pusteprgven.
2. Trykk kort pa e-tasten nar personen ikke er i stand til & blase mer.
Ved resultatvisningen vises i tillegg MANUELL.

4.5 Gjennomfore passiv pusteprove (valgfritt)

Ved passiv prgvetaking utleses prgvetakingen manuelt av brukeren av
instrumentet. Mulige bruksomrader for denne funksjonen er maling av
alkoholkonsentrasjonen i omgivelsesluften eller pusteluft fra personer.

Gjennomfgre en passiv prevetaking:

1. °-tasten ma holdes inne i ca. ett sekund til startskjermbildet vises.

2. Hold det maleklare instrumentet uten munnstykke i luften som skal
analyseres.

3. @-tasten trykkes kort for & gjenta malingen.

Ved resultatvisningen vises i tillegg PASSIV.

4.6 Fjerne munnstykket

1. Trykk munnstykket oppover ut av munnstykkeholderen (se illustrasjon pa
side 2).
2. Kast munnstykket i henhold til de lokale reglene.

4.7 Menyvalg

Apne menyen:
® Trykk pa @-tasten.

Navigere i menyen eller foreta innstillinger:
®  Trykk pa - eller @-tasten.
® Bekreft valgt funksjon/angivelse med e-tasten.
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Forlate menyen:

® \Velg menyelementet Tilbake i undermenyen.
® \Velg menyelementet Maling i hovedmenyen.
4.8 Menyelementer

Menyen inneholder falgende elementer:

4.8.1 Maleresultater

Viser alle lagrede resultater med maleenhet, dato og klokkeslett samt
prevenummer og indikasjon om prgven ble tatt manuelt eller passivt.

4.8.2 Skriver
Setter opp standardskriveren og slar av og pa utskriftsfunksjonen.

®  Skriveren velges med henholdsvis °- og e-tasten.
® Bekreft med @-tasten.

483  Bluetooth®

E Apparatet er klargjort for utskrift via Bluetooth® og for tilkobling til en app via
Bluetooth®.
Slar av og pa Bluetooth®-funksjonen.

® Bluetooth® pa eller av bekreftes med °- og Q-tasten.
® Bekreft med @-tasten.

E En aktiv Bluetooth®-tilkobling vises ved et tilsvarende symbol pa displayet.

4.8.4 Informasjonsskjerm

Viser apparatets delenummer og serienummer, fastvareversjon og
databaseversjon samt dato for siste service.

4.8.5 Neste service

Viser gjenvaerende tid til justering og service, i dager.
4.8.6 Dato og klokkeslett

Stiller inn dato og klokkeslett.

® Sifrene endres med henholdsvis @- og °-tasten.
® Bekreft med @-tasten.
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4.8.7 Kontrast
Stiller inn kontrast.

® Kontrastinnstillingen velges med henholdsvis °- og °-tasten.
® Bekreft med e—tasten.

4.8.8 Volum
Stiller inn lydstyrken.

® Lydstyrken velges med henholdsvis °- og °-tasten.
® Bekreft med @-tasten.

4.8.9 Sprak
Stiller inn spraket.

® Spraket velges med henholdsvis @- og °-tasten.
® Bekreft med @-tasten.

4.8.10 Maleenhet
Stiller inn maleenheten.

® Maleenheten velges med henholdsvis e- og °-tasten.
® Bekreft med @-tasten.

4.8.11 Programvareversjon

Viser programvareversjon og delenummer.

4.8.12 Palogging

Kun for service.

® Angi den firesifrede koden for & apne servicemenyen.
4.8.13 Slaav

Slar av apparatet.

®  Trykk kort pa @-tasten.
® Apparatet slar seg av.

4.9 Skrive ut maleresultater

Apparatet kan konfigureres med Bluetooth. For & skrive ut maleresultatene kan
apparatet kobles via Bluetooth® til Drager Mobile Printer Bluetooth® (se
bestillingsliste, delenummer: 3700421).
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m Folg bruksanvisningen for Dréager Mobile Printer Bluetooth®.

m Bluetooth® skal ikke aktiveres pa fly.

5 Feilsgking

Ved apparatfeil vises en feilmelding. Nummeret som vises under meldingen
brukes for service. Ta kontakt med DragerService hvis feilen vedvarer ogsa etter
at det er slatt av og pa flere ganger.

Forstyrrelsel/feil

Instrumentet kan ikke
slas pa.

Volum for lite/preve
ugyldig.

Apparatet er utenfor
temperaturomradet
T
(Overskridelse
maleomrade)

For lite volum

For stort volum

Prgveavbrudd

Feilnummer

Arsak

Batteri tomt.
Testpersonen puster for
svakt eller ujevnt.

Apparatet er for varmt
eller for kaldt.

Maleomradetoverskredet.
Rester av alkohol i
munnen kan gi feil
malinger.

Volumet il pustepraven er
for lite.

Maleomradet overskredet.
Uregelmessig utanding,
abrupt avslutning eller
innanding

Apparatfeil

Tiltak
Skift batteri.

Pust kraftigere og uten
avbrudd i munnstykket.

Avkjol apparatet, eller la
det bli varmere.

Ha minst 15 minutters
ventetid etter siste inntak
av alkohol i munnen (se
side 147).

Trykk p& @-tasten for &
gjenta.

Gjenta pustepraven.

Gjenta pustepraven.

Gjenta pustepraven.

Sla apparatet av og pa
igjen. Ta kontakt med
DragerService hvis feilen
vedvarer.
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6 Vedlikehold

Kalibrer apparatet halvarlig siden avdrift sker maleusikkerheten over tid. La
justering bare bli gjennomfgrt av autoriserte service, f.eks. DragerService.

6.1 Skifte batteri

1. Sla av apparatet.

2. Skyv av batteridekselet.

3. Skift batteri (batteritype: 3 V CR123A; bestilingsnr.: 83 21 390), og veer
oppmerksom pa polariteten nar du gjer det.

4. Sett pa batteridekselet.

5. Kontroller om klokkeslettet er riktig innstilt.

E Hvis batteriskiftet varer lengre enn fem minutter, ma klokkeslettet stilles inn
pa nytt. Maling er bare mulig med innstilt klokkeslett.

6.2 Rengjoring
Apparatet skal rengjeres med et etanolbasert rengjgringsmiddel.
Rengjere apparatet:

1. Terk av apparatet med en engangsklut med rengjgringsmiddel. lkke pafer
rengjeringsmiddel direkte pa apparatet.

E] Pase at det ikke kommer veeske i gassinntaket.

2. Etter rengjering, la apparatet sta utpakket i romtemperatur (20-25 °C) i
minst 24 timer.

3. Bruk deretter passiv prgvetaking til & kontrollere at det ikke befinner seg
etanolrester inne i apparatet og at maleresultatet viser “Uten alkohol*.

7 Lagring

A ADVARSEL

Skade pa apparatet

Apparatet kan bli skadet hvis det lekker batterisyre.

» Ta ut batteriene hvis apparatet ikke skal brukes pa lang tid.
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Avfallshandtering

Avfallshandtering

8
Dette produktet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Derfor er det
merket med symbolet som stér til venstre. Dréager mottar dette
produktet i retur uten kostnader. Informasjon til nasjonale
— salgsorganisasjoner og Drager.

Batterier og akkumulatorer ma ikke kastes i husholdningsavfallet.
Derfor er de merket med symbolet som star til venstre.
Engangsbatterier og oppladbare batterier skal i henhold til gjeldende
forskrifter returneres til innsamlingspunkter for batterier.

9 Tekniske data

Maleprinsipp Elektrokjemisk sensor
Maleomrade
Konsentrasjon av alkohol i pusteluft 0,00 til 2,50 mg/L
(Etanol-masse pr. pustevolum ved 34 °C
og 1013 hPa.)
Konsentrasjon av alkohol i blod 0,00 til 5,00 %o
Etanol-masse pr. blodvolum eller -masse
ved 20 °C og 1013 hPa.
Ved angivelse av disse data ble det brukt en omregningsfaktor pa 2100 mellom
alkoholkonsentrasjon i pusteluft og blod (fabrikkinnstilling, landsspesifikk
omregningsfaktor kan konfigureres).
Maleenheter
mg/L, ug/100 mL, ug%, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/ml

Apparatet oppfyller kravene i EN 15964. Det kan konﬁgureres iht. standarden.
Maleverdiindikering ved konfigurasjon iht. EN 15964:

Maleverdi Display
0,0 mg/L til 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Maleverdi

Omgivelsesbetingelser
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Tekniske data

Ved drift

Ved lagring

Provetaking
Utandingsvolumer
Utandingsstrem

Pustevarighet

154

-5 til +50 °C

(23 °F til +122 °F)

10 til 100 % r.Lf.
(ikkekondenserende)
600 til 1300 hPa

~20 il +60 °C
(~4 °F til +140 °F)

15 til 75 % relativ fuktighet (10 til 100 %
relativ fuktighet <48 h)

>1,2 L (forhandsinnstilt)
>10 L/min (forhandsinnstilt)

>1,6 s (forhandsinnstilt)



Malengyaktighet

Tekniske data

Standardavvik av reproduserbarhet med etanolstandard

Til 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Til 1,00 %o
21,00 %o

Falsomhetsdrift

0,008 mg/L

1,7 % av maleverdien
0,017 %o eller

1,7 % av maleverdien

Alt etter hva som er hgyest

Typisk 0,4 % av maleresultatet per
maned

Ventetid til maleberedskap etter foregaende maling med:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40's
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120's
Kalibrering

Mal

Vekt

Stremforsyning

Grensesnitt
Beskyttelsesklasse
Grensesnitt
CE-merking

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Anbefaling: hver 6. maned (lokale avvik
kan forekomme)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(B x H x D)

ca. 150 g

1 stk. 3V CR123A

Batteriene er designet for opptil 1500
malinger (avhengig av bruk og
omgivelsesforhold).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB-port kun for service

Elektromagnetisk kompabilitet

Konfigurasjon mulig, se typeskilt
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Sakerhetsrelaterad information

Sakerhetsrelaterad information

Las bruksanvisningarna for produkten och tillhérande produkter noggrant
fére anvandning.

Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta anvisningarna
helt och folja dem noggrant. Produkten far endast anvandas som avsett.
Slang inte bruksanvisningen. Foérvaring och korrekt anvandning ska
sakerstallas av anvandaren.

Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.
Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall foljas.
Endast utbildad och fackkunnig personal far kontrollera, reparera och
underhalla denna produkt. Dréager rekommenderar att du tecknar ett
serviceavtal med Drager och att alla underhallsarbeten utfors av Drager.
Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfor inga
andringar pa produkten.

Informera Dréager vid fel pa produkten eller produktdelar.

Anvand endast delar och tillbehér som ar Drager original vid
underhallsarbete. Annars kan produktens funktion paverkas.

Denna bruksanvisning kan laddas ner i elektronisk form pa andra sprak fran
motsvarande produktsida (www.draeger.com/ifu) eller kan erhallas gratis
som en tryckt kopia fran Drager eller aterforsaljare.

Anvand endast laddare, batterienheter, batterier eller laddningsbara batterier

som
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Konventioner i detta dokument

2 Konventioner i detta dokument

21 Varningstecknens betydelse

Foljande varningstecken anvands i detta dokument for att informera anvandaren
om mdjliga faror. Varningstecknens betydelse definieras enligt féljande:

A VARNING

Potentiell risksituation. Om inte denna undviks, kan dddsfall eller svara
personskador orsakas.

A OBSERVERA
Potentiell risksituation. Att inte undvika denna risk kan leda till personskador.
Kan ocksa anvéndas som varning for icke fackmassig anvandning.

NOTERING
Potentiell risksituation. Om denna inte undviks kan skador pa produkten eller
miljon orsakas.

2.2 Typografiska konventioner
Text Texter med fet stil indikerar markningar pa instrumentet och
skarmtexter.
» Denna triangel indikerar i varningsmeddelanden alternativen

for att undvika faran.

m Den har symbolen markerar information som underlattar
produktanvandningen.
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Beskrivning

Beskrivning

-

Produktoversikt (se sida 2)

Alkoholmatare

@—knapp (satta pa/stdnga av instrumentet; bekréafta inmatningar)
-knapp (6ppna menyn; stélla in varden)

Lysdioder

Munstyckesfaste (kan konfigureras at hoger eller vanster)

Display

@ -knapp (stélla in varden)

USB-anslutning (inte for att ladda instrumentet, endast for service)

Handledsrem

10 Lock till batterifacket

11 Batteri

12 Dradflik for batteribyte

13 Volym

14 Munstycke

3.2 Anvéandning

Alkoholmétaren Drager Alcotest® 6000") anvands for att mata
alkoholkoncentrationen i manniskors utandningsluft. Matningen anvénds for att
faststalla om en person har intagit alkohol. Det ska inte vidtas nagra
behandlingsatgérder baserat pa méatningen.

OCONORWN-= W W

4 Anvéndning

A VARNING

Instrumentets smadelar kan lossna och svéljas.
» Instrumentet ar inte avsett for barn under 3 ar.

41 Forutsattningar for anvandning

Instrumentet levereras kalibrerat fran fabrik. Om kalibreringsdatumet ligger mer
an 6 manader bakat i tiden ska den kalibreras om, t.ex. av DréagerService.

® Vanta cirka 15 minuter efter det sista alkoholintaget.
® Vantetiden kan inte férkortas genom att man skéljer munnen med vatten
eller alkoholfria drycker.

1) Alcotest® ar ett registrerat varumarke som tillhér Drager.
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Anvéandning

® Munalkohol eller aromatiska drycker (t.ex. fruktjuice), alkoholhaltig
munspray och lakemedel kan ge felaktigt matresultat.
® Uppstotningar och krakningar kan ge felaktigt matresultat.

411 Fore provtagning

® Provlamnaren ska andas regelbundet och lugnt fére provtagning.

®  Provldamnaren maste kunna uppna den minsta utandningsvolym som kréavs
fér provtagningen.

4.1.2 Fasta handledsremmen

Handremmen ska anvandas for att sdkra instrumentet pa handleden.

1. Tra handledsremmens fastdgla genom dglan pa instrumentet.
2. Tra handledsremmens 6vre del genom fastoglan.

41.3 Forberedelser for anvdandning

1. Se till att batterierna ar laddade och isatta.

2. Settill att ett rent munstycke ar fast.

3. Settill att instrumentet halls fast och sékert genom att anvanda
handledsremmen korrekt.

41.4 Starta och stianga av instrumentet
Starta instrumentet:

1. Hall @-knappen intryckt i cirka 1 sekund.
2. Vanta tills matberedskap visas.

Stanga av instrumentet:
1. Hall @-knappen intryckt i cirka 3 sekunder.

E Instrumentet stdngs automatiskt av 4 minuter.

4.2 Forsta drifttagning

Nar instrumentet satts pa forsta gangen 6ppnas installationsguiden. Hos
férkonfigurerade instrument faller det steget bort.

Med installationsguiden gors féljande instéllningar:

® Sprak
® Datumformat
® Datum

159



Alla

Anvandning

Tidsformat

Tid

Matenhet

installningar kan andras i menyn i efterhand.

NOTERING

Forlust av forinstéllningar

Om batteribytet tar Iangre an 5 minuter maste datum och tid stallas in pa nytt.
Det gar endast att géra méatningar nar klockan ar installd.

4.3

H
[i]

160

Genomfora ett automatiskt utandningsprov

Anvand ett nytt munstycke till varje testperson.

Utsatt inte sensorn for hdga alkoholkoncentrationer, t.ex. genom att skolja
munnen med starkt koncentrerad alkohol strax fére en matning. Detta
forkortar sensorns livsléangd.

Ta upp munstycket (bestallningsnummer 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "med
aterandningsventil") ur férpackningen.

Av hygieniska skal ska den del av munstycket som ska komma i kontakt med
munnen skyddas av férpackningen tills munstycket ar fixerat pa instrumentet.
Satt in munstycket snett i munstycksfastet och tryck in det.

Den rafflade markeringen pa munstycket ska vara riktad uppat.
Munstycket klickar fast (se sida 2).

Dra av foérpackningen helt.

Tryck in °-knappen i ca 1 sekund tills startskdrmen visas.

Ett sjalvtest utfors. Efter ca 4 sekunder visas foljande pa displayen:

O REDO

O Instrumentet ar klart for anvandning.

Blas i munstycket med jamnt fldde och utan avbrott. En férloppsindikator
visas. Ett tillrackligt andningsfléde indikeras av en kontinuerlig ton.

Med ett tillrackligt utandningsprov slutar den kontinuerliga tonen med ett
hérbart klick.

Efter nagra fa sekunder (beroende pa instrumenttemperaturen och den
uppmatta koncentrationen) visas méatresultatet med datum och tid.



Anvéandning

Genomfora ytterligare en matning:

® Tryck pa @ -knappen for att forbereda en ny matning.
Efter sensorns aterhamtningstid (se "Tekniska data" pa sidan 166) visas
REDO.

4.4 Genomféra manuellt utandningsprov (valbart)

Om provlamnaren inte kan andas ut den minsta nédvandiga volymen gar det att
utlésa provtagningen manuellt.

Utfor ett manuellt utandningsprov:

1. Folj steg 1 till 5 fér det automatiska utandningsprovet.

2. Nar den roterande forloppsindikatorn visas efter pabérjat utandningsprov,
tryck kort pa @-knappen.

Vid resultatindikeringen visas dven MANUELL.

4.5 Genomfora passivt utandningsprov (valbart)

Under den passiva provtagningen aktiveras provtagningen manuellt av
anvandaren. Mdjliga anvandningsomraden ar méatning av alkoholkoncentration i
omgivningsluften eller medvetslésa personer.

Utféra en passiv provtagning:

1. Tryck pa @-knappen ica 1 sekund tills startskdrmen visas.

2. Hall det driftklara instrumentet utan munstycke i den luft som ska
analyseras.

3. Tryck kort pa @—knappen for att utidsa matningen.

Vid resultatindikeringen visas dven PASSIV.

4.6 Ta bort munstycket

1. Tryck munstycket uppat ur munstycksfastet (se bild pa sidan 2).
2. Avfallshantera munstycket enligt lokala foreskrifter.

4.7 Menystyrning

Oppna menyn:

®  Tryck pa @-knappen.

For att navigera i menyn eller gora instéliningar:

® Tryck pa @@- eller @-knappen.

® Bekrafta den valda funktionen/inmatningen med °-knappen.

Léamna menyn:
® Vil menyposten Tillbaka i undermenyn.
® Valj menyposten Mata i huvudmenyn.
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Anvandning

4.8 Menyposter
Menyn innehaller féljande poster:

4.8.1 Matresultat

Visar alla sparade resultat med méatenhet, datum och tid samt med provhummer
och uppgift om provet togs manuellt eller passivt.

4.8.2 Skrivare
Staller in standardskrivaren och slar pa eller stanger av utskriftsfunktionen.

®  Valj skrivaren med °- eller °-knappen.
® Bekrafta med @-knappen.

483 Bluetooth®

E Instrumentet &r férberett for utskrift via Bluetooth® och for anslutning till en
app via Bluetooth®.
Kopplar PA/AV Bluetooth®-funktionen.

® Vil Bluetooth® PA resp. AV °— resp. @—knappen.
® Bekrafta med @-knappen.

E En aktiv BIuetooth®—ansIutning indikeras av en motsvarande symbol pa
displayen.

4.8.4 Info-skdrm

Visar instrumentets artikelnummer och serienummer, firmwareversionen och
databasversionen samt datum for senaste service.

4.8.5 Nasta service

Visar aterstaende tid till kalibrering och service i dagar.
4.8.6 Datum & tid

Staller in datum och tid.

® Andra och bekréfta siffrorna med e- resp. °-knappen.
® Bekrafta med @-knappen .

4.8.7 Kontrast
Justerar kontrasten.
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® Valj kontrastinstaliningen med @- resp. °-knappen.
® Bekrafta med e-knappen .

4.8.8 Volym
Justerar volymen.

®  Stall in ljudstyrkan med e— resp. °—knappen.
® Bekrafta med @-knappen.

4.8.9 Sprak
Justerar spraket.

® Valj spraket med e- resp. °-knappen.
® Bekrafta med @-knappen.

4.8.10 Matenhet
Staller in matenheten.

® Valj matenheten med ° resp. °-knappen.
® Bekrafta med @-knappen.

4.8.11 Mjukvaruversion
Visar mjukvaruversionsnumret och artikelnumret.

4812 Loggain
Endast for service.

® Ange den fyrsiffriga koden for att 6ppna servicemenyn.

4.8.13  Stinga av
Sténger av instrumentet.

® Tryck kort pa @-knappen.
® Instrumentet stangs av.

4.9 Skriva ut matresultaten

Anvéandning

Instrumentet kan alternativt konfigureras med Bluetooth. For att skriva ut
matresultaten kan instrumentet anslutas via Bluetooth® till Drager Mobile Printer

Bluetooth® (se bestéllningslista, artikelnummer: 3700421).
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Felsokning

E] Observera bruksanvisningen Drager Mobile Printer Bluetooth®.

E] Bluetooth® far inte aktiveras pa ett flygplan.

5 Felsokning

Vid instrumentfel visas ett felmeddelande. Under felmeddelandet visas ett
nummer som anvands som referens vid service. Om felet kvarstar efter flera
pasattningar och avstangningar ska du kontakta DragerService.

Stérning/fel Orsak Atgérd

Det gér inte att starta  Batteri tomt. Byt batteri.

instrumentet.

Otillracklig volym/ Testpersonen blaser for ~ Blas i munstycket med

ogiltig provtagning. svagt eller med avbrott. kraftigare fléde och utan
avbrott.

Instrumentetarutanfor Instrumentet &r for varmt  Lat instrumentet svalna

temperaturomradet eller kallt. eller bli varmare.

Matomradet dverskridet.  Vanta minst 15 minuter

(matomrade Restalkohol i munnen kan efter det senaste intaget

overskridet) ge felaktigt matresultat. av alkohol i munnen (se
sidan 160).

Tryck pa @ -knappen for
att upprepa.

For liten volym Utandningens volym ar fér Upprepa
liten. utandningsprovet.
For stor volym Matomradet 6verskridet.  Upprepa

utandningsprovet.

Avbrott i provningen  Oregelbunden utandning, Upprepa
abrupt avslutning eller utandningsprovet.
inandning
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Underhall

Stérning/fel Orsak Atgard

Felkod Apparatfel Stang av instrumentet och
satt pa det igen. Kontakta
DragerService om felet
kvarstar.

6 Underhall

Kalibrera instrumentet en gang i halvaret eftersom matosakerhetens drifteffekt
Okar med tiden. Lat endast auktoriserad service, t.ex. DragerService, utféra
kalibreringen.

6.1 Byta batteri

1. Sténg av instrumentet.

2. Skjut av batterilocket.

3. Byt batteriet (batterityp: 3 V CR123A, bestéllningsnummer: 83 21 390), se
till att polerna hamnar rétt.

4. Satt pa batterilocket.

5. Kontrollera tid och datum.

E Om batteribytet tar Iangre &n 5 minuter maste klockan stéllas in pa nytt. Det
gar endast att géra matningar nar klockan &r installd.

6.2 Rengoéring
Instrumentet ska rengdras med ett etanolbaserat rengéringsmedel.
Rengora instrumentet:

1. Torka av instrumentet med en engangsduk med rengdringsmedlet.
Applicera inte rengdringsmedlet direkt pa instrumentet.

E Se till att ingen vatska tranger in i gasinloppet.
2. Efter rengoring ska instrumentet lagras oférpackad vid rumstemperatur
(20-25 °C) i minst 24 timmar.

3. Kontrollera sedan genom passiv provtagning att det inte finns nagra
etanolrester i instrumentet och att resultatet "Ingen alkohol" visas.

165



Forvaring

7 Forvaring

A VARNING

Skador pa instrumentet
Lackande batterisyra kan skada instrumentet.
» Avlagsna batterierna om instrumentet inte anvénds under en lang tid.

8 Avfallshantering

Denna produkt far inte kastas som hushallsavfall. Den betecknas

darfér med symbolen nedan. Produkten kan kostnadsfritt returneras

till Dréager. Information om detta fas fran de nationella aterforsaljarna
samt fran Drager.

Batterier och laddbara batterier far inte kasseras som hushallsavfall.
De betecknas darfér med symbolen nedan. Batterier och laddbara
batterier ska avfallshanteras enligt batteriférordningen.

9 Tekniska data

Matprincip Elektrokemisk sensor

Matomrade

Alkoholkoncentration i utandningen 0,00 till 2,50 mg/L
(Etanolmangd per utandningsvolym vid
34 °C och 1013 hPa.)

Alkoholkoncentration i blodet 0,00 till 5,00 %o
(Etanolméangd per blodvolym resp. -
méngd vid 20 °C och 1013 hPa.)

For dessa uppgifter anvands en omrakningsfaktor pa 2100 mellan

alkoholkoncentrationerna i utandningsluften och blodet (fabriksinstallning,
landsspecifik omrakningsfaktor kan konfigureras).
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Tekniska data

Matenheter
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Instrumentet uppfyller kraven i EN 15964. Det kan konfigureras i enlighet med

standarden.
Matvardesindikering vid konfiguration enligt EN 15964:

Matvarde Display
0,0 mgl/L till 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Matvarde

Omgivningsforhallanden

Vid drift =5 till +50 °C
(23 °F till +122 °F)
10 till 100 % relativ luftfuktighet
(ej kondenserande)
600 till 1300 hPa

Vid lagring —20 till +60 °C
(—4 °F till +140 °F)

151l 75 % r. F. (10 till 100 % r. F. <48 h)

Provtagning

Utandningsvolym >1,2 L (férinstalld)
Utandningsfléde >10 L/min (forinstalld)
Utandningstid >1,6 s (forinstalld)
Matnoggrannhet

Standardavvikelse fér reproducerbarhet med etanolstandard
Upp till 0,50 mg/L 0,008 mg/L

20,50 mg/ 1,7 % av matvardet
Upp till 1,00 %o 0,017 %o eller

21,00 %o 1,7 % av matvardet

Beroende pa vilket varde som ar hogst

Avvikelse/kanslighet Normalt 0,4 % av matvardet per manad
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Tekniska data

Vantetid till matberedskap efter foregaende matning med:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibrering

Matt

Vikt

Stromforsorjning

Granssnitt

Skyddsklass

Granssnitt

CE-markning

Kan konfigureras, se typskylt
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0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Rekommendation: var 6:e manad (lokala
avvikelser mojliga)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(B xHxD)

ca 150 g

1st. 3V CR123A

Batterierna ar konstruerade for upp till
1500 métningar (beroende pa
anvandning och miljéférhallanden).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB uttag endast for service

Elektromagnetisk kompatibilitet



—

Teave ohutuse kohta

Teave ohutuse kohta

Lugege enne toote kasutamist see ja juurdekuuluvate toodete
kasutusjuhend ja tédhelepanelikult Iabi.

Jargige tapselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest taielikult aru saama
ja neid tapselt jargima. Toodet tohib kasutada Uksnes sihtotstarbe kohaselt.
Arge visake kasutusjuhendit dra. Tagage selle alleshoidmine ja
kasutajapoolne néuetekohane kasutamine.

Seda toodet tohib kasutada Uksnes valjadppinud ja asjatundlik personal.
Jargige seda toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid direktiive.
Toodet tohib kontrollida, remontida ja hooldada vaid valjadppinud ja
asjatundlik personal. Dréger soovitab sdimida Drageriga teeninduslepingu
ja lasta kdik hooldustdod teha Drageri kaudu.

Arge kasutage defektseid v6i mittekomplektseid tooteid. Arge toodet
muutke.

Teavitage Dréagerit toote vdi tooteosade defektide vdi rikete korral.
Seadme hooldamisel kasutage Uksnes Drégeri originaalvaruosi ja tarvikuid.
Vastasel juhul vdite toote diget talitlust kahjustada.

E Kasutusjuhendi saab teistes keeltes vastaval tootelehel (www.draeger.com/

ifu) elektroonilisel kujul alla laadida v&i hankida tasuta trikitud eksemplarina
Drageri kaudu véi erialakaubandusest.

Kasutage ainult Drageri poolt selle toote jaoks heakskiidetud laadimisseadmeid,
toiteplokke, patareisid v6i akusid.
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Leppemargid dokumendis

2 Leppemargid dokumendis

21 Hoiatusmarkide tdhendus

Selles dokumendis kasutatakse jargmisi hoiatusméarke, et juhtida kasutaja
téhelepanu voéimalikele ohtudele. Hoiatusmarkide tdhendused on defineeritud
jargmiselt.

A HOIATUS

Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle eiramise tagajarjeks voib olla surm
vOi rasked vigastused.

A ETTEVAATUST
Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle eiramise tagajarjeks véivad olla
vigastused. Vdidakse kasutada ka asjatundmatu kasutamise eest hoiatamiseks.

MARKUS
Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle eiramise tagajarjeks vaib olla toote
voi keskkonna kahjustumine.

2.2 Tiipograafilised leppemargid

Tekst Rasvases kirjas tekstid tahistavad kirjeid seadmel ja
ekraanitekste.

» See kolmnurk téhistab hoiatusteadetes vdimalusi ohu
valtimiseks.

E] See siimbol téhistab toote kasutamist hélbustavat teavet.
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Kirjeldus

Kirjeldus

-

Toote lilevaade (vt Ik 2)

Alkomeeter

Q—nupp (seadme sisse- ja véljalllitamine, sisestuste kinnitamine)
-nupp (menuii avamine, vaartuse seadmine)

LED-margutuled

Huuliku kinnituskoht (konfigureeritav: paremal voi vasakul)

Naidik

°-nupp (vaartuse seadmine)

USB-iihendus (mitte seadme laadimiseks, vaid hoolduseks)

Randmerihm

10 Patareipesa kate

11 Patarei

12 Toémbeliist patarei vahetamiseks

13 Kaélar

14 Huulik

3.2 Kasutusotstarve

Alkomeeter Drager Alcotest® 6000 on ette nahtud alkoholi kontsentratsiooni
modtmiseks inimese hingedhus. Modtmist kasutatakse isikute alkoholijoobe
véljaselgitamiseks. Mddtmise alusel ei tohi rakendada mingeid ravimeetmeid.

OCONORWN-= W W

4 Kasutamine

A HOIATUS

Seadme vaikesed osad vdivad lahti tulla ja neid on véimalik alla neelata.
» Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks alla 3-aastastele lastele.

4.1 Kasutamise eeldused

Seade tarnitakse tehasest kaliibrituna. Kui kaliibrimise kuupéaev oli rohkem kui
6 kuu eest, tuleb seadet kaliibrida, nt DragerService'i kaudu.

® Parast viimast alkoholitarbimist jargige umbes 15-minutilist ooteaega.
® Ooteaega ei saa suu loputamisel vee vdi mittealkohoolsete jookidega
lihendada.

1) Alcotest® on Drageri registreeritud kaubamark.
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Kasutamine

® Alkoholijaagid suus v6i aromaatsed joogid (nt marjamahl), alkoholi
sisaldavad suuspreid ja ravimid vdivad md&tmist moonutada.
® Rohitsemine ja oksendamine vdivad mddtetulemust moonutada.

411 Enne proovivéottu

® Katseisik peab enne proovivdttu thtlaselt ja rahulikult hingama.
® Katseisik peab olema vdimeline hingama vélja proovivétuks vajaliku
minimaalse koguse hingedhku.

4.1.2 Randmerihma paigaldamine
Seadme kinnitamiseks randme kuilge tuleks kasutada randmerihma.

1. Juhtige randmerihma kinnitusplaat Iabi seadmel oleva aasa.
2. Tdmmake randmerihma llemine osa labi kinnitusplaadi.

4.1.3 Ettevalmistused kasutamiseks

1. Veenduge, et patareid on laetud ja paigaldatud.
2. Veenduge, et on paigaldatud puhas huulik.
3. Veenduge, et seadet hoitakse randmerihma kasutamisega ohutult.

4.1.4 Seadme sisse- ja viljaliilitamine
Seadme sisselulitamine:

1. Hoidke @-nuppu umbes 1 sekund vajutatult.
2. Oodake, kuni kuvatakse méoétmisvalmidus.

Seadme valjalllitamine:
1. Hoidke @-nuppu umbes 3 sekundit vajutatult.

E Seade lllitub 4 minutit parast viimast mé&tmist automaatselt valja.

4.2 Kasutussevott
Seadme esmakordsel sisselilitamisel avaneb seadeviisard. Eelnevalt
konfigureeritud seadmetel jadb see etapp ara.

Seadeviisardi abil tehakse jargmised seaded:
® Keel

® Kuupaevavorming

® Kuupdev
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Kasutamine

® Kellaajavorming

® Kellaaeg

®  Mobtihik

Koiki seadeid saab hiliem men(u abil muuta.

MARKUS

Eelseadete kadu

Kui patarei vahetus kestab Ule 5 minuti, tuleb kuupaev ja kellaaeg uuesti seada.
Mo6dtmine on véimalik ainult seatud kellaajaga.

Hingedhuproovi vétmine automaatselt

E Kasutage iga uue katseisiku jaoks uut huulikut.

E Arge suunake andurile suures kontsentratsioonis alkoholi, nt suud veidi

enne mdotmist kange alkoholiga loputades. See lihendab anduri t66iga.

Vétke huulik (tellimisnr 68 10 690 ,Standard”, 68 11 055
L,sissehingamistékkega“) pakendist vélja.

Hugieeni tagamiseks hoidke pakendit huuliku suuga kokku puutuva osa
peal, kuni huulik kbvasti seadme kdljes kinni on.

Seadke huulik viltu huuliku kinnituskohale ja suruge paika.

Huuliku rihveldatud margistus (survepind) jaab seejuures llespoole.
Huulik kinnitub kuuldavalt kohale (vt Ik 2).

Eemaldage pakend taielikult.

Hoidke @—nuppu umbes 1 sekund vajutatult, kuni kuvatakse avanait.
Tehakse voéimalik enesetest. U 4 sekundi méddudes kuvatakse naidikule:
O VALMIS

O Seade on mddtevalmis.

Puhuge Uhtlaselt ja katkestamata huulikusse. Kuvatakse edenemisriba.
Valjahingamise piisavast tugevusest annab marku pidev helisignaal.
Piisava hingedhuproovi korral vaikib pidev helisignaal kuuldava kidpsuga.

Mbéne sekundi parast (olenevalt seadme temperatuurist ja mdddetud
kontsentratsioonist) kuvatakse médtetulemus koos kuupaeva ja kellaajaga.

Jargmise mddtmise teostamine:
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Kasutamine

® Uue mddtmise ettevalmistamiseks vajutage Q-nuppu.
Pérast anduri taastumisaja (vt , Tehnilised andmed” lehekiilg 179)
moéodumist kuvatakse VALMIS.

4.4 Hingedhuproovi votmine kasitsi (valikuvoimalus)

Kui katseisik ei suuda ndutavat miinimumruumala puhuda, saab kaivitada kasitsi
proovivétmise.

Hingedhuproovi vétmine manuaalselt:

1. Jargige automaatse hingedhuproovi vétmise samme 1 kuni 5.

2. Kui parast hingedhuproovi votmise alustamist kuvatakse edenemisriba,

vajutage korraks @-nuppu.
Tulemuse naidikul kuvatakse taiendavalt MANUAALNE.

4.5 Passiivse hingedhuproovi votmine (valikuvéimalus)

Passiivse proovivdtu korral kaivitab seadme kasutaja proovivétu manuaalselt.
Véimalikud kasutusalad on alkoholi sisalduse kontrollimine imbritsevas dhul voi
isikute valjahingatavas 6hus.

Passiivse proovivotu teostamine:

1. Hoidke @-nuppu umbes 1 sekund vajutatult, kuni ilmub avanait.
2. Hoidke mobtevalmis seadet ilma huulikuta anallitsitavas 6hus.
3. Mootmise kaivitamiseks vajutage korraks @-nuppu.

Tulemuse naidikul kuvatakse taiendavalt PASSIIVNE.

4.6 Huuliku eemaldamine

1. Suruge huulik kinnitusest Ulespoole valja (vt joonis, Ik 2).

2. Suunake huulik vastavalt kohalikele regulatsioonidele jaatmekaitlusse.
4.7 Meniiiijuhtimine

Menii avamine:

® Vajutage @-nuppu.

Menuls navigeerimine voi seadete tegemine:

® \Vajutage @- voi @-nuppu.

® Kinnitage valitud funktsioon/sisestus @—nupuga.

Menudust valjumine:
® Alammenuuldes valige meniielement Tagasi.
® Peamenlls valige meniielement M66tmine.

4.8 Meniilielemendid
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Menuu sisaldab jargmisi elemente:

4.8.1 Mootetulemused

Kuvab kdik salvestatud tulemused koos mdételihiku, kuupdeva ja kellaajaga
ning andmetega, kas proov véeti manuaalselt voi passiivselt.

4.8.2 Printer

Seadistab standardprinteri ja lulitab prindifunktsiooni sisse véi valja.

e Valige @- voi °-nupuga printer.

® Kinnitage @-nupuga.

483 Bluetooth®

E Seade on ette valmistatud Bluetooth®-i kaudu printimiseks ja Bluetooth®-i
kaudu rakendusega Ghendamiseks.
Lulitab Bluetooth®-funktsiooni sisse voi vélja.

® \Valige Bluetooth® S véi V °— VoI e—nupuga.
® Kinnitage @-nupuga.

E Aktiivne Bluetooth®-iihendus kuvatakse vastava sumboliga ekraanile.

4.8.4 Infoekraan

Naitab seadme tootenumbrit ja seerianumbrit, plsivara versiooni ja andmebaasi
versiooni ning viimase hoolduse kuupéeva.

4.8.5 Jargmine hooldus

Naitab jarelejadnud aega kalibreerimiseks ja hoolduseni pdevades.
4.8.6 Kuupéev ja kellaaeg

Seab kuupédeva ja kellaaja.

® Muutke °- voi °-nupuga numbreid.

® Kinnitage @—nupuga.

4.8.7 Kontrastsus

Seab kontrastsuse.

® Valige @- VoI °-nupuga kontrastsuse seadistus.
® Kinnitage @—nupuga.
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Kasutamine

4.8.8 Kolar

Seab helitugevuse.

® Seadke °- véi @-nupuga helitugevus.
® Kinnitage @-nupuga.

4.8.9 Keel

Seab keele.

® Valige °- voi °-nupuga keel.
® Kinnitage @—nupuga.

4.8.10 Maootiihik

Seab mdbtiihiku.

o Valige @- voi @-nupuga maétiihik.

® Kinnitage @-nupuga.

4.8.11  Tarkvara versioon

Naitab tarkvara versiooni numbrit ja selle tootenumbrit.
4.8.12 Registreerimine

Ainult hoolduseks.

® Hoolduse menlit avamiseks sisestage neljakohaline kood.
4.8.13  Valjalulitamine

Lulitab seadme valja.

® Vajutage korraks @-nuppu.
® Seade lulitub valja.

4.9 Mootetulemuste valjaprintimine

Bluetooth-funktsioon on kdikides seadmetes olemas ja seda saab vajadusel
konfigureerida. Mdétetulemuste véljaprintimiseks saab seadme Bluetooth®-i abil
Uhendada Dréager Mobile Printer Bluetooth®-iga (vt tellimisnimekiri, toote
number: 3700421).

@ Jargige Drager Mobile Printer Bluetooth®-i kasutusjuhendit.

@ Lennukis ei tohi Bluetooth®-i aktiveerida.
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5 Torgete korvaldamine

Seadme térgete korral kuvatakse veateade. Teates esitatud numbrid on seale
hoolduse jaoks. Kui tdrge mitme sisse- ja valjalllituse jérel ei kao, votke
Uhendust DragerService'iga.

Torgelviga

Seadet ei saa sisse
ltlitada.

Liiga vaike ruumala /
proov ei ole kehtiv.

Seade on
temperatuurivahemiku
st valjaspool

1
(mdotevahemiku
uletamine)

Liiga vaike ruumala
Liiga suur ruumala

Proovivétu katkestus

Torkekood

P&hjus

Patarei on tihi.

Katseisik puhub liiga
ndrgalt voi katkendlikult.

Seade on liiga soe vdi liiga

kdlm.

Mobtevahemik on
Uletatud. Suus olevad
alkoholijaagid voivad
pdhjustada vale
moodtmistulemuse.

Hingedhuproovi ruumala
on liiga vaike.

Mo&btevahemik on
Uletatud.

Ebakorraparane
valjahingamine, ootamatu
katkestamine voi
sissehingamine

Seadme torge

Korvaldamine

Vahetage patarei.

Puhuge tugevaminijailma
katkestamata huulikusse.

Laske seadmel maha
jahtuda voi soojeneda.

Ooteaeg vahemalt

15 minutit parast viimast
alkoholitarbimist suu
kaudu peab olema
moddunud (vt

lehekiilg 173).
Kordamiseks vajutage

@ -nuppu.

Vétke uus hingedhuproov.
Votke uus hingedhuproov.
Vétke uus hingedhuproov.
Lulitage seade vélja ja
uuesti sisse. Kui torge ei

kao, votke Ghendust
DragerService'iga.
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6 Hooldus

Laske seadet iga poole aasta méddudes kaliibrida, sest kdikumistega suureneb
ajal jooksul mddtemaaramatus. Laske seadet reguleerida ainult volitatud isikutel,
nt DragerService'il.

6.1 Patarei vahetamine

1. Lulitage seade valja.

2. Lukake patarei kaas lahti.

3. Vahetage patarei (patarei tltip: 3 V CR123A; tellimisnr: 83 21 390), jalgige
sealjuures diget polaarsust.

4. Paigaldage patarei kaas.

5. Kontrollige, kas kellaaeg on digesti seatud.

m Kui patarei vahetus kestab Ule 5 minuti, tuleb kellaaeg uuesti seada.
Modtmine on véimalik ainult seatud kellaajaga.

6.2 Puhastamine
Seadet tuleks puhastada etanooli baasil puhastusvahendiga.
Seadme puhastamine:

1. Plhkige seadet puhastusvahendiga niisutatud Ghekordselt kasutatava
lapiga. Arge kandke puhastusvahendit otse seadmele.

E] Veenduge, et vedelik ei satu gaasi sissepaasuavasse.

2. Parast puhastamist hoidke seadet pakkimata kujul toatemperatuuril
(20-25 °C) véahemalt 24 tundi.

3. Seejarel veenduge passiivse proovivotuga, et seadme sisemuses ei ole
etanoolijadke ja kuvataks tulemus ,Alkohol puudub*.

7 Ladustamine

A HOIATUS

Seadme kahjustused
Valjavoolav patareihape vdib tekitada seadmele kahjustusi.
» Kui seadet ei kasutata pikemat aega, eemaldage patareid.
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Jaatmekaitlus

8
Seda toodest ei tohi visata olmejaatmete hulka. Seetdttu on see
tahistatud korvaloleva siimboliga. Drager vétab selle toote tasuta
tagasi. Vastavat teavet saab riigisisestelt turustusorganisatsioonidelt
— ja Dragerilt.

Patareisid ja akusid ei tohi olmejaatmete hulka visata. Seetéttu on
need tahistatud kdrvaloleva siimboliga. Juhinduge patareide ja akude
kasutusest korvaldamisel kehtivatest maarustest ja kasutage
patareide kogumispunkte.

9 Tehnilised andmed
Mo6tmispohimote Elektrokeemiline andur
Mooteulatus

Alkoholi kontsentratsioon 0,00 kuni 2,50 mg/L
hingedhus (Etanooli mass valjahingatud ruumalas
34 °C ja 1013 hPa juures.)

Alkoholi kontsentratsioon veres 0,00 kuni 5,00 %o
(Etanooli mass vere ruumalas vdi massis
20 °C ja 1013 hPa juures.)

Nende andmete juures on hingedhus ja veres oleva alkoholi kontsentratsioonide
teisendamiseks kasutatud teisendustegurit 2100 (tehaseseade, vdimalik on
konfigureerida riigipdhiseid teisendustegureid).

Mo6tihikud
mg/L, yg/100 mL, ug%, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Seade vastab standardi EN 15964 nGuetele. Seda saab konfigureerida vastavalt

normile.
Modtevaartuste ndidud konfigureerimisel vastavalt standardile EN 15964:

Mootevaartus Nait
0,0 mg/L kuni 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Mootevaartus
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Tehnilised andmed

Keskkonnatingimused

To6 ajal

Ladustamisel

Proovivott
Valjahingatav ruumala
Valjahingamiskiirus

Hingamise kestus

180

-5 kuni +50 °C

(23 °F kuni +122 °F)

Suhteline huniiskus 10 kuni 100 %
(ilma kondenseerumiseta)

600 kuni 1300 hPa

—20 kuni +60 °C
(-4 °F kuni +140 °F)

Suhteline 6huniiskus 15 kuni 75 % (10
kuni 100 % <48 t)

>1,2 L (eelseatud)
>10 L/min (eelseatud)

>1,6 s (eelseatud)



Moo6tmistapsus

Tehnilised andmed

Etanoolistandardiga korratavuse standardhélve

Kuni 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Kuni 1,00 %o
21,00 %o

Tundlikkuse kdikumine

0,008 mg/L

1,7% moodetud vaartusest

0,017 %o voi

1,7 % moddetud vaartusest
Olenevalt sellest, kumb vaartus on
suurem

Tavaliselt 0,4 % moddetud vaartusest
kuus

Mootevalmiduse ooteaeg parast eelmist m66tmist

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s

Kaliibrimine
Mo6tmed

Kaal

Toiteallikas

Liides
Kaitseklass
Liides

CE margistus

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Soovitus: iga 6 kuu jarel (lokaalsed
erinevused voimalikud)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(LxKxS)

u150g

Uks 3 V patarei CR123A

Patareid on ette nahtud kuni

1500 mdoétmiseks (olenevalt
kasutamisest ja keskkonnatingimustest).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB-pesa liksnes teeninduseks

Elektromagnetiline Ghilduvus

Voimalik konfigureerida, vt andmesilti
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Ar drosibu saistita informacija

Ar drosibu saistita informacija

Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi jaizlasa 31 lietoSanas instrukcija, ka
arT attiecigo papildu izstradajumu instrukcijas.

Precizi jaievéro lietoSanas instrukcijas noradijumi. Lietotajam pilniba
jaizlasa instrukcija un precizi jaievéro tas noradijumi. Izstradajumu drikst
izmantot tikai paredzétajam lietoSanas mérkim.

LietoSanas instrukciju nedrikst izmest. Lietotajam janodrosina uzglabasana
un nosacijumiem atbilsto$a izmantoSana.

So izstradajumu drikst lietot tikai apmacits un profesionali kompetents
personals.

Jaievero vietéjie un nacionalie priekSraksti, kas attiecas uz $o izstradajumu.
STizstradajuma parbaudes, remontu un uzturédanas darbus drikst veikt tikai
apmacits un profesionali kompetents personals. Uznémums Drager iesaka
noslégt servisa ligumu ar uznémumu Dréger un visus uzturéSanas darbus
uzticét uznémuma Drager specialistiem.

Nedrikst lietot bojatus vai nepilnigi nokomplektétus izstradajumus. Nedrikst
veikt izstradajuma modificéSanu.

Par izstradajuma vai ta dalu klomém vai atteicém jainformé uznémums
“Drager”.

Uzturé$anas darbiem jalieto tikai originalas “Drager” detalas un papildu
aprikojums. Citadi pastav iespéja, ka netiks nodro$inatas nevainojamas
izstradajuma funkcijas.

So lieto$anas instrukciju citas valodas elektroniska forma var lejupieladét
attiecigaja izstradajuma lapa (www.draeger.com/ifu) vai iegdt bez maksas,
vérSoties pie Drager vai specializétaja tirdzniecibas vieta.

Izmantojiet tikai 1adétajus, baroSanas blokus, baterijas un akumulatorus, ko 8im
izstradajumam ir atlavis lietot Dréager.
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Konvencijas $aja dokumenta

2 Konvencijas $aja dokumenta

21 Bridinajuma simbolu nozime

Saja dokumenta ir izmantoti §adi bridinajuma simboli, lai pievérstu lietotaja
uzmanibu iespé&jamiem riskiem. Bridinajuma simboliem ir pieSkirta talak noradita
nozime.

A BRIDINAJUMS
Noradijums uz potenciali bistamam situacijam. Ta neievérosana var novest pie
letalam sekam vai smagam traumam.

A UZMANIBU
Noradijums uz potenciali bistamam situacijam. Ta neievéro$ana var radit
traumas. To var lietot arT ka bridinajumu par nepareizas lietoSanas sekam.

PIEZIME
Noradijums uz potenciali bistamam situacijam. Ta neievéro$ana var novest pie
izstradajuma bojajumiem vai kaitéjuma apkart&jai videi.

2.2 Tipografiskas konvencijas
Teksts Treknraksta iespiesti teksti apzimé uzrakstus uz ierices un
ekrana tekstus.
» Sis trijstdris bridinajuma noradés apzimé apdraudéjuma

novérsanas iespéjas.

E Sis simbols apzimé informaciju, kas atvieglo izstradajuma izmanto$anu.
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Apraksts

3 Apraksts

3.1 Produktu parskats (skatit 2. lappusi)

1 Alkometrs

2 Tausting @ (ierTces ieslégSanalizslégSana; ievazu apstiprinasana)
3 Tausting ° (izvélnes atvérSana, vértibas iestatiana)

4 LED

5 lemusa satvere (konfiguréjama: pa labi vai pa kreisi)

6 Displejs

7 Taustins @) (vértibas iestatidana)

8 USB pieslégums (nav paredzéts ierices uzladei, tikai servisam)
9  Roktura siksnina

10 Bateriju nodaltjuma parsegs

11 Baterija

12 Velkama mélite bateriju nomainai
13 Skalrunis

14 lemutis

3.2 Pielietojuma mérkis

Dréager alkometrs Alcotest® 6000 kalpo alkohola koncentracijas mérisanai
cilvéka izelpa. Mérijums tiek izmantots personu alkohola patérina Iimena
noteik$anai. Uz mérijuma pamata nevajadzétu uzsakt terapijas pasakumus.

4 LietoSana

A BRIDINAJUMS
lerices sikas detalas var atbrivoties un tikt noritas.
» lerice nav paredzéta bérniem jaunakiem par 3 gadu vecumu.

4.1 LietoSanas priekSnosacijumi

lerice tiek piegadata ar razotné veiktu kalibréSanu. Ja kalibréSanas datums ir
vecaks par 6 ménesiem, ierici batu nepiecieSams kalibrét, piem., uzticot So
uzdevumu DréagerService.

® Péc pédgjas alkohola ievérojiet aptuveni 15 mindSu gaidiSanas laiku.
® GaidiSanas laiku nevar saisinat, izskalojot muti ar Gdeni vai
bezalkoholiskiem dzérieniem.

1) Alcotest® ir registréta Drager pre¢zime.
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LietoSana

® Alkohola paliekas muté vai aromatiski dzérieni (piem., auglu sula), alkoholu
saturo$i mutes aerosoli un medikamenti var radit klidas mérijuma.
® Atraugas un vem3ana var radit klidas mérijuma rezultata.

411 Pirms parauga nems$anas

® Testa personai pirms parauga nemsanas ir jaelpo vienmérigi un mierigi.

® Testa personai jaspéj radit parauga nemsanai nepiecieSamo minimalo
izelpas apjomu.

4.1.2 Roktura siksninas uzstadiSana

Lai nostiprinatu ierici pie rokas locttavas, jaizmanto roktura siksnina.

1. lzvadiet roktura siksninas stiprindjuma méliti cauri cilpai pie ierices.

2. lzvelciet roktura siksninas aug$éjo dalu cauri stiprinajuma mélitei.

41.3 Sagatavosanas lietoSanai

1. Parliecinieties, ka baterijas ir uzladétas un ievietotas.

2. Parliecinieties, ka ir uzstadits tirs iemutis.

3. Parliecinieties, ka, lietpratigi izmantojot rokas siksninu, ierice tiek turéta
stingri un drosi.

41.4 lerices ieslégSana un izsléegSana

lerices ieslég$ana:

1. Turiet taustinu @ nospiestu aptuveni 1 sekundi.
2. Gaidiet, 'dz tiek uzradita mérijjuma gataviba.

lerices izslégSana:

1. Turiet taustinu @ nospiestu aptuveni 3 sekundes.

m lerice 4 minQtes péc pédéjas lietoSanas reizes automatiski izslédzas.
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4.2 Pirma lietoSanas sakSana

Pirmo reizi ieslédzot ierici, tiek atvérts ierikoSanas asistents. Ja ierice ir iepriek$
konfiguréta, Sis solis atkrit.

Ar ierlko$anas asistentu veic $§adus iestatijumus:
Valoda

Datuma formats

Datums

Laika formats

Laiks

Mérvieniba

Visus iestatijumus var veikt arT vélak izvélné.

PIEZIME

lepriek$éjo iestatljumu zudums

Ja bateriju maina ir ilgaka par 5 minatém, datums un laiks ir jaiestata no jauna.
MérTjumu var veikt tikai ar iestatitu laiku.

4.3 Automatiska elpas parauga nonemsana

E] Katrai test&jamajai personai jaievieto jauns iemutis.

E] Nenovadiet uz sensoru augsti koncentrétu spirtu, piem., pirms mérjjuma
skalojot muti ar skalo$anas Itdzekliem, kuros ir augsts alkohola procents.
Tadgjadi tiek samazinats sensora darbmuzs.

1. Iznemietiemuti (pasatijuma Nr. 68 10 690 “standarta”, 68 11 055 “ar atpakal
ieelposanas blokéSanu”) no iesainojuma.
Higieénas apsvérumu dé| atstajiet mutes kontakta zonu iesainotu, Iidz
iemutis stingri atrodas uz ierices.

2. Slipi pielieciet iemuti iemus$a satveré un iespiediet to iemusa satveré.
lemusa gofréta atzime (piespieSanas virsma) ir vérsta uz augsu.
lemutis dzirdami nofiks€jas (skatit 2. lappusi).

3. Nonemiet visu iesainojumu.
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4. Turiet taustinu @ nospiestu aptuveni 1 sekundi, Ildz paradas sakuma
ekrans.

Tiek veikts péc izvéles iestatams ieslégSanas pastests. Péc aptuveni
4 sekundém displeja tiek uzradits:
O GATAVA
O lerice ir gatava mérijjumam.
5. Vienmérigi un nepartraukti iepatiet iemutl. Tiek uzradits progresa stabins.
ligsto$s akustisks signals signaliz€, ka izelpas plisma ir pietiekama.

Ja elpas paraugs ir pietiekams, ilgsto3ais akustiskais signals apklust ar
dzirdamu klikski.

Péc dazam sekundém (atkariba no ierices temperatdras un izméritas
koncentracijas) tiek uzradits mérijuma rezultats ar datumu un laiku.
Nakama mérijuma veikSana:
® Lai sagatavotu jaunu mérijumu, nospiediet taustinu e
Péc sensora atpatas laika (skattt “Tehniskos datus” 193. lappuse) tiek
uzradits GATAVA.

4.4 Manuala elpas parauga nonemsana (péc izvéles)

Ja testa persona nevar radit nepiecieSsamo minimalo apjomu, parauga nemsanu
var palaist manuali.

Manuala elpas parauga nonemsana:

1. Veiciet automatiskas elpas parauga nemsanas 1. lidz 5. soli.

2. Japéc tam, kad uzsakta elpas parauga nemsana, tiek uzradits progresa
stabing, uz Tsu bridi nospiediet taustinu €.

Rezultata radijuma papildus tiek uzradits MANUALS.

4.5 Pasiva elpas parauga nonemsana (péc izvéles)

Pasivas elpas parauga nemsanas laika ierices lietotajs manuali palaiz parauga

nonemsanu. lesp&jamie pielietojumi ir alkohola klatbitnes parbaude apkartéjas

vides gaisa vai personu izelpa.

Pasiva parauga nemsana:

1. Turiet taustinu @ nospiestu aptuveni 1 sekundi, Iidz paradas sakuma
ekrans.

2. Turietmérjjumam gatavu ierici bez iemusa gaisa, kura analizi nepiecieSams
veikt.

3. Uz Tsu bridi nospiediet taustinu e lai veiktu mérfjumu.

Rezultata radijuma papildus tiek uzradits PASIVS.
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4.6 lemusa iznemsana

1. lzspiediet iemuti no iemus$a satveres virziena uz augsu (skatit attélu
2. lappusé).

2. Utilizgjiet iemuti atbilstigi viet&jiem reguléjumiem.

4.7 Izvélnes vadiba

Izvéines atvérSana:

® Nospiediet taustinu .

Navigacija izvéIné vai iestatljumu veikSana:

® Nospiediet taustinu (@ vai @.

® Apstipriniet izvéléto funkciju/ievadi ar taustinu @

IzieSana no izvélnes:
® Apaksizvélnés izvélieties izvélnes elementu Atpakal.
® Galvenaja izvélné izvélieties izvélnes elementu Mérit.

4.8 Izvélnes elementi
Izvélné ir $adi elementi:
4.8.1 Mérijuma rezultati

Uzrada visus saglabatos rezultatus ar mérvienibu, datumu un laiku, ka art
parauga numuru un noradi, vai paraugs tika panemts manuali vai pasivi.

4.8.2 Printeris
lertko standarta printeri un ieslédz vai izslédz drukas funkciju.

® |zvélieties printeri ar taustinu @ vai @
®  Apstipriniet ar taustinu €.

4.8.3 Bluetooth®

E] lerice ir sagatavota drukasanai ar Bluetooth® un savienosanai ar lietotni
caur Bluetooth™.

lesladz vai izslédz Bluetooth® funkciju.

® Izvélieties Bluetooth® IESL. vai IZSL. ar @vai taustinu @
® Apstipriniet ar taustinu e
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m Aktivs Bluetooth® savienojums tiek uzradits displeja ar attiecigu simbolu.

4.8.4 Informativais ekrans

Uzrada ierices dalas numuru un sérijas numuru, programmaparatiras versiju un
datu bazes versiju, ka arT pédéja servisa datumu.

4.8.5 Nakamais serviss

Uzrada atliku$o laiku dienas Iidz justéSanai un servisam.
4.8.6 Datums un laiks

lestata datumu un laiku.

® Mainiet ciparus ar taustinu @ vai °

® Apstipriniet ar taustinu e

4.8.7 Kontrasts

lestata kontrastu.

® Atlasiet kontrasta iestatljumu ar taustinu e vai °
® Apstipriniet ar taustinu e

4.8.8 Skalrunis

lestata skalumu.

® |estatiet skalumu ar taustinu ° vai @.
® Apstipriniet ar taustinu Q

4.8.9 Valoda

lestata valodu.

® Atlasiet valodu ar taustinu ° vai @.

® Apstipriniet ar taustinu Q

4.8.10  Mervieniba

lestata mérvienibu.

® Atlasiet mérvienibu ar taustinu e vai @.

®  Apstipriniet ar taustinu €.

4.8.11 Programmatiiras versija

Uzrada programmatiras versijas numuru un tas dalas numuru.
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4.8.12 PieteikSanas
Tikai servisam.

® |evadiet ¢etru ZImju kodu, lai atvértu servisa izvélni.

4.8.13 lzsléegSana
I1zslédz ierici.

® Uz Tsu bridi nospiediet taustinu €.
® |erice izslédzas.

4.9 Meérijumu rezultatu izdruka

lerici péc izvéles var konfigurét ar Bluetooth. Lai izdrukatu mérfjumu rezultatus,
ierici caur Bluetooth® var savienot ar Drager Mobile Printer Bluetooth® (skatrt
pasitiSanas sarakstu, dalas numurs: 3700421).

E] Nemiet véra Drager Mobile Printer Bluetooth® lietoganas instrukciju.
E] Lidmasina Bluetooth® nedrikst aktivét.

5 Traucéjumu novérsana

lerices trauc&jumu gadijuma paradas klidas zinojums. Zinojuma uzraditais
numurs kalpo servisa mérkiem. Ja traucéjums saglabajas péc vairakkartejas
ieslégSanas un izslégSanas, sazinieties ar DragerService.

Traucéjums/klida Célonis Risinajums

lerici nevar ieslégt. Baterija tuksa. Nomainiet bateriju.

Parak mazs apjoms/  Testéjama persona pus lepatiet iemutT stiprak un

paraugs nederigs. parak vaji vai ar bez partraukuma.
partraukumu.

lerice arpus lerice parak silta vai parak Atdzeséjietierici vai laujiet

temperatdras auksta. tai uzsilt.

diapazona
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Traucéjums/klida Célonis

11t i
(Radijums virs
mériSanas diapazona)

Parak mazs apjoms
Parak liels apjoms

Parauga nem$anas

partraukums péksnas beigas vai
ieelpos$ana
Kladas numurs lerices klada

6

Apkope

Mérisanas diapazons ir
parsniegts. Ja muté
atradisies alkohola
paliekas, ierice var veikt
nepareizu mérijumu.

Izelpas parauga apjoms
parak mazs.

MériSanas diapazons ir
parsniegts.

Nevienmériga izelpa,

Apkope

Risinajums

Jabat pagajusam
minimalajam gaidiSanas
laikam, proti, 15 minatém
kop$ pédéjas alkohola
devas uznemsanas muté
(skattt 186. lappuse).

Lai atkartotu, nospiediet
taustinu @.

Atkartojiet izelpas
parauga nonemsanu.

Atkartojiet izelpas
parauga nonemsanu.

Atkartojiet izelpas
parauga nonemsanu.

Izslédziet un atkal
iesledziet ierici. Ja klada
saglabajas, sazinieties ar
DragerService.

Reizi pusgada veiciet ierices kalibréSanu, jo novirzu paradibu dé| mérijuma
nedroSiba ar laiku palielinas. Justé$anu uzdodiet veikt tikai pilnvarotam

personam, piem., DragerService.
6.1

Baterijas maina
Izsledziet ierci.

Nobidiet baterijas nodalijuma vaku.

Nomainiet bateriju (baterijas tips: 3 V CR123A; pasatijuma Nr.: 83 21 390),

ieverojot pareizo polaritati.

Uzstadiet baterijas nodalijuma vaku.
Parbaudiet, vai laiks ir pareizs.
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Uzglabasana

E] Ja bateriju maina ir ilgaka par 5 minatém, laiks ir jaiestata no jauna.
MérTjumu var veikt tikai ar iestatitu laiku.

6.2 TiriSana

lerice jatira ar tiriSanas Iidzekli uz etanola bazes.

I1ztriet ierici:

1. Noslaukiet ierici ar vienreizéjas lietoSanas dranu un tirisanas Iidzekli.

Neuzkljiet tiriSanas 1dzekli tiesi uz ierices.

E NodroSiniet, lai gazes piekluves vieta nenonaktu Skidrums.

2. Péc tiriSanas uzglabajiet ierici neiesainota veida istabas temperatdra
(20-25 °C) ne mazak ka 24 stundas.

3. Péc tam, veicot pasivu parauga nemsanu, parliecinieties, ka ierices
iekSiené vairs neatrodas etanola paliekas un tiek uzradits rezultats “Nav
alkohola”.

7 Uzglabasana

A BRIDINAJUMS

lerices bojajumi

Izplisto$a bateriju skabe var bojat ierici.

» Jaierice ilgaku laiku netiek izmantota, iznemiet baterijas.
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Utilizacija

Utilizacija
So izstradajumu aizliegts utilizét sadzives atkritumos. Tadé| tas ir
markéts ar blakus redzamo simbolu. Uznémums Dréger bez maksas

pienem izstradajumu atpakal. Informaciju $aja sakariba var sanemt no
nacionala izplatiS$anas uznémuma un uznémuma Drager.

152"

Sis baterijas un akumulatorus aizliegts utilizét sadzives atkritumos.

ﬁ‘ Tade| tie ir markéti ar blakus redzamo simbolu. Baterijas un
,‘o akumulatori saskana ar spéka esosajiem priekSrakstiem janodod
bateriju savak$anas punkta.
9 Tehniskie dati
Meérijuma princips Galvanisks sensors

MeriSanas diapazons

Alkohola koncentracija izelpa no 0,00 Iidz 2,50 mg/L
(Etanola masa uz izelpas apjomu pie
34 °Cun 1013 hPa.)

Alkohola koncentracija asinis no 0,00 Iidz 5,00 %o
(Etanola masa uz asins apjomu vai masu
pie 20 °C un 1013 hPa.)

Uzradot Sos datus, tiek izmantots parrékinaSanas koeficients 2100 starp

alkohola koncentraciju izelpa un asinis (razotnes iestatijums, iespéjams
konfigurét valstij specifiskus parrékinaSanas koeficientus).
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Tehniskie dati

Mérvienibas

mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

lerice atbilst standarta EN 15964 prasibam. To var konfigurét atbilstosi standartam.
Mérijuma veértibas radijums, ja konfiguracija atbilst EN 15964:

Mérijuma vértiba
0,0 mg/L Iidz 0,03 mg/L
<0,03 mg/L

Vides nosacijumi

LietoSanas laika

Uzglabajot

Parauga nemsana
Izelpas apjoms
Izelpas plisma
I1zelpas ilgums

MeériSanas precizitate

Radijums
0,0 mg/L

Mérijuma vértiba

no -5 Iidz +50 °C

(no 23 °F Iidz +122 °F)
no 10 Iidz 100 % rel. mitr.
(bez kondensacijas)

no 600 Iidz 1300 hPa

no —20 lidz +60 °C
(no —4 °F Iidz +140 °F)

no 1511dz 75 % rel. mitr. (no 10 fdz 100 %
rel. mitr. <48 h)

>1,2 L (ieprieks iestatits)
>10 L/min (ieprieks iestatits)

>1,6 s (iepriek$ iestatits)

Etanola normai atbilsto$a atkartojamibas standarta novirze

L1dz 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Lidz 1,00 %o
21,00 %o

Jutibas novirze
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0,008 mg/L

1,7 % no mérijuma vértibas

0,017 %o vai

1,7 % no mérijuma vértibas
Atkariba no ta, kura vértiba ir lielaka

Tipiski 0,4 % no mérijuma vértibas ménest



Tehniskie dati

Mérijuma gatavibas gaidiSanas laiks péc iepriekSéja mérijuma ar:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibréesana

Izmeri

Svars

Elektroapgade

Saskarne
Aizsardzibas klase

Saskarne

CE markéjums

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

leteikums: ik péc 6 ménesiem
(iespejamas vietéjas atskiribas)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(PxAxDz)

aptuveni 150 g

1 gab. 3V CR123A

Baterijas ir paredzétas 1500 mértjumiem
(atkariba no lietoSanas un vides
nosacijumiem).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB savienojuma ligzda tikai servisa
vajadzibam

Elektromagnétiska saderiba

lespéjama konfiguracija, skatit tehnisko datu plaksniti
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[4]

Su sauga susijusi informacija

Su sauga susijusi informacija
Prie$ naudodami $j gaminj atidZiai perskaitykite Sig ir susijusiy gaminiy
naudojimo instrukcijas.
Tiksliai vadovaukités naudojimo instrukcija. Naudotojas turi gerai suprasti ir
tiksliai laikytis instrukcijy. Naudokite gaminj tik Sio dokumento skyriuje
+,Naudojimo paskirtis“ nurodytais tikslais.
NeiSmeskite naudojimo instrukcijos. UZztikrinkite, kad ji bty iSsaugota, ir
gaminio naudotojas jg naudoty tinkamai.
Siuo gaminiu leidziama naudotis tik apmokytiems ir kompetentingiems
naudotojams.
Laikykités visy Siam gaminiui taikomy vietos ir nacionaliniy taisykliy bei
teisés akty.
Sj gaminj tikrinti, remontuoti ir atlikti jo technine prieZidrg leidZiama tik
iSmokytiems ir kompetentingiems naudotojams. ,Drager” rekomenduoja su
,Drager” sudaryti techninés priezitros sutartj ir patikéti visus taisymo darbus
,Drager” specialistams.
Nenaudokite sugedusio arba ne visos komplektacijos gaminio. Nekeiskite
gaminio konstrukcijos.
Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneskite apie tai ,Drager”.
Vykdant bendrosios priezitros darbus batina naudoti tik originalias ,Drager
dalis ir pagalbinius reikmenis. PrieSingu atveju gaminys gali veikti
netinkamai.

“

Sig naudojimo instrukcijg kitomis kalbomis elektroniniu formatu galima
atsisiysti i$ atitinkamo gaminio puslapio (www.draeger.com/ifu) arba
nemokamai gauti kaip spausdintinj egzemplioriy tarpininkaujant ,Drager”
arba specializuotiems pardavéjams.

Naudokite tik tokius jkroviklius, maitinimo blokus, baterijas ir akumuliatorius,
kuriuos Siam gaminiui yra aprobavusi ,Drager”.
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Susitarimai Siame dokumente

2 Susitarimai Siame dokumente

21 Ispéjamujy piktogramy apibréztys

Toliau nurodytos jspéjamosios piktogramos Siame dokumente pateikiamos
siekiant atkreipti naudotojo démesj j galimus pavojus. Pateikiamas kiekvienos
piktogramos apibrézimas:

A ISPEJIMAS
Ispéjimas apie galimai pavojingg situacijg. Jos neiSvengus, galimas mirtinas
arba sunkus suzalojimas.

A ATSARGIAI
|spéjimas apie galimai pavojingg situacijg. Jos neiSvengus, galima susizaloti.
Taip pat gali bati naudojamas jspéti apie nesaugius veiksmus.

PASTABA
|spéjimas apie galimai pavojingg situacijg. Jos nei§vengus galima sugadinti
produktg arba pakenkti aplinkai.

2.2 Tipografiniai susitarimai
Tekstas Paryskintu Sriftu parasyti tekstai Zzymi ant prietaiso esancius
uzraSus ir ekrano tekstus.
» Sis prie jspéjimy pateiktas trikampis Zymi galimybe i$vengti
pavojaus.

E Sis simbolis Zymi informacija, kuri palengvina gaminio naudojima.
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Aprasymas

3 Aprasymas

3.1 Gaminio apzvalga (zr. 2 psl.)

1 Alkoholio matavimo prietaisas

2 Mygtukas Q (jjlungti arba isjungti prietaisa, patvirtinti jvestis)
3 Mygtukas (iSkviesti meniu, nustatyti verte)

4 Sviesos diodai

5 Kandiklio laikiklis (konfigiruojama: deSinéje arba kairéje)
6 Ekranas

7 Mygtukas @) (nustatyti verte)

8  USB jungtis (néra skirta prietaisui jkrauti, tik priezidrai)

9 RieSo dirzelis

10 Baterijy skyriaus dangtis
11 Baterija

12 Liezuvélis baterijai pakeisti
13 garsiakalbis

14 Kandiklis

3.2 Naudojimo paskirtis

Alkoholio matavimo prietaisas ,Drager Alcotest® 6000"") skirtas alkoholio
koncentracijai Zzmogaus iSkvepiamame ore matuoti. Matavimas naudojamas
asmeny girtumo laipsniui nustatyti. Sis matavimas néra pagrindas gydomosioms
priemonéms skirti.

4 Naudojimas

A ISPEJIMAS
Smulkios prietaiso dalys gali atsilaisvinti ir kyla pavojus jas praryti.
» Prietaisas néra skirtas vaikams iki 3 mety.

4.1 Naudojimo sglygos

Prietaisas pristatomas jau sukalibruotas. Jei kalibravimas buvo atliktas anksciau
nei prie§ 6 ménesius, prietaisg reikia sukalibruoti i§ naujo. Tai gali atlikti
,DragerService".

® Palaukite apie 15 minuciy po paskutinio alkoholio vartojimo.

1) Alcotest®™ yra registruotasis ,Drager” prekiy zenklas.
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Naudojimas

®  Sio laukimo laiko negalima sutrumpinti i§skalaujant burng vandeniu arba
nealkoholiniais gérimais.

® Burnoje uzsilike alkoholio liku¢iai arba aromatiniai gérimai (pvz., vaisiy
sultys), burnos purskikliai, kuriuose yra alkoholio, ir medikamentai gali
iSkraipyti matavima.

® Matavimo rezultaty taip pat gali iSkraipyti raugéjimas ir vémimas.

411 Pries imant méginj

®  Prie$ imant méginj, tikrinamas asmuo turi kvépuoti tolygiai ir ramiai.

® Tikrinamas asmuo turi gebéti iSkvepti méginiui paimti reikiamg maziausig
oro kiekj.

4.1.2 Rieso dirzelio tvirtinimas

Prietaisg prie rieSo reikéty pritvirtinti rieSo dirzeliu.

1. )verkite rieSo dirZelio tvirtinimo lieZzuvélj j prietaiso gsa.

2. IStraukite virSutine rieSo dirZelio dalj pro tvirtinimo liezuvél;.

41.3 PasiruosSimas naudojimui

1. sitikinkite, kad baterijos yra jkrautos ir jdétos.
2. |sitikinkite, kad uzdétas Svarus kandiklis.
3. |sitikinkite, kad prietaisas saugiai laikomas, tinkamai naudojant rieo dirzel].

41.4 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

Prietaiso jjungimas

1. Palaikykite nuspaude mygtukg @ apie 1 sekunde.
2. Palaukite, kol bus parodyta, kad pasirengta matuoti.
Prietaiso iSjungimas

1. Palaikykite nuspaude mygtukg @ apie 3 sekundes.

E Prietaisas automatiskai iSsijungia po 4 minuciy, jei per tg laikg neatliekama
jokiy valdymo veiksmy.
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Naudojimas

4.2 Pirmosios eksploatacijos pradzia

Pirma kartg jjungus prietaisa, atsidaro nustatymy pagalbos langas. Jei prietaisai
sukonfigdruoti i§ anksto, Sio veiksmo néra.

Naudojant nustatymy pagalba, nustatoma:
kalba

datos formatas

data

laiko formatas

laikas

matavimo vienetas

Visus nustatymus galima pakeisti meniu.

PASTABA

Ankstesniy nustatymy praradimas

Jei baterijy keitimas uztrunka ilgiau nei 5 minutes, datg ir laikg reikia nustatyti i$
naujo. Matuoti galima tik su nustatyta laiko reikSme.

4.3 Automatinis kvépavimo méginio paémimas

E] Kiekvienam tikrinamam asmeniui naudokite naujg kandiklj.

E] Stenkités, kad ant jutiklio nepatekty didelés alkoholio koncentracijos, pvz.,
pries tikrindami labai neblaivy asmenj, liepkite jam iSsiskalauti burng. Dél to
jutiklio naudojimo trukmé sutrumpéja.

1. Kandiklis (uzsakymo nr. 68 10 690 ,Standard®, 68 11 055 ,su grjztamojo
kvépavimo uztvara®) iSimkite i§ pakuotés.
Kad baty laikomasi higienos taisykliy, sgly¢io su burna sritj palikite
pakuotéje, kol kandiklis bus pritvirtintas prie prietaiso.

2. |statykite kandiklj jstrizai j kandiklio laikiklj ir jj jspauskite.
Kandiklio rievétoji zyma (prispaudimo pavirSius) nukreipta j virsy.
18girsite, kaip kandiklis uzsifiksuoja (zr. 2 psl.).

3. VisiSkai nuimkite pakuote.
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Naudojimas

4. Palaikykite mygtukg @ apie 1 sekunde nuspausta, kol pasirodys pradzios
langas.

Atliekama pasirenkama savipatikra. Praéjus apytikriai 4 sekundéms, ekrane
rodoma:

o PUSKITE

O Prietaisas parengtas matuoti.

5. ] kandiklj pasti reikia tolygiai ir nesustojant. Rodomas vykdymo rodmuo.
Apie pakankamg iSkvepiamo oro srove pranesa istisinis garsinis signalas.
Paémus pakankamag kvépavimo méginj, istisinis garsinis signalas,
pasigirdus spragteléjimui, nutyla.

Po keliy sekundziy (i trukmé skiriasi atsizvelgiant j prietaiso temperatarg ir
iSmatuota koncentracijg) rodomas matavimo rezultatas ir data bei laikas.

Kito matavimo atlikimas

®  Noredami pasiruosti kitam matavimui, spauskite mygtukg @ .

Praéjus jutiklio laukimo laikotarpiui (Zr. , Techniniai duomenys” 207 psl.),
rodoma PUSKITE.

4.4 Atlikite iSkvépima rankiniu badu (pasirinktinai)

Jei tikrinamas asmuo negali iSkvépti reikiamo maziausio oro kiekio, méginj

galima paimti ir ranka.

Kvépavimo méginio paémimas rankiniu badu

1. Atlikite automatinio kvépavimo méginio paémimo 1-5 veiksmus.

2. Jei pradéjus imti kvépavimo méginj rodomas vykdymo stulpelis,
spustelékite mygtuka @ -

Rodant rezultatus, papildomai rodoma RANKINIS.

4.5 Atlikite pasyvy iSkvépima (pasirinktinai)

Atliekant pasyvy méginio €émimg, méginio émimg prietaiso naudotojas

suaktyvina rankiniu badu. Galimi naudojimo badai — tikrinimas, ar aplinkos ore

arba asmeny iSkvepiamame ore yra alkoholio.

Pasyvus méginio émimas

1. Palaikykite mygtukg @ apie 1 sekunde nuspausta, kol pasirodys pradzios
langas.

2. Parengtg matuoti prietaisg be kandiklio laikykite analizuotiname ore.

3. Norédami pradéti matavima, spustelékite mygtukg @

Rodant rezultatus, papildomai rodoma PASYVUS.
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Naudojimas

4.6 ISimkite kandiklj

1. Traukdami j vir8y, iSimkite kandiklj i$ kandiklio laikiklio (Zr. 2 psl. pateiktg
paveikslg).
2. Kandiklj utilizuokite pagal vietoje galiojancias taisykles.

4.7 Meniu valdymas

Meniu iSkvietimas

®  Spauskite mygtuka @@.

Slinkimas meniu arba nustatymy atlikimas

® Spauskite mygtuka arba °

® Pasirinkta funkcijg arba jvestj patvirtinkite mygtuku °
I1$éjimas i$ meniu

® Pomeniu pasirinkite meniu elementg Atgal.

® Pagrindiniame meniu pasirinkite meniu elementg Matavimas.
4.8 Meniu elementai

Meniu pateikiami toliau iSvardyti elementai.

4.8.1 Matavimo rezultatai

Rodomi visi jradyti rezultatai kartu su matavimo vienetu, data ir laiku, méginio
numeriu ir informacija apie tai, kaip buvo paimtas méginys: rankiniu badu ar
pasyviai.

4.8.2 Spausdintuvas

Nustatomas standartinis spausdintuvas ir jjungiama arba iSjungiama
spausdinimo funkcija.

® Spausdintuvg pasirinkite mygtukais ° ir (arba) °

®  Patvirtinkite mygtuku €.

483  ,Bluetooth®

E Prietaisas yra parengtas spausdinti ,Bluetooth®

rySiu ir prijungti prie
programeélés ,Bluetooth® rysiu.

ljungiama arba iSjungiama ,Bluetooth® funkcija.

® Mygtukais ° ir (arba) e pasirinkite ,Bluetooth® nustatyma ,jj.“ arba ,i§j.”.
® Patvirtinkite mygtuku €.
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Naudojimas

m Veikiantis ,,Bluetooth®“ rySys ekrane taip pat rodomas atitinkamu simboliu.

4.8.4 Informacinis langas

Rodomas prietaiso prekés kodas ir gamyklinis numeris, programinés aparatinés
irangos versija, duomeny bazés versija ir paskutinés techninés priezidros data.

4.8.5 Kitas aptarnavimas

Rodomas iki kalibravimo ir techninés prieziaros likes laikas dienomis.
4.8.6 Data ir laikas

Nustatoma data ir laikas.

® Skaitmenis keiskite mygtukais e ir (arba) Q.
®  Patvirtinkite mygtuku @.

4.8.7 Kontrastas
Nustatomas kontrastas.

® Kontrasto nustatymg pasirinkite mygtukais e ir (arba) °
®  Patvirtinkite mygtuku °

4.8.8 Garsiakalbis
Nustatomas garsas.

® Garsg nustatykite mygtukais @ ir (arba) °
® Patvirtinkite mygtuku €.

4.8.9 Kalba
Nustatoma kalba.

® Kalbg pasirinkite mygtukais ° ir (arba) °
® Patvirtinkite mygtuku @.

4.8.10 Matavimo vienetas
Nustatomas matavimo vienetas.

® Matavimo vieneta pasirinkite mygtukais e ir (arba) °
®  Patvirtinkite mygtuku @.

4.8.11 Programinés jrangos versija
Rodomas programinés jrangos versijos numeris ir prekés kodas.
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Trik¢iy Salinimas

4.8.12  Prisijungimas

Skirta tik techninei priezidrai.

® Norédami atidaryti techninés priezidros meniu, jveskite keturzenklj koda.
4.8.13  ISjungimas

ISjungiamas prietaisas.

®  Spustelékite mygtuka €.

® Prietaisas i$sijungia.

4.9 Matavimo rezultaty spausdinimas

Prietaisas gali bati pasirinktinai sukonfigdruojamas naudoti su ,,Bluetooth* rysiu.
Norint iSspausdinti matavimo rezultatus, prietaisg ,Bluetooth® rysiu galima
prijungti prie ,Drager Mobile Printer Bluetooth® (2r. uzsakymo sarasa, prekés
kodas 3700421).

E] Laikykités ,Dréger Mobile Printer Bluetooth® naudojimo instrukcijos.
E] Léktuve ,,Bluetooth®“ jjungti negalima.

5 Trik€iy Salinimas
Atsiradus prietaiso triktims, pasirodo klaidos pranesimas. Po praneSimu

pasirodes numeris naudojamas techninei priezidrai. Jei kelis kartus jjungus ir
iSjungus prietaisg triktis iSlieka, susisiekite su ,DragerService*.

Gedimas / triktis

Nepavyksta jjungti
prietaiso.

ISkvéptas per mazas
kiekis / bandymas
atliktas netinkamai.

Prietaisas uz

temperatiros
diapazono riby.
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Priezastis

Baterija iSsikrove.
Tikrinamas asmuo pucia
per silpnai arba su
pertrikiais.

Prietaisas per Siltas arba
per Saltas.

Salinimas

Pakeiskite baterijg.

| kandiklj pasti reikia
stipriau ir nesustojant.

Atvésinkite arba
pasildykite prietaisa.



Gedimas / triktis

i .
(virSytas matavimo
diapazonas)

Per mazas taris
Per didelis taris

Méginio émimo
nutraukimas

Trikties numeris

Priezastis

VirSytas matavimo
diapazonas. Jei burnoje
yra like alkoholio,
iSmatuotos reikSmés gali
bati neteisingos.

ISkvepiant iSpasta per
mazai oro.

Vir§ytas matavimo
diapazonas.

Netolygus iSkvépimas,
staigus nutraukimas arba
jkvépimas

Prietaiso klaida

6 Techniné priezitra
Prietaisas kalibruojamas kas puse mety, kadangi einant laikui didéja matavimo
netikslumo tikimybé. Kalibravimg atlikti leidZziama tik jgaliotiesiems asmenims,

pvz., ,DrégerService*“.
6.1
1. I$junkite prietaisg.

Pakeiskite baterija

2. Atitraukite baterijy skyriaus dangtel].
3. Pakeiskite baterijg (baterijos tipas 3 V CR123A; uzsakymo Nr.: 83 21 390)

pakeiskite, atkreipkite démesj | polius.
4. Uzdékite baterijy skyriaus dangtel].

5. Patikinkite, ar teisingai nustatyta laiko reikSmé.

Techniné priezidra

Salinimas

Nuo paskutinio alkoholio
vartojimo turi praeiti
maziausiai 15 minuciy
laukimo trukmeé

(2r. 200 psl.).

Norédami pakartoti,
spauskite mygtuka ).

Dar kartg iSpuskite.

Dar kartg iSpaskite.

Dar kartg iSpaskite.

ISjunkite ir vél jjunkite
prietaisg. Jei triktis iSlieka,
susisiekite su
,DréagerService“.
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Laikymas

E] Jeigu baterija kei¢iama ilgiau nei 5 minutes, laiko reikSme reikia nustatyti i$
naujo. Matuoti galima tik su nustatyta laiko reik§me.

6.2 Valymas
Prietaisas turéty bati valomas etanolio pagrindu pagaminta valymo priemone.
Prietaiso valymas

1. NuSluostykite prietaisg vienkartiniu audiniu, naudodami valymo priemone.
Nepilkite valymo priemonés tiesiai ant prietaiso.

E Saugokite, kad j dujy jéjimo anga nepatekty skyscio.

2. |8valytg prietaisg palaikykite nesupakuotg bent 24 valandas kambario
(20-25 °C) temperataroje.

3. Paskui atlikdami pasyvy méginio €émima jsitikinkite, kad prietaiso viduje néra
etanolio likuéiy ir rodomas rezultatas ,Néra alkoholio®.

7 Laikymas

A |SPEJIMAS

Prietaiso pazeidimas

I18bégusi baterijy ragstis gali pazeisti prietaisa.

» Jei prietaiso ilgesn;j laikotarpj nenaudosite, iSimkite baterijas.
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Utilizavimas

8 Utilizavimas

S| prietaisg $alinti su buitinémis atliekomis draudziama. Dél to jis yra

pazenklintas Salia esanciu simboliu. Sj gaminj ,Drager” priima atgal

nemokamai. Informacijg apie tai suteikia nacionaliniai platintojai ir
— ,Drager*.

Baterijas ir akumuliatorius $alinti su buitinémis atliekomis draudziama.
Dél to jos yra pazenklintos Salia esanciu simboliu. Baterijas ir

o akumuliatorius pagal galiojancius potvarkius pristatykite | baterijy
surinkimo vietas.

9 Techniniai duomenys
Matavimo principas Elektrocheminis jutiklis
Matavimo diapazonas
Alkoholio koncentracija Nuo 0,00 iki 2,50 mg/L
iSkvepiamame ore (etanolio masé iSkvepiamamo oro tirio
vienete, esant 34 °C ir 1013 hPa).
Alkoholio koncentracija kraujyje Nuo 0,00 iki 5,00 %o
(etanolio masé kraujo masés arba tario
vienete, esant 20 °C ir 1013 hPa.)
Pateikiant Siuos duomenis, naudojamas iSkvepiamo oro ir alkoholio kiekio
kraujyje perskai€iavimo koeficientas yra 2100 (nustatyta gamykli$kai; galima
sukonfigaruoti Salyje taikomus perskai€iavimo koeficientus).
Matavimo vienetai
mg/L, yg/100 mL, ug%, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Prietaisas atitinka EN 15964 reikalavimus. Jj galima konfigdruoti pagal Sig

norma.
Rodomos matavimo vertés sukonfigravus pagal EN 15964:

Matavimo verté Indikatorius
Nuo 0,0 mg/L iki 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Matavimo verté
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Techniniai duomenys

Aplinkos saglygos

Eksploatuojant

Laikant

Méginio émimas
ISkvepiamas taris
I18kvépimo srové

I1Skvépimo trukmé
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nuo -5 iki +50 °C

(nuo 23 °F iki +122 °F)

nuo 10 iki 100 % santykinés drégmés
(nesikondensuoja)

nuo 600 iki 1300 hPa

Nuo —20 °C iki +60 °C
(nuo —4 °F iki +140 °F)

Nuo 15 % iki 75 % santykinés drégmés

(nuo 10 % iki 100 % santykinés drégmés
<48 val.)

>1,2 L (nustatyta i$ anksto)
>10 L/min. (nustatyta i§ anksto)

>1,6 s (nustatyta i$ anksto)



Matavimo tikslumas

Techniniai duomenys

Standartinis pakartojamumo nuokrypis pagal etanolio standarta

lki 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Iki 1,00 %o
21,00 %o

Jautrumo slinkis

0,008 mg/L

1,7 % matavimo reikSmés

0,017 %o arba

1,7 % matavimo reik§més

Priklauso nuo to, kuri reikSmé didesné

paprastai 0,4 % matavimo reikSmés per
ménesj

Laukimo laikas, kol bus paruosta matuoti, po ankstesniojo

matavimo:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s

Kalibravimas
Matmenys

Svoris

Srovés tiekimas

Sasaja
Apsaugos klasé
Sasaja

CE zenklinimas

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Rekomenduojama kas 6 ménesius
(vietoje taikomas laikotarpis gali skirtis)

50 /60 mm x 141 mm x 31 mm
(PxAxG)

mazdaug 150 g

1vnt. 3V CR123A

Baterijy turéty pakakti iki 1500 matavimy
(8is skaiCius skiriasi atsizvelgiant
naudojimg ir aplinkos salygas).

USB mikrojungtis, 2.0 fullspeed

IP 54

USB lizdas, jrengtas prieziros tikslais

elektromagnetinis suderinamumas

Konfiguracija galima, zr. specifikacijy lentele.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje
obstugi oraz instrukcje powigzanych produktow.

Dokfadnie przestrzegac¢ instrukcji obstugi. Uzytkownik musi w catosci
zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postepowac. Produkt moze byé
uzywany wylgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

Nie wyrzucacé instrukcji obstugi. Zapewnié, aby instrukcja obstugi byta w
nalezyty sposéb przechowywana i uzywana przez uzytkownika.
Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

Przestrzegac lokalnych i krajowych wytycznych dotyczgcych produktu.
Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w stanie
sprawnosci wytgcznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel. Firma Drager zaleca zawarcie umowy serwisowej z Drager i
Zlecanie jej wykonywania wszystkich napraw.

Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie dokonywac
zadnych zmian w produkcie.

W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego czesci,
poinformowac o tym fakcie firme Drager.

Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowaé wytacznie oryginalne czesci
i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zaktécenia
dziatania produktu.

Instrukcje obstugi w innych jgezykach mozna pobra¢ w formie elektronicznej
na odpowiedniej stronie danego produktu (www.draeger.com/ifu) lub
zaopatrzyc sie w jej bezptatny drukowany egzemplarz poprzez firme Drager
albo wyspecjalizowanego dystrybutora.

Stosowac tylko tadowarki, jednostki zasilajgce, baterie albo akumulatory
dopuszczone dla tego produktu przez firme Drager.
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Oznaczenia przyjete w niniejszym dokumencie

2 Oznaczenia przyjete w niniejszym dokumencie

21 Znaczenie symboli ostrzegawczych

W celu zwrécenia uwagi uzytkownika na mozliwe niebezpieczenstwa, w
dokumencie stosuje sie nastgpujgce symbole ostrzegawcze. Znaczenia symboli
ostrzegawczych zdefiniowane sg w nastepujgcy sposob:

A OSTRZEZENIE
Wskazdéwka dotyczgca sytuaciji potencjalnie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie
sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ $mierc¢ lub cigzkie obrazenia ciata.

A UWAGA

Wskazéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie
sie tej sytuaciji, jej skutkiem mogg by¢ obrazenia ciata. Moze by¢
wykorzystywana réwniez jako ostrzezenie przed nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Wskazdéwka dotyczgca sytuaciji potencjalnie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie
sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ uszkodzenie produktu lub szkody w
Srodowisku naturalnym.

2.2 Oznaczenia typograficzne
Tekst Teksty, ktdre wyttuszczono, oznaczajg opisy na urzadzeniu i
teksty na ekranie.
» Ten tréjkat umieszczony w ostrzezeniach oznacza mozliwosci

unikniecia zagrozenia.

m Symbol ten oznacza informacje utatwiajgce eksploatacje produktu.
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Opis

3 Opis

3.1 Opis produktu (patrz strona 2)

1 Alkomat

2 Przycisk Q (wigczanie/wytgczanie urzadzenia; potwierdzanie

wprowadzonych danych)

Przycisk 9 (wywotywanie menu; ustawianie warto$ci)
Diody LE

Uchwyt na ustnik (mozliwo$¢ konfiguraciji: z prawej lub lewej)
Wyswietlacz

Przycisk @) (ustawianie wartosci)

Ztgcze USB (nie do tadowania urzadzenia; wytacznie do celow
serwisowych)

9 Petla nareke

10 Pokrywa komory baterii

11 Bateria

12 Tasma do wyjecia baterii

13  Gtosnik

14 Ustnik

3.2 Przeznaczenie

o~NO O W

Alkomat Drager Alcotest® 6000 stuzy do pomiaru stezenia alkoholu

w wydychanym powietrzu. Pomiar ma na celu szybkie okreslenie stopnia
nietrzezwosci badanych oséb. W oparciu o wyniki pomiaru nie nalezy
podejmowaé zadnych dziatan terapeutycznych.

4 Uzytkowanie
A OSTRZEZENIE

Drobne elementy urzgdzenia moga obluzowac sie i zostaé¢ potkniete.
» Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci w wieku ponizej 3 lat.

1) Alcotest®jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Drager.
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Uzytkowanie

41 Zalecenia dotyczace zastosowania

Dostarczane urzadzenie jest fabrycznie skalibrowane. Jezeli kalibracja nastgpita
wczesniej, niz 6 miesiecy temu, urzadzenie nalezy ponownie skalibrowa¢ (np.
Zlecajgc to serwisowi firmy Drager).

® (Czas oczekiwania po ostatnim spozyciu alkoholu powinien wynosi¢ okoto
15 min.

® Czasu oczekiwania nie mozna skréci¢ poprzez wyptukanie ust wodg lub
napojami niezawierajgcymi alkoholu.

® Pozostatosci alkoholu w ustach lub napoje aromatyzowane (np. sok
owocowy), spraye do ust na bazie alkoholu oraz leki moga powodowac
zafatszowanie wyniku pomiaru.

® Odbijanie i wymioty moga powodowac¢ zafatszowanie wyniku pomiaru.

411 Przed pobraniem prébki

® Przed pobraniem probki badana osoba powinna oddycha¢ miarowo i
spokojnie.

® Stan badanej osoby musi pozwala¢ na wdmuchniecie przez nig do
urzgdzenia niezbednej minimalnej objetosci wydychanego powietrza.

4.1.2 Mocowanie petli na reke

Nalezy uzywac¢ paska nadgarstkowego w celu zabezpieczenia urzadzenia przed

upuszczeniem.

1. Przeciggna¢ szlufke mocujgcg paska nadgarstkowego przez ucho na
urzadzeniu.

2. Przeciggna¢ gorng czes¢ paska nadgarstkowego przez szlufkg mocujaca.

41.3 Przygotowanie do uzytkowania

1. Zapewni¢, aby baterie byly natadowane i znajdowaly si¢ w urzadzeniu.

2. Zapewni¢, aby zatozony byt czysty ustnik.

3. Upewnic sig, ze urzadzenie jest trzymane w nalezyty sposob z
wykorzystaniem paska nadgarstkowego.

41.4 Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia

Wigczanie urzgdzenia:

1. Przytrzymac nacisnigty przycisk ° przez ok.1 sekunde.
2. Poczeka¢, az zostanie zasygnalizowana gotowo$¢ do pomiaru.

Wylgczanie urzgdzenia:
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Uzytkowanie

1. Przytrzymac nacisniety przycisk @ przez ok. 3 sekundy.

E] Urzadzenie wytgcza sig automatycznie po ok. 4 minutach od ostatniego
uzycia.

4.2 Pierwsze uruchomienie

Podczas pierwszego uruchomienia urzadzenia otwiera sig kreator konfiguraciji.
Nie ma to miejsca w przypadku wstepnie skonfigurowanych urzadzen.

Kreator ten umozliwia wprowadzenie nastgpujacych ustawien:
Jezyk

Format daty

Data

Format czasu

Czas

Jednostka pomiarowa

Wszystkie ustawienia mozna w pdzniejszym czasie zmieni¢ w menu.

WSKAZOWKA

Utrata ustawien wstepnych

Jezeli wymiana baterii trwata dtuzej niz 5 minut, konieczne jest ponowne
ustawienie daty i godziny. Przeprowadzenie pomiaru jest mozliwe wytgcznie po
ustawieniu godziny.
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Uzytkowanie

4.3 Przeprowadzanie automatycznego pomiaru préobki
wydychanego powietrza

E Dla kazdej badanej osoby nalezy stosowaé nowy ustnik.

E Chroni¢ czujnik przed wysokim stezeniem alkoholu, np. wskutek ptukania
ust wysokoprocentowym alkoholem na krétko przed pomiarem. Powoduje
to zmniejszenie okresu trwatosci czujnika.

1. Wyjg¢ ustnik (nr kat. 68 10 690 ,standard”, 68 11 055 ,z zaworkiem
zwrotnym”) z opakowania.
Ze wzgledow higienicznych obszar kontaktu z ustami pozostawi¢ ostoniety
przez opakowanie, dopoki ustnik nie bedzie stabilnie nasadzony na
urzgdzenie.

2. Wiozy¢ ustnik ukosnie do uchwytu na ustnik i wcisngé.
Ztobkowane zaznaczenie (powierzchnia docisku) ustnika jest zwrécone ku
gorze.
Ustnik zostaje zablokowany w odpowiednim potozeniu, przy czym bedzie
styszalny charakterystyczny dzwiek (patrz strona 2).

3. Catkowicie zdjg¢ opakowanie.

4. Przytrzymac nacisniety przycisk e przez ok.1 sekunde, do momentu
wyswietlenia sie ekranu startowego.

Przeprowadzany jest opcjonalny autotest. Po uptywie ok. 4 sekund na
ekranie wyswietli sig:
o GOTOwWY
O Urzadzenie jest gotowe do wykonywania pomiaréw.

5. Roéwnomiernie i bez przerw dmuchac w ustnik. Pasek stanu wskazuje
postep procesu. Ciggty sygnat dzwigkowy sygnalizuje wystarczajgcy
strumien wydychanego powietrza.

Po pobraniu wystarczajgcej probki wydychanego powietrza ciagty sygnat
dzwigkowy milknie ze styszalnym kliknigciem.

Po kilku sekundach (w zaleznos$ci od temperatury urzgdzenia i od
zmierzonego stezenia alkoholu) wyswietla sie wynik pomiaru wraz z datg i
godzina.
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Przeprowadzenie kolejnego pomiaru:

® W celu przygotowania nowego pomiaru nacisnaé przycisk @
Po uptywie czasu regeneracji czujnika (patrz ,Dane techniczne” na
strona 221) wy$wietla sie GOTOWY.

4.4 Przeprowadzanie recznego pomiaru (opcjonalnie)

Jesli badana osoba nie jest w stanie wydmucha¢ do urzadzenia minimalnej
objetosci powietrza, mozna recznie wyzwoli¢ pobranie prébki.

Przeprowadzanie pomiaru recznego prébki wydychanego powietrza:

1. Postgpowac zgodnie z punktami 1. do 5. opisujgcymi pomiar automatyczny
prébki wydychanego powietrza.

2. Gdy po rozpoczegciu pomiaru na wyswietlaczu pojawi sie pasek stanu
wskazujgcy postep procesu, nacisngé krétko przycisk €.

Oprécz wyniku na wyswietlaczu pojawi sie réwniez RECZNY.

4.5 Przeprowadzanie pomiaru pasywnego (opcjonalnie)

Podczas pasywnego pobierania probki test jest uruchamiany recznie przez

uzytkownika urzadzenia. Tryb ten moze by¢ stosowany do kontroli powietrza

otoczenia lub wydychanego powietrza pod katem obecno$ci alkoholu.

Pasywne pobranie probki:

1. Przytrzymac nacisniety przycisk @ przez ok.1 sekunde do momentu
wyswietlenia sig ekranu startowego.

2. Umiesci¢ gotowe do pomiaru urzgdzenie bez ustnika w miejscu, w ktérym
ma zostaé przeprowadzona analiza powietrza.

3. Nacisngé krotko przycisk @ w celu aktywacji pomiaru.

Oprdcz wyniku na wyswietlaczu pojawi sie rowniez PASYWNY.

4.6 Usuwanie ustnika

1. Wyciagna¢ ustnik ku gérze z uchwytu ustnika (patrz rys., strona 2).
2. Zutylizowa¢ ustnik zgodnie z obowigzujgcymi przepisami lokalnymi.

4.7 Sterowanie za pomoca menu

Wywotywanie menu:

®  Nacisna¢ przycisk .

Przechodzenie migdzy pozycjami menu lub dokonywanie ustawien:

®  Nacisnac przycisk @@ lub @.

® Wybrang funkcje/wprowadzone dane potwierdzi¢ przyciskiem 0

Wyjscie z menu:
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Uzytkowanie

® W podmenu wybraé pozycje Wstecz.

® W menu gtéwnym wybra¢ pozycje Pomiar .

4.8 Pozycje menu

Menu zawiera nastepujgce pozycje:

4.8.1 Wyniki pomiaréw

Wyswietla wszystkie zapisane wyniki z jednostkg pomiarowa, datg i godzina, a
takze z numerem probki i informacjg, czy prébka zostata pobrana recznie, czy
pasywnie.

4.8.2 Drukarka

Konfiguruje drukarke standardowg i wigcza albo wytgcza funkcje drukowania.

® Wybra¢ drukarke przyciskiem ° albo e

®  Potwierdzi¢ przyciskiem €.

483  Bluetooth®

E Urzadzenie jest przygotowane do drukowania przez Bluetooth®i potaczenia
z aplikacjg przez Bluetooth®.
Wiaczanie i wytaczanie funkgcji Bluetooth®.

® Wybraé Bluetooth® WE.. albo WYL. za pomocg przycisku ° lub °
® Potwierdzi¢ przyciskiem Q

E Gdy potagczenie Bluetooth® jest aktywne, na wyswietlaczu ukazuje sig
odpowiedni symbol.

4.8.4 Ekran informacyjny

Pokazuje numer katalogowy i numer seryjny urzadzenia, wersje
oprogramowania sprzetowego i wersje bazy danych oraz date ostatniego
przegladu serwisowego.

4.8.5 Kolejny przeglad serwisowy

Pokazuje liczbe dni pozostatych do regulacji i przegladu serwisowego.
4.8.6 Data & godzina

Ustawianie daty i godziny.

® Cyfry zmienia¢ przyciskiem e lub °

217



Uzytkowanie

®  Potwierdzi¢ przyciskiem €.

4.8.7 Kontrast

Ustawianie kontrastu.

® Ustawienie kontrastu wybiera¢ przyciskiem ° lub °
® Potwierdzic przyciskiem €.

4.8.8 Gtosnik

Ustawianie gto$nosci.

®  Glosnos¢ ustawiac przyciskiem ° lub °

®  Potwierdzi¢ przyciskiem €.

4.8.9 Jezyk

Ustawianie jezyka.

® Jezyk wybiera¢ przyciskiem e lub °

®  Potwierdzi¢ przyciskiem €.

4.8.10 Jednostka pomiarowa

Ustawianie jednostki pomiarowe;j.

® Jednostke pomiarowa wybieraé przyciskiem @ lub °
® Potwierdzi¢ przyciskiem °

4.8.11 Wersja oprogramowania

Pokazuje numer wersji oprogramowania i numer katalogowy.
4.8.12 Logowanie

Wytacznie do celéw serwisowych.

® W celu otwarcia menu serwisowego wpisa¢ czteroznakowy kod.
4.8.13 Wylaczanie

Wyltgczanie urzgdzenia.

®  Nacisng¢ krotko przycisk €.
® Urzadzenie wytacza sie.

4.9 Drukowanie wynikéw pomiaru

Urzadzenie mozna opcjonalnie skonfigurowa¢ przez Bluetooth. Aby
wydrukowa¢ wyniki pomiaréw, urzadzenie mozna potgczyé przez Bluetooth® z
Drager Mobile Printer Bluetooth® (patrz lista zamoéwieniowa, numer katalogowy:
3700421).
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Usuwanie usterek

m Przestrzegaé instrukcji obstugi Drager Mobile Printer Bluetooth®.

m Nie wolno aktywowaé funkcji Bluetooth® w samolocie.

5 Usuwanie usterek

W razie usterek urzgdzenia wyswietla si¢ komunikat o btedach. Numer

wys$wietlajgcy sie pod komunikatem stuzy celom serwisowym. Jesli usterka
nadal wystepuje takze po kilkukrotnym wigczeniu i wytgczeniu urzadzenia,
nalezy skontaktowac sie z serwisem firmy Drager.

Usterka/Btad

Urzadzenie nie chce
sie wigczy¢.

Niewystarczajgca
objetos¢/Przerwanie
proby.

Urzadzenie znajduje
sig poza zakresem
temperatur

o -
(wartos$¢ powyzej
zakresu
pomiarowego)

Niewystarczajgca
objetos¢

Za duza objetosc

Przyczyna

Bateria roztadowana.

Osoba badana dmucha za
stabo lub w sposéb
przerywany.

Za wysoka lub za niska
temperatura urzadzenia.

Przekroczono zakres
pomiarowy. Pozostatosci
alkoholu w ustach mogg
zafatszowac¢ pomiar.

Niewystarczajaca
objetos¢ prébki powietrza.

Przekroczono zakres
pomiarowy.

Rozwiazanie

Wymienic¢ baterieg.

Dmucha¢ w ustnik
mochniej i bez przerw.

Schtodzi¢ lub ogrzac
urzadzenie.

Pomiar wykonywac¢ po
przynajmniej 15 minutach
od ostatniego spozycia
alkoholu (patrz

strona 215).

W celu powtérzenia
nacisna¢ przycisk .

Powtérzy¢ test stezenia
alkoholu w wydychanym
powietrzu.

Powtérzy¢ test stezenia

alkoholu w wydychanym
powietrzu.
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Konserwacja

Usterka/Btad Przyczyna Rozwiazanie
Przerwanie testu Nieréwnomierne Powtérzy¢ test stezenia
wydychanie powietrza, alkoholu w wydychanym

nagte zakonczenie testu  powietrzu.
lub wdychanie powietrza

Numer btedu Btad urzgdzenia Wytaczy¢ i ponownie
wigczyc¢ urzadzenie. W
razie utrzymywania sie
btedu skontaktowac sig z
serwisem firmy Dréager.

6 Konserwacja

Co pét roku urzadzenie nalezy poddawac kalibracji, gdyz niepewno$¢ pomiaru
wzrasta z czasem, co jest spowodowane efektem dryftu. Regulacje nalezy zleci¢
autoryzowanemu personelowi, lub serwisowi firmy Drager.

6.1 Wymiana baterii

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Odsunaé pokrywke baterii.

3. Wymieni¢ baterig (typ: 3 V CR123A; nr kat.: 83 21 390) uwzgledniajac
biegunowos¢.

4. Zatozy¢ pokrywke baterii.

5. Sprawdzi¢, czy ustawiona jest prawidtowa godzina.

E] Jezeli wymiana baterii trwata dituzej, niz 5 minut, konieczne jest ponowne
ustawienie godziny. Przeprowadzenie pomiaru jest mozliwe wytgcznie po
ustawieniu godziny.

6.2 Czyszczenie
Urzadzenie nalezy czysci¢ srodkiem czyszczacym na bazie etanolu.
Czyszczenie urzadzenia:

1. Wytrze¢ urzgdzenie jednorazowg chusteczkg nasgczong srodkiem
czyszczgcym. Nie nanosi¢ srodka czyszczgcego bezposrednio na
urzadzenie.
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Przechowywanie

m Zapewni¢, by do otworu, do ktérego wdmuchuje sie powietrze, nie dostat sie
Zaden piyn.

2. Po czyszczeniu przechowywac urzgdzenie bez opakowania w
temperaturze pokojowej (20-25 °C) przez co najmniej 24 godziny.

3. Nastepnie wykona¢ pasywne pobranie prébki, aby poprzez uzyskanie
wyniku ,Brak alkoholu” upewni¢ sie, ze w urzadzeniu nie ma resztek
etanolu.

7 Przechowywanie

A OSTRZEZENIE

Uszkodzenia urzadzenia

Woyciekajgcy z baterii kwas moze uszkodzi¢ urzadzenie.

» Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wyja¢ z niego
baterie.

Utylizacja

Niniejszy produkt nie moze by¢ utylizowany jako odpad komunalny.
Dlatego zostat oznaczony przedstawionym obok symbolem. Firma
Dréager przyjmie ten produkt nieodptatnie. Informacje na ten temat
znajdujg sie u lokalnych przedstawicielstw oraz w firmie Drager.

Baterii i akumulatoréw nie wolno utylizowaé¢ wraz z odpadami
komunalnymi. Dlatego zostaty oznaczone przedstawionym obok
symbolem. Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami baterie i
akumulatory nalezy oddawa¢ do utylizacji w punktach zbiérki baterii.

=g 1=~

9 Dane techniczne
Zasada pomiaru Czujnik elektrochemiczny

Zakres pomiarowy
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Dane techniczne

Stezenie alkoholu w wydychanym 0,00 do 2,50 mg/L

powietrzu (masa etanolu w wydychanym powietrzu
w temperaturze 34 °C przy ci$nieniu
1013 hPa.)

Stezenie alkoholu we krwi 0,00 do 5,00 %o

(masa etanolu w objetosci lub masie krwi
w temperaturze 20 °C przy ci$nieniu
1013 hPa.)

Przy podawaniu tych danych stosuje sig¢ wspdtczynnik przeliczeniowy 2100
miedzy warto$ciami stezenia alkoholu w wydychanym powietrzu i we krwi
(ustawienie fabryczne, mozliwo$¢ ustawienia indywidualnych wspétczynnikéw
przeliczeniowych, wtasciwych dla danego kraju).

Jednostki pomiarowe

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Urzgdzenie spetnia wymogi normy EN 15964. Moze zosta¢ skonfigurowane
zgodnie z norma.

Wskazanie warto$ci pomiarowej w przypadku konfiguracji zgodnej z normg
EN 15964:

Wartos¢ pomiarowa Wskazanie
0,0 mg/L do 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Warto$¢é pomiarowa

Warunki otoczenia

Podczas pracy -5do +50 °C
(23 °F do +122 °F)
10 do 100 % wilgotnos$ci wzglednej
(bez kondensacji)
600 do 1300 hPa

Podczas przechowywania —20 do +60 °C
(-4 °F do +140 °F)
15 do 75 % wilgotnosci wzglednej
(10 do 100 % wilgotnosci wzglednej
<48 h)

Pobor prébki
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Dane techniczne

Objetos¢ wydychanego powietrza ~ >1,2 L (ustawienie domysine)
Strumien wydychanego powietrza ~ >10 L/min (ustawienie domysine)

Czas wydychania >1,6 s (ustawienie domysine)
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Dane techniczne

Doktadnos¢é pomiaru

Odchylenie standardowe powtarzalnos$ci przy przyjeciu wzorcowej wartosci

etanolu

Do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Do 1,00 %o
21,00 %o

Dryft czutosci

0,008 mg/L

1,7 % wartos$ci pomiaru

0,017 %o lub

1,7 % wartosci pomiaru

W zaleznosci od tego, ktéra wartosé jest
wyzsza

Zazwyczaj 0,4 % wartosci pomiaru na
miesigc

Czas oczekiwania na gotowos¢ do pomiaru po wczesniejszym

pomiarze:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibracja
Wymiary

Waga

Zasilanie elektryczne

Ztacze
Klasa ochrony

Interfejs
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0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Zalecenie: co 6 miesiecy (mozliwe
lokalne réznice)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(szer. x wys. x gt.)

ok. 150 g

1 sztuka 3 V CR123A

Baterie wystarczajg na przeprowadzenie
do 1500 pomiaréw (w zaleznosci od
uzytkowania i warunkéw otoczenia).

Micro USB, 2.0 fullspeed
IP 54

Gniazdo USB wytacznie do czynnosci
serwisowych



Dane techniczne

Oznaczenia CE Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Mozliwosci konfiguracji patrz tabliczka znamionowa
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WHbopmaums no TexHuke GesonacHocTv

—

UHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHoOCTU

® [lepen npyMeHeHVEM AAHHOTO YCTPOCTBA BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TO
PykoBOACTBO No akcnnyatauuu, a Takke pyKOBOACTBA NO JKCMnyaTauum
13aenuit, cnonbayemblx BMECTe C JaHHbIM YCTPOWCTBOM.

® CrTporo cnepynTe ykasaHusm gaHHoro PykoBoacTBa no aKcnnyarauuu.
Monb3oBaTenb AOMKEH MOMHOCTLIO MOHMMATb M CTPOro CrefoBaTh AaHHbLIM
VHCTPYKUMAM. [laHHOe n3penve JOMmKHO UCMoMb30BaThCsA TOMbKO B
COOTBETCTBUM C HA3HAYEHNEM.

® CoxpaHsnte faHHoe PykoBoacTBo no akcnnyatauun. Obecneyste
COXPaHHOCTb 1 Haanexallee ncnosb3oBaHne aaHHoro PykoBoacTea
nonb3oBartenemM yCcTpowcTaa.

® D70 n3genue JOMKHO UCMOMNb30BaTbCS TOMbKO 00Yy4YEeHHbIM
KBaNMMULMPOBaHHBIM NEPCOHANOM.

® CobniogaiTte pervioHarnbHble U rocyaapCTBeHHbIE NPeAnucaHus,
KacaroLmecs AaHHOro U3aenus.

® [lpoBepka, pEMOHT U TekyLee ob6CnyxunBaHne AaHHOrO N3Aenus AOMKHbI
BbIMOJTHATLCS TONbKO 06y4YeHHbIM KBanUdULMPOBaHHBIM NEPCOHAINOM.
Drager pekomeHayeT 3aknoumnTb ¢ komnaHuen Dréager cepBUCHbIA KOHTPAKT
1 MOPY4UTb NPOBEAEHNE BCEX PEMOHTHbIX paborT.

® He ncnonb3ayiite gedeKTHOe NN HEKOMNIEKTHoe u3aenve. He BHocute
N3MEHEHUs B KOHCTPYKLMIO n3aenus.

® B cnydyae oTkasa Unu HemcnpaBHOCTE U3Aenus Unn ero KOMNOHEHTOB
npoviHcopmupyiTe komnaHuto Drager.

®  [1pu BbINOMIHEHUN PEMOHTHBIX PaboT MCMONb3YiiTe TONMBKO OpPUrMHanNbHbIE
3anacHble YacTu 1 npuHagnexHocTn Drager. B npoTuBHOM criyyae MOXeT
6bITb HapyLLeHO Haanexallee YHKLMOHUPOBaHWE U3AENUS.

E 370 PyKkoBoACTBO MO 3Kcnnyatauum, nepeBefeHHoe Ha Apyrne s3biku,
MOXHO CKayaTb B 3MEKTPOHHOM BUAE Ha COOTBETCTBYILLEN BeB-CcTpaHuLe
npoaykumn (www.draeger.com/ifu) unu 3akasate 6ecnnatHo B Buae
neyaTHoro ak3emnnsipa B komnaHum Dréger nnu y cneuuannampoBaHHOro
aunepa.

Mcnonb3ayiite TonbKo 3apsiaHble YCTPONCTBa, GMNOKMU NUTaHWUS, akKyMynsTopb!
UM akkymynsitopbl, ofpobpeHHble Drager ans atoro usaenws.
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YcnoBHble 0603Ha4YeHns B 3TOM OOKyMeHTe

2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA B 9TOM JOKYMEHTe

21 PacwundpoBka npegynpexaaroLmx 3Hakos

B atom AOKYyMeHTe UCNOoNb3YKTCA cnefywwme npeaynpexaawuwme saHakm ana
npegynpexaeHns nonb3oBarensd 0 NoTeHUnasrnbHbIX ONacHOCTAX. Hwuxe
NpUBOOATCA onpeaenieHns Kaxaoro 3Haka:

A NPEOYNPEXAEHUE

YkazaHvie Ha NoTeHUManbHO OnacHyto CUTyauuto, KoTopasi npu HecobnoaeHUn
COOTBETCTBYIOLUMX MEP MPELOCTOPOXHOCTU MOXKET MPUBECTU K CMEPTU U
cepbesHbIM TpaBMaMm.

A NPEOOCTEPEXEHUE

YKasaHve Ha NoTeHLManbHO ONacHy CUTyaLio, UTHOPUPOBaHUE KOTOPON
MOXeT NPUBECTU K TpaBMe. MOXET Takke NpefocTeperaTb OT HeHaANexallero
NpPUMEHeHUs YCTporCTBa.

NMPUMEYAHUE

YKasaHue Ha NOTEHLMAnbHO ONacHy CUTyaLuio, UTHOPUPOBAHUE KOTOPOK
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNI0 060pYA0BaHUS UK yiiepBy Ans
OKpy>KatoLLeii cpeabl.

2.2 Tunorpadckue o603HaveHUs

TeKc-r TeKCTbI, BblAeNeHHbIe NONy>XUPHbIM LLIpI/IdDTOM, OTHOCATCA K
3TUKETKaM Ha yCTpOﬁCTBe N 3KpaHHbIM TEeKCTaM.

» 3TOT TpeyronbHNMK B NpeaynpeanTenbHON Haanueu

o603HavaeT cnocobbl N3bexaHns PUCKOB.

E 3TuM cumBonom ob6o3HavaeTcs nHdopmauusi, obneryatowas
1cnonb3oBaHve AaHHOTO M3denws.
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Onucanue

OnucaHue

A 0630p ycTponcTBa (cMm. cTp. 2)

3

3

1 Ankotectep

2 KHonka Q (BkntoyeHne/BbIkNOYeHNe Npubopa; NoATBepXXAeHNe BBOAA)

3 KnHonka (BbI30B MEHI0; HACTPOMKa 3HAYEHUST)

4  CeetoauoaHble UHAUKATOpbI

5 [epxaTenb Ans MyHALWTYKa (MOXET yCTaHaBNMBaTbLCSA CnpaBa Unu crneea
no BbiGopy)

6 [Oucnnen

7 Knonka @) (HacTpoika 3HaueHms)

8  USB-nopt (He ans 3apaakv npubopa, Tonbko Ans 06CnyXuBaHNs)

9  3anscTHbIi peMeHb

10 Kpblwka 6aTapeiiHoro otceka

11 Bartapes

12 BbITsxXHast neTns Ans 3ameHbl 6atapeun

13 [OuHamuk

14 MyHaWwTyK

3.2 Ha3sHayeHune

Ankotectep Drager Alcotest® 6000 npeaHasHaveH aAna uamepeHuns
KOHLIEHTpaLMy ankorons B BblAbIxaeMOM Bo3ayxe. OTO M3MepeHne
ncnonbayeTcs Ans onpeaeneHnst CTeneHn ankoronbHOro ornbsHeHUs YernoBeka.
Pe3ynbraTbl M3MepeHnsi He MOryT UCMOSb30BaTbCS ANA NPUHATUS Kakux-nnbo
TepaneBTUHECKNX Mep.

4 Ucnonb3oBaHue

A NPEQYNPEXAOEHUE
OTcoeanHMBLUMECS MENKME YacTu npubopa MoryT ObiTb NPOrMOY€EHbI.
» [pubop He npeaHasHayeH Ansa AeTei mnagwe 3 net.

4.1 YcnoBus ncnonb3oBaHUA

YCTPONCTBO NOCTaBNSETCH C 3aBOACKOW kanmbpoBkoi. Ecnv co aHA kanmbpoBku
npowno 6onee 6 mecsiues, npubop Heobxoanmo oTkanubposaTb, HanpuMep, B
DragerService.

1) Alcotest® — 3aperncTpupoBaHHas Toprosas mapka Drager.

228



Vcnonb3oBaHue

® [locne nocneaHero ynotpebneHuns ankorons nofoXxauTe okono 15 MuHyT.

® Bpemsi oxuaaHus Hemnb3si COKpaTUTb, €CRK NosiockaTb POT BOAOW M
6e3ankoronbHbIMM HanUTKaMu.

®  OcTaTOuHbIV ankorornb BO PTY UV apoMaTnyeckue HanuTku (Hanpumep,
hPYKTOBBIV COK), CIMPTOCOAEPAKALLME Cpeu Al NOMOCTM pTa 1 niekapcTaa
MOTyT UCKa3nTb pe3ynbTaTbl U3MepeHus.

®  OTpbhkKa M pBOTA MOTYT UCKa3NTb Pe3ynbTaT M3MepPEeHus.

411 Mepen or6opom Npo6GbI

® [lepen ot6opom Npobbl NpoBepsieMbI AOMKEH AblaTe HOPMarbHO U
CMOKOWHO.

® [IpoBepsieMblii JOMKEH ObITb B COCTOSIHUM 06ECNEYUTb MUHUMANbHbIV
o6bem Bblaoxa, Heobxoaumelii Ans ot6opa Npobsbl.

4.1.2 MpukpenneHve 3anACTHOrO peMHs

3ansacTHbI peMeHb crieayeT UCMonb30oBaTh Ans 3aKpeneHns yCTponcTea Ha

3anscrbe.

1. [MponycTtuTe KpenexHyto NeTo 3ansCTHOrO PEMHS Yepesa NPOoYLLUWHY Ha
npubope.

2. TIpOTSIHUTE BEPXHIOKO YacTb 3ansiCTHOTO PEMHS CKBO3b KPEMeXHYIo NeTIHo.

41.3 MoaroToBka k pa6oTte

1. Y6eawuTech, YTo BaTapen 3apsiKeHbl U BCTaBMEHbI.

2. Y6eautecb, 4TO YCTAHOBMEH YNACTbIN MYHALUTYK.

3. Y6egutech, 4TO NpUGOP HAAEXHO 3aKPEnIIEH C MOMOLLbIO 3aMsiICTHOrO
peMHs.

41.4 BknioyeHue u BbikntoyeHue npubopa
BknioveHne npubopa:

1.  YoepxuBawTe KHONKY @ HaxaTol npnbn. 1 cekyHay.
2. MopoxpauTe, Nnoka He ByaeT nokasaHa rOTOBHOCTb K MU3MEPEHMIO.

YT06bI BbIKNIOYUTL NpUbOp:

1.  YoepxuBawiTe KHOMKY Q Haxartoun npubn. 3 cekyHabl.

E MpnbBop aBTOMaTMYECKM BbIKNIOYaeTCcs nocne 4 MMHyT 6eaaencTaus.
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Mcnonb3oBaHue

4.2 Hauvano akcnnyatauumun

Mpwn nepBom BkNOYEHWUUN NpUGOpa 3anyckaeTcsl MacTep HACTPoOnku. Y
npenBapuTeribHO CKOHMUIYPUPOBaHHbLIX MPUGOPOB STOT 3Tan OTCYTCTBYET.

C nomoLLblo MacTepa HacTPOMKM MOXHO CKOH(MIypupoBaTh crieayioLime
napameTpbl:

A3sbIk

dopmar gatbl

Oara

dopmart BpemeHmn

Bpems

EnunHuua nsmepexus

Bce HacTpokn MOXXHO BNOCNEACTBUN UBMEHUTb Yepe3 MEH!HO.

NPUMEYAHUE

MoTeps paHee ycTaHOBNEHHbIX NapaMeTpoB

Ecnu 3ameHa Gatapev anunack 6onee 5 MuHyT, HEOGXOAMMO NOBTOPHO
YCTaHOBUTL ATy W BpeMsi. BbinonHeHne n3amepeHnii BO3MOXHO TOMLKO C
YCTaHOBIIEHHbIM TEKYLLIMM BPEMEHEM.

4.3 ABTOMaTUYECKNI peXxuM oTbopa Npobbl

m Vcnonb3yiiTe HOBbIM MYHALUTYK NS K&KA0ro NpoBepseMoro.

m BanpeLyaeTcsi noABepratb CEHCOP BO3AENCTBUIO BLICOKUX KOHLEHTpaLmii
arnkorons, Hanp1Mmep, Npw NonockaHUK NonocTy pTa KPENKUM ankoronem
HenocpeacTBeHHO nepea n3MepeHnemM. ITo CoKpaLLaeT CPoK Cryxobl
ceHcopa.

1. W3BnekuTe MyHALWTYK (kog 3akasa 68 10 690 "craHaapTHbIN", 68 11 055 "¢
obpaTHbIM knanaHoM") 3 ynakoBKku.
M3 rurnernyecknx coobpaxeHuii He CHUMaiiTe ynakoBKy C y4acTka,
KOHTaKTUPYIOLLEro co pToM, Noka MyHALWTYK He ByaeT npaBunbHO
yCTaHOBIIEH B npubop.

2. TMpunoxuTte MyHALTYK HAKMOHHO W BAABUTE B AepXaTerb.
PudneHas mapkupoBka MyHALLTYKa Npy 3TOM HanpasrieHa BBepX.
MyHALWTYK 3aLLEnKHETCS C XOPOLLO pasnuyMMbiM 3ByKOM (CM. CTp. 2).
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Vcnonb3oBaHue

3. TonHOCTbIO CHUMUTE YNaKOBKY.
4.  HaxmuTe n yaepxvBaniTe KHOMKY ° npumepHo 1 cekyHay, noka He
NOSIBUTCS CTApPTOBbIN 3KPaH.

BbinonHseTcs onunoHansHoe camoTecTupoBaHue. MpumepHo Yepes
4 cekyHabl Ha gucnnee 6yaeT nokasaHo:
o TOTOB
O  Mpunbop roToB K N3MepeHHIo.

5. PaBHOMepHo 1 6e3 nepepbIlBOB AyiTe B MyHALWTYK. Ha akpaHe nosButcs
MHOMKATOP X0oAa BbINOMHEHMS. [py JOCTAaTOMHON MHTEHCUMBHOCTU BbiAOXa
nogaeTcs HenpepbIBHbIA 3BYKOBOW CUrHa.

Mocne focTUXeHUs AOCTaTo4MHOro 06bema Npobbl BO3Ayxa HEMPepbIBHbIN
TOH OTKIIIOHAETCS C OTHETIIMBBIM LLEMYKOM.

Yepes HecKornbko CEKYHA (B 3aBUCUMOCTU OT TeMnepaTypbl npubopa v
MN3MepeHHOI KOHLEHTpaLmMn) Ha akpaHe BGydeT nokasaH pesynsrar
N3MEPEHUs C yKazaHWeM Aatbl M BpEMEHU.

BbinonHeHve cnenyoLwero M3MepeHust:

®  YT106bl NOArOTOBUTHL HOBOE M3MEPEHME, HAXMUTE KHOMKY @
Mocne BoccTaHoBMNEHUst ceHcopa (CM. "TexHuYeckume xapakTepucTuku" Ha
cTp. 237) Ha aucnnee 6yaeT nokasaHo FOTOB.

4.4 Pyu4Hou pexum ot6opa npo6bi (onuust)

Ecnu npoBepsieMblil He MOXeET 0becneunTb MUHUMAarbHbIA TpebyeMblit 06bem
npo6bl, MOXHO UHULMMPOBaTL OTGOP NPOBLI BPYYHYHO.

BbinonHeHune pyyHoro ot6opa npobbi:

1. BbinonHuTe waru 1-5 aBTomaTuyeckoro otéopa npobebl.

2. Korga nocne Havyana ot6opa npobbl Ha 3kpaHe oTo6pasnTCst HAMKaTop
XOAa BbINOMHEHWSI, KPAaTKOBPEMEHHO HaXXMMUTE KHOMKY @

Mpu BbIBOAE PE3ynbTaToB M3MEPEHUS HA AUCTINIEE AOMOSHUTENBHO

oTobpaxaetcs PYYHOWN.

4.5 MaccuBHbIM pexuM oT6op Npobbl (onuus)

B naccusHOM pexume oT60p Npobbl 3anyckaeTcs BPyUHYH Nonb3oBaTenem
npubopa. BoamoxHble 0611acTi npuMeHeHNs — NPOBEPKa OKPYKatoLLEero Bo3ayxa
UMK BbIbIXaeMOro NPOBEPSAEMbIM BO3AyXa Ha Hanu4ne napos ankoross.

[ns ot6opa nNpobbl B NacCMBHOM pexuMe:
1. HaxmuTe n yaepxuvBaniTe KHOMKY @ npumepHo 1 cekyHay, noka He
NOAABATCS CTApTOBbIN 9KPaH.
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Mcnonb3oBaHue

2. [lepxwvTe UHCTPYMEHT B aHanu3v“pyemMoM BO3ayxe, He ycTaHaBnuBas
MYHZLUTYK.

3. KpatkoBpemeHHo HaxmuTe kHorky @), 4Tobbl HauaTk namepeHue.

Mpu BbIBOAE pPe3ynbTaToB M3MEPEHUs Ha AuUcee AONONHUTENbHO

oTtobpaxaetcs MACCUBH.

4.6 Kak CHATb MyHAOWTYK

1. CABMHBTE MYHALITYK BBEPX U U3BMEKUTE €ro U3 AepxkaTtens (CM. puc.,
cTp. 2).

2. YTinusupymnte MyHALITYK COrNacHO MECTHbIM Npasunam ytunusauum
OTXO[0B.

4.7 YnpaBneHue ¢ NOMOLbIO MEHIO

[Ins BbI30Ba MEHI0:

®  Haxwmure kHonky @.

[ins HaBUraummn B MEHIO MW BbIMOMHEHUS! HACTPOEK:
®  Haxmute kHorky @ wm @.
® [loaTBepauTe BbiOpaHHY0 yHKLMIO/BBOA KHOMKOW °

[ns BbIxoAa U3 MEHH0:

® B noamento BbibepuTe nyHKT Hasag.

® B rnaBHOM MeHio BbiGepuTe NyHKT U3mepeHue.
4.8 MyHKTBI MeHIO

MeHio copepXuT cneaytoLme NyHKTbI:

4.8.1 PesynbTaThl uamepeHus

Moka3blBaeT BCe COXpaHeHHble pe3ynbTaThbl C eAMHULEN M3MEPEHNS, AAaTON 1
BpPeMeHeM, a Takke Homep nNpobbl 1 ykasaHwue Toro, 6bina nu npoba B3siTa
BPYYHYIO UM NACCUBHO.

4.8.2 MpuHTep

YcTaHaBnvBaeT CTaHAAPTHbIN NPUHTEP W BKIOYAET UK OTKIIOYaET PyHKLUMIO
neyartu.

® BuiGepuTe npuHTEP KHOMKOW ° unm @
® [oateepauTe kHonkon €.
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Vcnonb3oBaHue

483 Bluetooth®

E Mpn6op NoAroToBREH ANS NeYaTn Yyepes Bluetooth® u 0N NOAKMYEHUS K
npunoxenuto yepes Bluetooth™.
BkntoyeHve nnu BbikntoYeHne yHKLMK Bluetooth®.

® BubiGepute Bkn unu Boikn Bluetooth® kHonkoit ° unn @
® [oarsepauTe kHorkoint €.

E AKTUBHOE coeanHeHne Bluetooth® o6osHauaetcst COOTBETCTBYIOLLUM
CMMBOJIOM Ha Auchree.

4.8.4 WHd. akpaH

Moka3blBaeT CEpUNHBIA HOMEp U koA 3akasa Npubopa, BEPCUIO NPOLUMBKUA U
Bepcuio 6asbl AaHHbIX, @ Takke AaTy nocrneaHero oGCnyXnBaHus.

4.8.5 [arta cneaytowero o6cnyxvBaHus npuéopa

MokasblBaeT ocTaBLIeeCs BpeMs 10 KanuOPOBKY U 0BCINYXUBaHUS B [HAX.
4.8.6 Oara/Bpems

YcTaHaBnMBaeT AaTy 1 BpeMsi.

®  VIaMeHuTe Umdpbl KHOMKOM @ unn °
® [loatBepanTe KHOMKOM Q

4.8.7 KoHTpacTt aucnnesn
Perynupyet koHTpacr.

® BbibepnTe HAaCTPOIKY KOHTPaCTa KHOMKOM e mnm °
® [loaTBepauTe KHOMKOM @

4.8.8 OuvHamuk
Perynupyet rpoMKoCTb.

® YcranosuTe rpomkocTs kHonkoit @ unn @.
® ToatsepauTe kHomkon ).

4.8.9 A3bIk
3apaer A3bIk.

® Bbibepute A3blk KHOMKOW ° mnm °
® [loaTeepanTe KHOMKON e
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YcTpaHeHne HencnpasBHOCTEN

4.8.10 EavHuua namepenus
YcTaHaBnvBaeT eanHNLY U3MepeHus.

® BuibepuTe eamHuULy 3MEPEHNS KHOMKOM 9 unu °
® ToatsepauTe kHonkon €.

4.8.11 Bepcusa MO

MokasblBaeT HOMep Bepcum 1 koA 3aKkasa NporpammMHoro obecneveHus.
4.8.12 Bxop B cuctemy

Tonbko Ans 06CnyXnBaHWS.

® BBeauTe YeTbIpex3HaYHbI koA ANs 4OCTyNa K CEPBUCHOMY MEHH0.

4.8.13  BbIknioueHue
BebikntoyaeT npubop.

®  KpaTkoBpeMeHHO HaxmuTe kHorky @.
®  [IpnGop BbIKMNOYNTCS.

4.9 PacnevaTtka pe3ynsratoB uamepeHus

dyHkuma Bluetooth gocTynHa Ha kaxaom ycTponcTee M Npu HeoBxoauMocTH
MOXeT BbITb HacTpoeHa. YTobbl pacneyaTaTb pesynsraTbl U3MepeHuin, npubop
MOXHO NoAKMYnTL Yepes Bluetooth™ k Mo6unbHomy npuHTepy Drager Mobile
Printer Bluetooth® (cm. Cneundukaums 3akasa, kog 3akasa: 3700421).

E CnepyviTe ykazaHUsim pykoBoACTBa no akcnnyatauuv Dréager Mobile Printer
Bluetooth®.

E] Bluetooth® He [OIMKEH aKkTMBMPOBATLCA B CamoneTe.

5 YcTpaHeHue HeuncnpaBHoOCTEN

Mpw HemcnpaBHOCTM NpuGopa Ha AMUCNNEN BbIBOAUTCS COoBLLEHME 06 ownbKe.
Koa nop cooblueHrem o6 owmbke ykasaH B CEpBUCHbIX Liensx. Ecnun

234



YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

HencnpaBHOCTb COXPAHAETCA NOCHE HECKOMbKUX BKITHOUEHWIA U BbIKIIOHEHNIA
npubopa, obpatuTech B DragerService.

HeuncnpasHocTb/
owmbka

Mpn6op He
BKIOYAETCS.

HepocTaTouHbIN
o6beM Bblgoxa/cooi
npu ot6ope NpoGbl.

Mpw6op 3a npegenamm
0nycTUMOro
AnanasoHa
Temneparyp.

1711
(MpeBbIweHne
N3MepUTEnbHOro
AvnanasoHa)

HepoctaToyHbIn
o6bemM nNpobbl

Cnuwkom 6onbLuon
o6bem npobbl.
MpepbiBaHWe oTGopa
npoo6b!

Kop HeucnpaBHOCTU

MpuunHa

Batapes paspsikeHa.

MpoBepsieMblii BblAbIxaeT

cnuwkom cnabo nnm ¢
nepepbIBOM.

Mpunbop upeamepHo
Harperncs unu
oxnaguncsi.

MpeBbllleH AnanasoH
namepeHusi. OctaTtkm
arnkorons Bo pTy MoryT
npuBeCTM K
HenpaBuIIbHBIM
nokasaHusim.

Cnvwkom Manbin 06bem
npo6bl BblAbIXaemMoro
BO3ayXa.

npeBbILIJeH AnanasoH
n3mepeHua.

HeperynsapHsbii BblAoX,
BHe3arnHoe npekpatleHne
Unu BAbIXaHWe

HewucnpaeHocTtb npubopa

Cnoco6 ycTpaHeHusi

B3ameHuTe HaTtapeto.

Cnepyert ayTb B
MYHZLUTYK CunbHee n 6e3
nepepbIBOB.

Oxnaaute nnu Harpente
npu6op.

[OMmKHO NPONTN He MeHee
15 MuHYT nocne
nocnefHero npuema
ankorons yepes poT (CM.
ctp. 230).

HaxmuTe kHonky @) v
NoBTOPUTE U3MepeHMe.

MosTOpKTE OTGOP NPOGHI.

MoBTOpKTE OTGOP NPOGHI.

MosTOpUTE OTGOP NPOGHI.

BbikniounTe 1 cHoBa
BKItoumnTe npubop. Ecnn
HencnpaBHOCTb
coxpaHuTcsi, obpaTuTech
B DragerService.
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TexHuyeckoe O6CJ'Iy)KVIBaHVIe

6 TexHu4eckoe obcnyxnuBaHue

Kanun6pyiite npmbop kaxable nonrofa, Nockosribky CO BpeMEHeM U3-3a Apenda
yBenMunBaeTcs NorpeLHoCcTb n3MepeHus. Kannbposka npubopa fomkHa
BbIMOSTHATLCS TOSIbKO aBTOPU30BaHHLIMK CrieumanucTamm, Hanpumep,
DragerService.

6.1 3ameHa 6aTapeu

1. Bblkntounte npmbop.

2. CpBuHbTe KpbILLKY BaTapeiiHoro otceka.

3. bBatapes (Tun 6atapeun: 3 B CR123A; kop 3akasa: 83 21 390). MNMpwn
ycTaHoBke HOBOW 6aTapen cobnoaante nonsipHOCTb.

4. 3akpoinTe KpbllKy GaTapeiHoro otceka.

5. Ybeautecb B NpaBUIIbHOWM YCTAHOBKE TEKYLLETO BPEMEHM.

E] Ecnu samena 6atapeu gnunacek Gornee 5 MUHYT, NoTpebyeTcst 3aHOBO
YCTaHOBUTL TeKyLLee Bpemsl. BbinonHeHne n3amepeHmii BO3MOXHO TOSBKO C
YCTAHOBIIEHHBLIM TEKYLLIMM BPEMEHEM.

6.2 Ouuncrka

MpuGop cnepyeT oumnLLaTh C NOMOLLBIO YNCTSALLETO CPEeACTBA HA OCHOBE
aTaHona.
OuucTka npubopa:

1. TpoTpuTe ycTPONCTBO OAHOPa30BOW candeTKon, CMOYEHHON YNCTALLMM
cpedcTBOM. He HaHOCHTe YnCTALLEee CPeCcTBO HEMOCPEACTBEHHO Ha
npubop.

E] Y6eanTech, YTO KUAKOCTb He MOMNaaaeT Ha BryCKHOM MopT.

2. Tocne o4ncTKM XpaHuTe Npubop He MeHee 24 YacoB NPV KOMHATHOW
Temnepartype (20 ... 25 °C) B pacnakoBaHHOM Buze.

3. 3artem, ncnonb3ays naccuBHbIn 0T60P Npobbl, ybeanTech, 4To B npubope
HeT OCTaTKOB 3TaHOMa 1 Ha Aucrnee nokasaH pesynesrat "HeT ankorons"”.
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XpaHeHue

7 XpaHeHue

A NPEAYNPEXOEHWE

MoBpexaeHne obopyaoBaHust

YTeuka anekTponuTa us 6atapev MOXeT NPUBECTM K MOBpexXAeHUto npubopa.

» V3Bnekute Batapew, ecnv npubop He UCMonb3yeTcsl B TeYeHne
ANUTENbHOTo Nepuoaa BpeMeHU.

YTunusauus

370 n3genve He paspeLLaeTcs yTUNU3NPoBaTh Kak GbITOBbIE OTXOAbI.
MoaTomy uagenue noMeyeHo criegytoLm 3Hakom. Drager npuHuvaet
370 U3genue Ha yTunusaumio 6ecnnartHo. COOTBETCTBYIOLLYIO
MHOPMaLMIO MOXHO NOMY4UTb B PErvioHasbHbIX TOPToBbIX
opraHusaumsix u B komnavuu Dréger.

Banpelyaetcst yTunmanposatb 6atapen 1 akkymynsTopbl kak
6bITOBbIE OTXOAbI. [103TOMY Takue 1U3nenus noMeyeHbl CreayoLWwmm
3HaKOM. YTunuaupyite 6atapeu n akkymynsTopbl B COOTBETCTBUM C
OEeNCTBYIOLMMY NPpaBunamMm B crneumanbHbIX MyHkTax cbopa 6atapen.

9 TexHU4YeCKMne xapaKTepucTUKU
MpuHUMN n3mepeHus OreKTPOXMMUYECKNIA CEHCOP
Avana3oH namepeHus

KoHueHTpauus ankorons B 0,00 ... 2,50 mr/n
BblbIXaEMOM BO3ZlyXe (mMacca aTaHona Ha 06beM BbiibIXaeMOro
Bosayxa npu 34 °C n 1013 rla.)

KoHueHTpauusi ankoronsi B KpoBu 0,00 ... 5,00 %o
(macca aTaHona Ha o6bem unu Maccy
kposm npun 20 °C 1 1013 rMa.)

3TN AaHHble NONyYeHbl C UCNONb30BaHMEM NepeBoAHOro koadduumeHta 2100
Mexay KOHLEHTpaLven cnvpTa B BbigblxaeMOM BO3ZyXe W B KPOBY (3aBoAcKast
HacTpolika, MOXeT HacTpanBaTbCsl C y4EeTOM AENCTBYIOLMX NEPEBOAHBIX
KO3(PDULMEHTOB ANt KOHKPETHOW CTPaHbI).
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TexHuyeckne xapakTepucTukm

EanHuubl nsmepeHus
Mmr/n, Mkr/100 mn, MKr%, mkr/n, r/210 n, r/n %o, %, mr/100 Mn, Mr%, mr/mn
Mpunbop cootBeTcTBYET TpEGOBaHNAMU EN 15964. OH MOXET ObITb HACTPOEH B

COOTBETCTBUW C 3TON HOPMOW.
MHavkauma namepeHHbIx 3HaYeHuii npu HacTpoike cornacHo EN 15964:

3HauyeHue Oucnnen
0,0 ... 0,03 mr/n 0,0 mr/n
<0,03 mr/n 3HayeHne

Ycnosusi okpyxatoLyen cpegbl

Mpw akcnnyatauun -5...450 °C
(23 ... +122 °F)
10 ... 100 % OTH. BNaxH.
(6e3 koHaeHcaumn)
600 ... 1300 rMa

Mpwn xpaHeHun —20 ... +60 °C
(-4 ... +140 °F)

15 ... 75 % oTH. BnaxH. (10 ... 100 % oTH.
BMaxH. <48 4)

Ycnosus ot6opa o6pasua

O6bem Bblgoxa >1,2 n (N0 ymonyaHuio)
MHTEHCMBHOCTDL BblAOXa >10 n/MWH (N0 yMOnyaHuio)
MpopgomkuTenbHOCTL BbIAOXA >1,6 ¢ (N0 yMOMn4aHuio)

238



MorpewHocTb

TexHn4yeckne xapakTepucTuku

BocnponsBoanMOCTb CO CTaHAAPTHLIM PAaCTBOPOM 3TaHomna

o 0,50 mr/n
20,50 mr/n
o 1,00 %o
21,00 %o

[pevid YyBCTBUTENBHOCTU

0,008 mr/n

1,7 % V3MepeHHOro 3HaveHns

0,017 %o unu

1,7 % VU3MepeHHOro 3HayeHuns

B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, Kakoe 3HaveHne
BbILLE

Tunuynein 0,4 % B Mecsal

Bpems rotoBHOCTM nocne npeabigyuwero nsmepeHus B

Avana3oHe:

0,25 mr/n 20¢c
0,50 mr/n 40 c
1,00 mr/n 80c
>1,50 mr/n 120 ¢
Kanu6poBka

FabapuTHble pa3mepbl

Macca

SneKTpOHMTaHMe

WUHTepdheiic

Knacc sawmtbl

WHTepdenc

0,50 %o 20¢c
1,00 %o 40¢c
2,00 %o 80c
>3,00 %o 120 c

PekomeHnayetcs: kaxable 6 mecsLes
(BO3MOXHO OTKMOHEHWE 13-3a MECTHbIX
TpeboBaHwuit)

50/60 MM x 141 MM x 31 Mm
(WxBxT)

npubn. 150 r

3 B 6atapess CR123A - 1 wr.

Barapeu paccunTaHbl Ha NpoBeaeHne Ao
1500 namepeHuii (B 3aBUCUMOCTH OT

MCMONb30BaHWS U YCMOBUI OKPYXXatoLLen
cpenbl).

Micro-USB 2.0, ¢ makcumarnbHow
NPOMYCKHOM CMOCOBHOCTHIO

IP 54

USB-pasbem Tonbko Anst 06CnyKMBaHus
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TexHuyeckne xapakTepucTukm

MapkupoBku CE OnekTpoMarHuTHasi CoBMECTUMOCTb

Bo3MoxHO n3meHeHune napamMeTpoB, CM. NaCNOPTHYHO Taﬁnwu(y.
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Sigurnosne informacije

Sigurnosne informacije

Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte upute za uporabu i upute za
uporabu pripadajuéih proizvoda.

Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti
razumijeti upute i to¢no ih slijediti. Proizvod se smije upotrebljavati samo za
odgovaraju¢u namjenu.

Upute za upotrebu nemojte uklanjati. Osigurajte uvanje i propisnu primjenu
od korisnika.

Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i stru¢no osoblje.
Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih propisa koji se odnose na ovaj
proizvod.

Samo $kolovano i strué¢no osoblje smije ispitivati, popravljati i odrzavati
proizvod. Preporucuje se da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom Drager
i da tvrtka Drager izvodi sve radove odrzavanja.

Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne vrsite nikakve
preinake na proizvodu.

U slu€aju kvara ili greSke proizvoda ili dijelova proizvoda obavijestite tvrtku
Drager.

Zaradove odrZavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke
Dréager. Nepridrzavanje ove odredbe moze nepovoljno utjecati na funkciju
proizvoda.

m Ove upute za uporabu mozete preuzeti u elektroni¢kom obliku na drugim

jezicima s odgovarajuce stranice za proizvode (www.draeger.com/ifu) ili ih
mozete besplatno dobiti kao tiskani primjerak preko tvrtke Drager ili
specijalizirane trgovine.

Koristite samo punjace, jedinice za napajanje, baterije ili punjive baterije koje je
tvrtka Drager odobrila za ovaj proizvod.
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Opc¢a pravila u ovom dokumentu

2 Opca pravila u ovom dokumentu

21 Znacenje znakova upozorenja

Znakovi upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom dokumentu
kako bi korisnika upozorili na moguce opasnosti. Znacenja znakova upozorenja
definirana su kako slijedi:

A UPOZORENJE
Upozorenje na potencijalno opasnu situaciju. Ako se ta situacija ne izbjegne,
mogu nastupiti teSke ozljede ili smrt.

A OPREZ

Upozorenje na potencijalno opasnu situaciju. Ako se ta situacija ne izbjegne,
mogu nastupiti ozljede. MoZe se upotrijebiti i kao upozorenje na nestruénu
uporabu.

NAPOMENA
Upozorenje na potencijalno opasnu situaciju. Ako se ta situacija ne izbjegne,
mogu nastupiti oSteéenja proizvoda ili okoliSa.

2.2 Tipografska opc¢a pravila

Tekst Tekstovi koji su masno otisnuti oznacavaju natpise na uredaju i
tekstove na zaslonu.
» Ovaj trokut u sigurnosnim upozorenjima ozna¢ava mogucénosti

izbjegavanja opasnosti.

E Ova ikonica oznacava informacije koje olak$avaju koriStenje proizvodom.
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Opis

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda (vidi str. 2)

1 Uredaj za mjerenje razine alkohola

2 Tipka Q (ukljugivanje/iskljuc¢ivanje uredaja; potvrdivanje unosa)
3 Tipka ° (pozivanje izbornika; podeSavanje vrijednosti)
4 LED lampice

5  Prihvat usnika (moZe se konfigurirati: desno ili lijevo)

6 Zaslon

7 Tipka @) (podesavanije vrijednosti)

8  USB priklju¢ak (ne za punjenje uredaja, samo za servis)
9  Vezica za ruku

10 Poklopac pretinca za bateriju

11 Baterija

12 Kopc€a za zamjenu baterije

13 Zvuénik

14 Usnik

3.2 Namjena

Uredaj za mjerenje razine alkohola Drager Alcotest® 6000") sluzi za mjerenje
koncentracije alkohola u ljudskom dahu. Mjerenje se upotrebljava za utvrdivanje
stupnja alkoholiziranja osoba. Na osnovi mjerenja ne bi se smjele uvesti nikakve
terapijske mjere.

4 Uporaba

A UPOZORENJE
Maniji se dijelovi uredaja mogu odvojiti i progutati.
» Uredaj nije namijenjen za djecu mladu od 3 godine.

41 Pretpostavke za uporabu

Uredaj se isporucuje u tvornicki kalibriranom stanju. Kad je kalibracija izvedena
prije viSe od 6 mjeseci, uredaj bi trebalo ponovno kalibrirati, a to bi, primjerice,
trebala napraviti DragerService.

® Pridrzavajte se vremena ¢ekanja od cca 15 minuta nakon konzumacije
alkohola.

1) Alcotest®je registrirani zastitni znak tvrtke Drager.
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Uporaba

® Vrijeme ¢ekanja ne mozete skratiti ispiranjem usta vodom ili bezalkoholnim
pi¢ima.

® Preostali alkohol u ustima ili aromatizirana pi¢a (npr. voéni sok), rasprsivaci
za usta koji sadrze alkohol i lijekovi mogu nepovoljno utjecati na mjerenje.

® Podrigavanje i povra¢anje moze nepovoljno utjecati na rezultate mjerenja.

411 Prije uzimanja uzorka

® |spitanik prije uzimanja uzorka treba disati pravilno i mirno.

® |spitanik mora biti u stanju izdahnuti minimalni volumen daha potreban za
uzimanje uzorka.

4.1.2 Postavljanje vezice za ruku

Kako biste uredaj pri¢vrstili na zglobu ruke potrebno je koristiti vezicu za ru¢ni
zglob.

1. Plogicu za privrséivanje vezice za ru¢ni zglob provedite kroz uSicu na
uredaju.

2. Gornji dio vezice za ruéni zglob provucite kroz plo€icu za pri¢vrséivanje.

41.3 Pripreme za uporabu

1. Provjerite jesu li baterije napunjene i umetnute.

2. Provjerite je li stavljen &isti usnik.

3. Osigurajte ¢vrsto i sigurno drzanje uredaja urednom primjenom vezice za
ruéni zglob.

41.4 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja

Ukljucivanje uredaja:

1. Tipku ° drzite pritisnutom cca 1 sekundu.
2. Pricekajte da se prikaze spremnost za mjerenje.

Isklju¢ivanje uredaja:

1. Tipku @ drzite pritisnutom cca 3 sekunde.

E] Uredaj ¢e se samostalno iskljuciti nakon 4 minute od zadnje uporabe.
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4.2 Prvo pustanje u pogon

Prilikom prvog uklju€ivanja uredaja otvara se pomoc¢nik za namjestanje. Ovaj se
korak ne provodi kod uredaja koji su unaprijed konfigurirani.

Putem pomoénika za namjestanje vrse se sljedece postavke:
Jezik

Oblik zapisa datuma

Datum

Oblik zapisa vremena

Vrijeme

Mjerna jedinica

Sve se postavke mogu naknadno promijeniti u izborniku.

NAPOMENA

Gubitak prethodnih postavki

Ako zamjena baterije traje dulje od 5 minuta, datum i vrijeme moraju se
ponovno podesiti. Mjerenje je mogu¢e samo uz podeSeno vrijeme.

4.3 Provodenje automatskog uzimanja uzorka daha

E Za svaku osobu upotrijebite novi usnik.

E Izbjegavajte previsoke koncentracije alkohola u dahu na senzoru, npr.
ispiranjem usta sredstvom koje sadrzi visoki udio alkohola neposredno prije
mjerenja. Time se skracuje vijek trajanja senzora.

1. lzvadite usnik (br. narudzbe 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “s povratnom
blokadom daha”) iz pakiranja.
1z higijenskih razloga podrucje usnog kontakta radi zastite ostavite u
pakiranju dok usnik nije évrsto uglavljen u ureda;j.

2. Usnik koso umetnite u prihvat usnika i pritisnite prema unutra.
Pritom je rebrasta oznaka (pritisna povrsina) usnika okrenuta prema gore.
Cut ¢ete kad se usnik uglavio (vidi str. 2).

3. Skinite svu ambalazu.
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4. Tipku @ drzite pritisnutom cca 1 sekundu dok se ne prikaze pocetni prikaz
na zaslonu.

Obavlja se opcionalno samotestiranje. Nakon cca 4 sekunde na zaslonu ¢e
se prikazati sljedece:
O SPREMNO
O Uredaj je spreman za mjerenje.

5. Ravnomjerno i bez prekida pusite u usnik. Prikazuje se traka napretka.
Dovoljni protok pri izdisaju signalizira se dugim zvuénim signalom.

Kada se dobije dovoljan uzorak daha, dugi zvu¢ni signal prekida se ¢ujnim
klikom.

Nakon nekoliko sekundi (ovisno o temperaturi uredaja i izmjerenoj
koncentraciji) prikazat ¢e se rezultat mjerenja s datumom i vremenom.

Provodenje dodatnog mjerenja:

® Da biste pripremili novo mjerenje, pritisnite tipku °
Nakon vremena oporavka senzora (vidi , Tehni¢ki podaci” na stranica 252)
prikazat ¢e se SPREMNO.

4.4 Provodenje ruénog uzimanja uzorka daha (neobavezno)

Kad ispitanik ne moze dosti¢i potreban minimalni volumen, uzimanje uzorka
moze se aktivirati ruéno.

Provodenje ruénog uzimanja uzorka daha:

1. Slijedite korake 1. do 5. automatskog uzimanja uzorka daha.

2. Kad se nakon pocetka uzimanja uzorka daha prikaze traka napretka,
nakratko pritisnite tipku .

Uz prikaz rezultata dodatno ¢e se prikazati RUCNO.

4.5 Provodenje pasivnog uzimanja uzorka daha
(neobavezno)

Kod pasivnog uzimanja uzorka korisnik uredaja ru¢no aktivira uzimanje uzorka.
Moguce su primjene provjera prisutnosti alkohola u okolnom zraku ili izdahnutom
zraku osoba.

Provodenje pasivnog uzimanja uzorka:

1. Tipku Q drzite pritisnutom cca 1 sekundu dok se ne pojavi pocetni prikaz
na zaslonu.

2. Uredaj spreman za mjerenje bez usnika drzite prema zraku koji Zelite analizirati.

3. Nakratko pritisnite tipku @ za aktiviranje mjerenja.

Uz prikaz rezultata dodatno ¢e se prikazati PASIVNO.
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4.6 Uklanjanje usnika

1. Usnik pogurnite prema gore iz prihvata usnika (vidi sl., stranica 2).
2. Uklonite usnik sukladno mjesnim propisima.

4.7 Upravljanje izbornikom

Pozivanje izbornika:

® Pritisnite tipku @.

Navigiranje izbornikom ili vrSenje postavki:
® Pritisnite tipku @ ili €.
® Odabranu funkciju/unos potvrdite tipkom e

Napustanje izbornika:
® U podizbornicima odaberite stavku izbornika Natrag.
® U glavnom izborniku odaberite stavku izbornika Mjerenje.

4.8 Stavke izbornika
I1zbornik sadrzi sliedece stavke:

4.8.1 Rezultati mjerenja

Prikazuje sve pohranjene rezultate s mjernom jedinicom, datumom i vremenom,
kao i s brojem uzorka te naznakom je li uzorak uzet ru¢no ili pasivno.

4.8.2 Pisac
PodeS$ava standardni pisa¢ i uklju¢uje odnosno iskljucuje funkciju ispisivanja.

® Odaberite pisa¢ tipkom ° odnosno 9
® Potvrdite tipkom €.

483 Bluetooth®

E Uredaj je pripremljen za ispisivanje putem Bluetooth® veze i za povezivanje
s aplikacijom putem Bluetooth® veze.

Uklju€uje odnosno iskljucuje funkcijuBIuetooth®.
®  Odaberite Bluetooth® Uklj. odnosno Isklj. tipkom @ odnosno e
® Potvrdite tipkom €.

E Aktivna Bluetooth® veza na zaslonu se prikazuje odgovaraju¢im simbolom.
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4.8.4 Informacijski zaslon

Prikazuje broj artikla i serijski broj uredaja, verziju firmvera i verziju baze
podataka, kao i datum zadnjeg servisa.

4.8.5 Sljedeci servis

Prikazuje preostalo vrijeme za podeSavanje i servis u danima.

4.8.6 Datum i vrijeme

Postavlja datum i vrijeme.

® Brojke promijenite tipkom @ odnosno @.
® Potvrdite tipkom @.

4.8.7 Kontrast
Postavlja kontrast.

® Postavke kontrasta odaberite tipkom @ odnosno 6
® Potvrdite tipkom @

4.8.8 Zvucnik
Postavlja glasnocu.

® Glasnocu podesite tipkom @ odnosnho °
® Potvrdite tipkom €.

4.8.9 Jezik
Postavlja jezik.

® Jezik odaberite tipkom @ odnosno @.
® Potvrdite tipkom €.

4.8.10 Mjerna jedinica
Postavlja mjernu jedinicu.

® Mijernu jedinicu odaberite tipkom ° odnosno @.
® Potvrdite tipkom €.

4.8.11  Verzija softvera
Prikazuje broj verzije softvera i pripadajuci broj artikla.

4.8.12 Prijava
Samo za servis.
® Unesite ¢etveroznamenkasti kod kako biste otvorili izbornik servisa.
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4.8.13  Iskljuéivanje
Isklju€uje uredaj.

®  Nakratko pritisnite tipku €.
® Uredaj se iskljucuje.

4.9 Ispisivanje rezultata mjerenja

Uredaj se opcionalno moZze konfigurirati s Bluetooth-om. Za ispisivanje rezultata
mjerenja uredaj se putem Bluetooth® veze moze povezati s uredajem Drager
Mobile Printer Bluetooth® (vidi popis za narudzbu, broj artikla: 3700421).

m Pridrzavajte se uputa za uporabu uredaja Drager Mobile Printer Bluetooth®.
m Bluetooth® se ne smije aktivirati u zrakoplovu.

5 Uklanjanje smetnji

U slu€aju smetnji na uredaju pojavit ¢e se poruka o pogresci. Broj prikazan ispod
poruke sluzi u servisne svrhe. Ako se smetnja ne otkloni ni nakon viSekratnog
ukljucivanja i iskljucivanja, kontaktirajte servisnu sluzbu DragerService.

Smetnja/pogreska Uzrok Pomo¢

Uredaj se ne moze Baterija je prazna. Zamijenite bateriju.
ukljuditi.

Nedovoljni volumen/  Ispitanik puSe preslabo ili Jace i bez prekida puSite u
uzorak nije valjan. isprekidano. usnik.

Uredaj se nalaziizvan Uredaj je pretopao ili Ostavite da se uredaj
raspona mjerenja prehladan. ohladi ili zagrije.
temperature
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Smetnja/pogreska Uzrok Pomoé

T Prekoracenje mjernog Mora proci najmanje

(prekoracenjemjernog podrucja. Preostalialkohol 15 minuta vremena

podrucja) u ustima moze uzrokovati &ekanja nakon zadnje
pogres$na mjerenja. konzumacije alkohola

oralnim putem (vidi
stranica 245).

Pritisnite tipku da biste
ponovili postupak.

Premali volumen Premalije volumen uzorka Ponovite uzimanje uzorka
daha. daha.

Preveliki volumen Prekoracenje mjernog Ponovite uzimanje uzorka
podrucja. daha.

Prekid uzimanja Neravnomjeran izdah, Ponovite uzimanje uzorka

uzorka nagli prekid ili udah daha.

Broj pogreske Pogreska uredaja Iskljucite, a zatim ponovno

ukljucite uredaj. Ako
pogreska potraje,
kontaktirajte sa
DréagerService.

6 Odrzavanje

Uredaj svakih Sest mjeseci dajte kalibrirati jer zbog odstupanja mjerenje s
vremenom postaje sve nepreciznije. Neka podesavanje obavljaju samo
ovlastene osobe, npr. DrégerService.

6.1 Zamjena baterije

1. Iskljucite uredaj.

2. Odgurnite poklopac baterije.

3. Zamijenite bateriju (tip baterije: 3 V CR123A; br. narudzbe.: 83 21 390), a
pritom pazite na ispravan polaritet.

4. Postavite poklopac baterije.

5. Provjerite je li vrijeme ispravno podeseno.

250



Skladistenje

m Ako zamjena baterije traje duze od 5 minuta, morate ponovno podesiti
vrijeme. Mjerenje je moguc¢e samo uz podeseno vrijeme.

6.2 Ciséenje

Uredaj treba odistiti sredstvom za ¢€iSéenje na bazi etanola.

Ciséenje uredaja:

1. Uredaj obriSite krpom za jednokratnu upotrebu sa sredstvom za ¢iScenje.
Sredstvo za ¢iS¢enje ne nanosite izravno na uredaj.

E Pobrinite se da tekuéina ne dospije u ulaz plina.

2. Nakon ¢iS¢enja uredaj bez pakiranja skladistite na sobnoj temperaturi
(20-25 °C) najmanje 24 sata.

3. Zatim pasivnim uzimanjem uzorka osigurajte da u unutrasnjosti uredaja
nema ostataka etanola i da se prikazuje rezultat ,Bez alkohola”.

7 Skladistenje

A UPOZORENJE

Ostecéenja uredaja

Istiecanje baterijske kiseline mozZe uzrokovati o$tecenja na uredaju.
» lzvadite baterije ako se uredaj dulje vrijeme ne koristi.

251



Zbrinjavanje

Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod ne smije odlagati s komunalnim otpadom. Stoga je
oznacen pokrajnjim simbolom. Drager besplatno uzima natrag ovaj
proizvod. Informacije o tome daju nacionalne distribucijske
organizacije i tvrtka Drager.

Baterije i punjive baterije ne smiju se odlagati s komunalnim otpadom.
Stoga su oznacene pokrajnjim simbolom. Baterije i punjive baterije
prikupljajte u skladu s vazeéim propisima i na sabirnim mjestima za
baterije.

= =

Tehnicki podaci
Nacelo mjerenja Elektrokemijski senzor
Mjerno podrucje
Koncentracija alkohola u dahu 0,00 do 2,50 mg/L
(masa etanola po volumenu izdaha pri
34 °Ci1013 hPa.)
Koncentracija alkohola u krvi 0,00 do 5,00 %o
(masa etanola po volumenu odn. masi
krvi pri 20 °C i 1013 hPa.)
Pri navodenju ovih podataka upotrebljava se faktor izraGuna od 2100 izmedu
koncentracije alkohola u dahu i krvi (tvorni¢ka postavka, moguénost
konfiguracije faktora preraéunavanja za pojedinu zemlju).
Mjerne vrijednosti
mg/L, ug/100 mL, pg %, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg %, mg/mL
Uredaj ispunjava zahtjeve norme EN 15964. MozZe se konfigurirati u skladu s

normom.
Prikaz mjernih vrijednosti u slu¢aju konfiguracije prema normi EN 15964:

Mjerna vrijednost Prikaz
0,0 mg/L do 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Mjerna vrijednost
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Tehnic¢ki podaci

Okolni uvjeti

Pri radu -5do +50 °C
(23 °F do +122 °F)
10 do 100 % r. vl.
(bez kondenzacije)
600 do 1300 hPa

Pri skladistenju —20 do +60 °C
(—4 °F do +140 °F)

15do 75 % r.vl. (10 do 100 % r. vl. <48 h)
Uzimanje uzoraka

Volumen izdaha >1,2 L (prethodno postavljen)
Protok pri izdisanju >10 L/min (prethodno postavljen)
Trajanje izdaha >1,6 s (prethodno postavljeno)
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Tehnicki podaci

To€nost mjerenja

Standardno odstupanje ponovljivosti uz standard etanola

Do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Do 1 ,00 %o
21,00 %o

Pomak osjetljivosti

0,008 mg/L

1,7 % mjerne vrijednosti

0,017 %o ili

1,7 % mjerne vrijednosti

Ovisno o tome koja je vrijednost vec¢a

Obiéno 0,4 % mjerne vrijednosti
mjesecno

Vrijeme €ekanja na spremnost za mjerenje nakon prethodnog

mjerenja s:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibriranje
Dimenzije

Tezina

Opskrba elektricnom
energijom

Sucelje
Klasa zastite
Sucelje

CE oznake

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Preporuka: svakih 6 mjeseci (moguéa
lokalna odstupanja)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxD)

oko 150 g

1 komad, 3V CR123A

Baterije su predvidene za do

1500 mjerenja (ovisno o koristenju i
okolnim uvjetima).

Mikro USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB uti¢nica, samo za servis

Elektromagnetska kompatibilnost

Moguca je konfiguracija, vidi tipsku plocicu
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Varnostne informacije

Varnostne informacije

Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za uporabo in navodila
za uporabo pripadajocih izdelkov.

Natan¢no upostevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodila in jim natan¢no slediti. Proizvod je dovoljeno uporabljati
samo v skladu z namenom uporabe.

Navodil za uporabo ne odvrzite med odpadke. Poskrbite, da ga bodo
uporabniki hranili in pravilno uporabljali.

Ta izdelek sme uporabljati samo $olano in strokovno osebje.

Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta izdelek.
Ta proizvod sme preverjati, popravljati in servisirati samo Solano in
strokovno osebje. Podjetje Drager priporo¢a, da z njim sklenete pogodbo o
servisiranju, ki bo nato opravilo vsa servisna dela.

Pomanikljivih ali nepopolnih proizvodov ne uporabljajte. Na proizvodu ne
izvajajte sprememb.

V primeru napak ali izpadov proizvoda ali delov proizvoda obvestite podjetje
Dréager.

Pri vzdrzevalnih delih uporabljajte le originalne Dragerjeve sestavne dele in
dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega
delovanja izdelka.

E To navodilo za uporabo je mogoce prenesti z ustrezne strani z izdelki

(www.draeger.com./ifu) v drugih jezikih v elektronski obliki ali dobiti
brezpla¢no kot natiskani primerek pri Dragerju ali specializiranem trgovcu.

Uporabljajte samo polnilnike, napajalnike, baterije ali akumulatorske baterije, ki
jih je odobril Drager za ta izdelek.
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Dogovori v tem dokumentu

2 Dogovori v tem dokumentu

21 Pomen opozorilnih znakov

V tem dokumentu se za opozarjanje uporabnika na mogoc¢e nevarnosti
uporabljajo naslednji opozorilni znaki. Pomeni opozorilnih znakov so definirani
na naslednji nagin:

A OPOZORILO .
Opozorilo na mogoco nevarno situacijo. Ce se tej ne izognete, lahko pride do
hudih poskodb, tudi s smrtnim izidom.

A PREVIDNOST .
Opozorilo na mogoc¢o nevarno situacijo. Ce je ne preprecite, lahko pride do
poskodb. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred nestrokovno uporabo.

NASVET .
Opozorilo na mogoc¢o nevarno situacijo. Ce je ne preprecite, lahko pride do
Skode na izdelku ali okolju.

2.2 Tipografski dogovori

Besedilo Besedila, ki so krepko poudarjena, oznacujejo napise na
napravi in besedila na zaslonu.

» Ta trikotnik v opozorilih oznacuje moznosti za preprecevanje
nevarnosti.

E] Ta simbol oznaéuje informacije, ki lajSajo uporabo proizvoda.
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Opis

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda (glejte stran 2)

1 Naprava za merjenje koncentracije alkohola

2 Tipka Q (vklop/izklop naprave; potrditev vnosov)
3 Tipka (priklic menija; nastavitev vrednosti)

4 LED svetle¢e diode

5 Nastavek ustnika (se lahko nastavi: desno ali levo)
6 Zaslon

7 Tipka @) (nastavitev vrednosti)

8  USB priklju¢ek (ni namenjen polnjenju naprave, samo za servis)
9 Roéna zanka

10 Pokrov predala za baterijo

11 Baterija

12 Vleéni zavihek za menjavo baterije

13 Zvoeniki

14 Ustnik

3.2 Namen uporabe

Naprava za merjenje koncentracije alkohola Drager Alcotest® 60001)je
namenjena merjenju koncentracije alkohola v ¢loveskem dihu. Meritev se
uporablja za ugotavljanje alkoholiziranosti oseb. Na podlagi meritev ni dovoljeno
sprejemati nobenih terapevtskih ukrepov.

4 Uporaba

A OPOZORILO
Drobni deli naprave se lahko zrahljajo in pogoltnejo.
» Naprava ni predvidena za otroke, mlaj$e od 3 let.

41 Pogoji za uporabo

Naprava je dobavljiva s tovarniskim umerjanjem. Ce je datum umerjanja starejsi
od 6 mesecey, je treba napravo umeriti, npr. pri DréagerService.

® Po zadnjem zauZzitju alkohola upostevaijte Cakalni ¢as priblizno 15 minut.
® Cakalni ¢as se ne sme skrajSati z izpiranjem ust z vodo ali brezalkoholnimi
pija¢ami.

1) Alcotest®je Dréagerjeva registrirana blagovna znamka.

257



Uporaba

® Preostali alkohol v ustih ali aromati¢ne pijace (npr.sadni sok), ustna
razprsila, ki vsebujejo alkohol, in zdravila lahko popacijo meritev.
® Spahovanije ali bruhanje lahko popacita rezultat meritve.

411 Pred jemanjem vzorca

® Testirana oseba naj pred jemanjem vzorca diha enakomerno in mirno.

® Testirana oseba mora biti sposobna oddati minimalni volumen izdiha za
odvzem vzorca.

4.1.2 Nameséanje zapestnega pascka

Za pritrditev naprave na zapestje je treba uporabiti zapestni pascek.

1. Zanko za pritrjevanje zapestnega pascka napeljite skozi uho na napravi.

2. Zgornji del zapestnega pas¢ka povlecite skozi zanko za pritrjevanje.

41.3 Priprave za uporabo

1. Poskrbite, da bodo baterije napolnjene in vstavljene.

2. Poskrbite, da bo namescen dist ustnik.

3. Poskrbite, da boste napravo zanesljivo drzali s pravilno uporabo
zapestnega pascka.

4.1.4 Vklop in izklop naprave

Vklop naprave:

1. Tipko e drzite pritisnjeno priblizno 1 sekundo.
2. Pocakaijte, da se prikaze pripravljenost na merjenje.

Izklop naprave:

1. Tipko ° drzite pritisnjeno priblizno 3 sekunde.

m Naprava se po 4 minutah po zadnji uporabi izklopi samodejno.
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Uporaba

Prvi zagon

Ob prvem vklopu naprave se odpre nastavitveni pomoénik. Pri vnaprej
nastavljenih napravah ta korak odpade.

Z nastavitvenim pomoc¢nikom izvedite naslednje nastavitve:

Jezik

Format datuma
Datum

Format ¢asa
Cas

Mersko enoto

Vse nastavitve lahko naknadno spremenite v meniju.

NASVET

Izguba predhodnih nastavitev

Ce menjava baterije traja ve¢ kot 5 minut, je treba ponovno nastaviti datum in
¢as. Merjenje je mogoce samo z nastavljenim ¢asom.

4.3

Samodejni preizkus alkoholiziranosti

E Za vsako testirano osebo uporabite nov ustnik.

E Senzorju ne posiljajte visokih koncentracij alkohola v izdihanem zraku, npr.

zaradi izpiranja ust z visoko odstotnim alkoholom tik pred meritvijo. S tem
se skraj$a Zivljenjska doba senzorja.

Ustnik (St. za narogilo 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “s protipovratnim
ventilom za izdih”) vzemite iz embalaze.

1z higienskih razlogov ne odstranite embalaze, ki $¢iti del, ki pride v stik z
usti, dokler ni ustnik trdno names¢en na napravo.

Ustnik poSevno namestite v nastavek za ustnik in ga potisnite v nastavek za
ustnik.

Rebrasta oznaka (pritisna povrsina) ustnika je pri tem obrnjena navzgor.
Ustnik se sliSno zaskogi (glejte stran 2).

EmbalaZo snemite v celoti.
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4. Tipko @ drzite pritisnjeno priblizno 1 sekundo, dokler se ne prikaze uvodni
zaslon.

Izvede se opcijski samodejni preizkus. Po priblizno 4 sekundah, se na
prikazovalniku prikaze:
O PRIPR.
O Naprava je pripravljena za merjenje.

5. Enakomerno in brez prekinitve pihajte v ustnik. PrikaZe se ¢rta
napredovanja. Zadosten pretok izdiha signalizira neprekinjen zvok.

Pri dovolj velikem vzorcu neprekinjeni zvok utihne s sliSnim klikom.

Po nekaj sekundah (glede na temperaturo naprave in izmerjeno
koncentracijo) se prikaze rezultat meritve z datumom in Casom.

Za izvedbo nadaljnje meritve:

® Za pripravo nove meritve pritisnite tipko °
Po ¢asu vzpostavitve senzorja (glejte ,Tehni¢ni podatki“ na stran 266) se
prikaze PRIPR..

4.4 Rocni preizkus alkoholiziranosti (izbirno)

Ce testirana oseba ne more izdihniti potrebne minimalne prostornine zraka, se
lahko preizkus sprozi tudi ro¢no.

Izvajanje ro€nega preizkusa alkoholiziranosti:

1. Sledite korakom 1 do 5 samodejnega preizkusa alkoholiziranosti.

2. Ce se na zadetku preizkusa alkoholiziranosti prikaZe &rta napredovanja, na
kratko pritisnite tipko €.

Pri prikazu rezultatov se prikaze tudi ROCNO.

4.5 Pasivni preizkus alkoholiziranosti (opcija)

Pri pasivnem preizkusu alkoholiziranosti uporabnik naprave sam ro¢no sprozi
odvzem vzorca. Mogod¢i vrsti uporabe sta preizkus zraka v okolici ali preizkus
izdihanega zraka oseb na prisotnost alkohola.

Za izvedbo pasivnega preizkusa alkoholiziranosti:

1. Tipko e drzite priblizno 1 sekundo, dokler se ne pojavi uvodni zaslon.

2. Zamerjenje pripravljeno napravo brez ustnika usmerite v zrak, ki ga je treba
analizirati.

3. Na kratko pritisnite tipko @ da sprozite merjenje.

Pri prikazu rezultatov se prikaze tudi PASIV..
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4.6 Odstranitev ustnika

1. Ustnik potisnite navzgor iz nastavka za ustnik (glejte sl., stran 2).
2. Ustnik odstranite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi.
4.7 Upravljanje menija

Priklic menija:

® Pritisnite tipko @@.

Za navigacijo po meniju ali izvajanje nastavitev:

®  Pritisnite tipko ? ali @.

® |zbrano funkcijo/vnos potrdite s tipko e

1zhod iz menija:

® \/ podmeniju izberite menijski element Nazaj.

® 'V glavnem meniju izberite menijski element Meritev.
4.8 Menijski elementi

Meni vsebuje naslednje elemente:

4.8.1 Rezultati meritve

Prikazuje vse shranjene rezultate z mersko enoto, datumom in ¢asom ter
Stevilko vzorca in podatkom, ali je bil vzorec vzet ro¢no ali pasivno.

4.8.2 Tiskalnik
Pripravite standardni tiskalnik in vklopite ali izklopite funkcijo tiskanja.

® Tiskalnik izberite s tipko ° ali tipko °
® Potrdite s tipko .

483 Bluetooth®

E Naprava je pripravljena za tiskanje preko povezave Bluetooth® in za
povezavo z aplikacijo preko povezave Bluetooth®.
Vklopi ali izklopi funkcijo Bluetooth®.

® S tipko °ali 9 izberite vklop ali izklop Bluetooth®.
® Potrdite s tipko €.

@ Aktivnost povezave Bluetooth® se prikaze z ustreznim simbolom na
zaslonu.

261



Uporaba

4.8.4 Info-zaslon

Prikazuje katalo$ko in serijsko Stevilko naprave, razli¢ico strojne programske
opreme in razli¢ico podatkovne baze ter datum zadnjega servisa.
4.8.5 Naslednji servis

Prikazuje preostali ¢as do nastavitev in servisa v dnevih.

4.8.6 Datum in ¢as

Nastavlja datum in ¢as.

® Stevilke spremenite s tipko @ ali tipko °

® Potrdite s tipko .

4.8.7 Kontrast

Nastavlja kontrast.

® Nastavitev kontrasta izberite s tipko @ ali tipko °
® Potrdite s tipko @

4.8.8 Zvocniki
Nastavlja glasnost.

® Glasnost nastavite s tipko e ali tipko °
® Potrdite s tipko €.

4.8.9 Jezik
Nastavlja jezik.

® Izberite jezik s tipko @ ali tipko @.
® Potrdite s tipko €.

4.8.10  Merska enoto
Nastavlja merske enote.

® Mersko enoto izberite s tipko ° ali tipko @.
® Potrdite s tipko €.

4.8.11 Razli¢ica programske opreme

Prikazuje Stevilko razli¢ice programske opreme in njeno katalosko Stevilko.
4.8.12  Prijava

Samo za servis.

® Vnesite Stirimestno kodo, da se odpre servisni meni.
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Odpravljanje moten;j

4.8.13  lzklop
I1zklopi napravo.

®  Na kratko pritisnite tipko €.
® Naprava se izklopi.

4.9 Izpis rezultatov meritev

Funkcijo Bluetooth ima vsaka naprava in jo po potrebi lahko konfigurirate. Za
izpis rezultatov meritev se lahko naprava poveze preko povezave Bluetooth® z
Drager Mobile Printer Bluetooth® (glejte seznam za narocéanje, kataloSka
Stevilka: 3700421).

E Upostevajte navodilo za uporabo Drager Mobile Printer Bluetooth®.
E Bluetooth® se ne sme aktivirati v letalu.

5 Odpravljanje motenj

Pri motnjah naprave se izpi$e sporogilo o napaki. Stevilka, ki se izpi$e pod
sporocilom, je namenjena serviserju. V kolikor se napaka pojavlja po ve¢kratnem
vklopu in izklopu naprave, kontaktirajte DragerService.

Motnja/napaka Vzrok Ukrep

Naprave ni mozno Baterija je prazna. Zamenjajte baterijo.
vklopiti.

Premalo prostornine/  Testirana oseba piha Mocneje in brez prekinitve
neveljaven preskus. presibko ali s prekinitvami. pihajte v ustnik.

Naprava je izven Naprava je prevroc¢a ali Napravo ohladite ali
temperaturnega premrzla. pustite, da se segreje.
obmocja
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Vzdrzevanje

Motnja/napaka

T
(Prekoracitev
merilnega obmogja)

Premajhna
prostornina

Prevelika prostornina

Prekinitev preizkusa

Stevilka napake

6

6.1
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Vzrok

Merilno obmocje je
prekoraceno. Alkohol, ki
ostane v ustih, lahko
povzro¢i napacno meritev.

Prostornina vzorca
izdihanega zraka je
premajhna.

Merilno obmocje je
prekoraceno.

Neenakomeren izdih,
nenadna prekinitev ali
vdih

Napaka naprave

Vzdrzevanje

Napravo dajte umeriti vsake pol leta, saj se zaradi pojavljanja lezenja s asom
poveca nezanesljivost merjenja. Nastavitev naj izvajajo samo poobla$¢ene
osebe, npr. DragerService.

Zamenjajte baterijo

|zklopite napravo.

Odmaknite pokrov za baterijo.
Baterijo (tip baterije: 3 V CR123A,; $t za narocilo.: 83 21 390) zamenijajte, pri

tem pazite na pravilno polarnost.

Nataknite pokrov za baterijo.
Preverite, e je €as pravilno nastavljen.

Ukrep

Po zadnjem zauzitju
alkohola skozi usta mora
preteci ¢akalni ¢as
najmanj 15 minut (glejte
stran 259).

Za ponovitev pritisnite
tipko €.

Ponovite preizkus
alkoholiziranosti.

Ponovite preizkus
alkoholiziranosti.

Ponovite preizkus
alkoholiziranosti.

Izklopite napravo in jo
ponovno vklopite. Ce
napaka ostane,
kontaktirajte
DréagerService.



Shranjevanje

m Ce menjava baterije traja veé kot 5 minut, je potrebno ponovno nastaviti éas.
Merjenje je mogoce samo z nastavljenim ¢asom.

6.2 Ciséenje
Napravo je treba Cistiti s Cistilom na osnovi etanola.
Cié&enje naprave:

1. Napravo obrisite s &istilom s krpo za enkratno uporabo. Cistila ne nanasajte
direktno na napravo.

E Poskrbite, da tekocina ne bo zasla v vhod za plin.

2. Pocis¢enju hranite napravo brez embalaze pri sobni temperaturi (20-25 °C)
najmanj 24 ur.

3. Potem se s pasivnim jemanjem vzorca prepricajte, da v notranjosti naprave
ni ostankov etanola in da se prikaze rezultat ,Ni alkohola“.

7 Shranjevanje

A OPOZORILO

Poskodbe naprave

Iztekanje kisline iz baterij lahko poskoduje napravo.

» Odstranite baterije, ¢e se naprava dalj ¢asa ne uporablja.
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Odstranjevanje

Odstranjevanje

Tega proizvoda ni dovoljeno odstranjevati med gospodinjske odpadke.
Zato je oznacen s simbolom, navedenim ob strani. Podjetje Drager ta
proizvod brezplaéno vzame nazaj. Informacije o tem so na voljo pri
nacionalnih distribucijskih organizacijah in pri podjetju Drager.

Baterij in akumulatorskih baterij ni dovoljeno odstranjevati med
gospodinjske odpadke. Zato so oznaCene s simbolom, navedenim ob
strani. Baterije in akumulatorske baterije je treba v skladu z veljavnimi
predpisi odstraniti na zbirnih mestih za baterije.

= =

Tehni€ni podatki

Princip merjenja Elektrokemicni senzor

Merilno obmocje

Koncentracija alkohola v izdihanem 0,00 do 2,50 mg/L

zraku (Masa etanola na prostornino izdihanega
zraka pri 34 °C in 1013 hPa.)

Koncentracija alkohola v krvi 0,00 do 5,00 %o
(Masa etanola na volumen 0z. maso krvi
pri 20 °Cin 1013 hPa.)

Pri navedbi teh podatkov se uporablja faktor za preraéun 2100 med podatki o

koncentraciji alkohola v izdihanem zraku in krvi (tovarniSke nastavitve, faktorje

za preracun je mogoce konfigurirati glede na drzavo).

Merske enote

mg/L, ug/100 mL, pg %, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

Naprava izpolnjuje zahteve EN 15964. Mozno jo je konfigurirati v skladu s

standardom.
Prikaz merilnih vrednosti pri konfiguraciji po EN 15964:

Merilna vrednost Prikaz
0,0 mg/L do 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Merilna vrednost
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Pogoji okolice

Med delovanjem

Med shranjevanjem

Vzoréenje
Prostornina izdihanega zraka
Pretok izdihanega zraka

Trajanje izdiha

Tehni¢ni podatki

-5 do +50 °C

(23 °F do +122 °F)
10 do 100 % RV
(brez kondenzacije)
600 do 1300 hPa

—20 do +60 °C
(—4 °F do +140 °F)

15do 75 % RV (10 do 100 % RV <48 h)

>1,2 L (prednastavljeno)
>10 L/min (prednastavljeno)

>1,6 s (prednastavljeno)
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Tehni¢ni podatki

Merilna natanénost

Standardno odstopanje ponoviljivosti s standardnimi vrednostmi etanola

do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
do 1,00 %o
21,00 %o

Lezenje obcutljivosti

0,008 mg/L

1,7 % izmerjene vrednosti

0,017 %o ali

1,7 % izmerjene vrednosti

Glede na to, katera vrednost je vecja

Obic¢ajno 0,4 % izmerjene vrednosti na
mesec

Cas éakanja za pripravljenost na merjenje po predhodni meritvi

z:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Umerjanje

Mere

Teza

Napajanje z elektriko

Vmesnik
Razred zascite
Vmesnik
Oznaka CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Priporoéilo: vsakih 6 mesecev (mogoc¢a
so krajevna odstopanja)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxG)

pribl. 150 g

1 kos 3V CR123A

Baterije so zasnovane za do 1500 meritev
(odvisno od uporabe in okoljskih
pogojev).

Mikro-USB, 2.0, polna hitrost

IP 54

Vtiénica USB samo za servis

Elektromagnetna zdruZljivost

Konfiguracija je mogoca, glejte tipsko ploscico
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Bezpecnostné informacie

Bezpeénostné informacie

Pred pouzitim vyrobku si pozorne pregitajte tento navod na pouzitie, ako aj
navody na pouzitie suvisiacich vyrobkov.

Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi Uplne pochopit
pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len na stanoveny ucel
pouzitia.

Nelikvidujte navod na pouZitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne
pouzivanie zo strany pouzivatela.

Tento vyrobok smie pouzivat iba zaskoleny a odborny personal.
DodrzZiavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.
Vyrobok smie kontrolovat, opravovat a udrziavat iba zaskoleny a odborny
personal. Spol. Drager odporuca uzatvorenie servisnej zmluvy so spol.
Dréager a zverenie kompletnej udrzby spol. Drager.

Nepouzivajte chybné alebo neupiné vyrobky. Nevykonavajte ziadne zmeny
na vyrobku.

Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku, alebo jeho ¢asti, informujte spol.
Dréager.

Pri idrzbe pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo spol. Drager. Inak
by mohlo déjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

E Tento navod na pouzitie si mdZete stiahnut v dalSich jazykoch na prislu$nej

produktovej stranke (www.draeger.com/ifu) v elektronickej forme alebo ho
mozete ziskat bezplatne ako vytlacok prostrednictvom spolo¢nosti Drager
alebo Specializovaného obchodu.

Pouzivajte iba nabijacky, napajacie jednotky, batérie alebo akumulatory, ktoré
spolo¢nost Drager schvalila pre tento vyrobok.
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Oznacenia pouzité v tomto dokumente

2 Oznacenia pouzité v tomto dokumente

21 Vyznam vystraznych znaciek

Nasledujuce vystrazné znacky sa v tomto dokumente pouzivaju na upozornenie
pouzivatela na mozné nebezpecenstva. Platia nasledujuce definicie
vystraznych znadiek:

A VAROVANIE
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu. Ak jej nezabranite, moze dojst k
umrtiu alebo vaznemu poraneniu.

A UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu. Ak jej nezabranite, méze dojst k
poraneniu. Da sa pouZit aj ako vystraha pred neprimeranym pouZzitim.

POZNAMKA
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu. Ak jej nezabranite, méze dojst k
poskodeniu vyrobku alebo Zivotného prostredia.

2.2 Typografické oznacenia
Text Texty tuénym pismom oznacuju napisy na pristroji a texty na
obrazovke.
» Tento trojuholnik oznacuje vo vystraznych upozorneniach

moznosti na zabranenie ohrozeniu.

E] Tento symbol oznacduje informacie, ktoré ulah&uju pouzivanie vyrobku.
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Popis

Popis
A Prehlad vyrobku (pozrite si stranu 2)

Pristroj na meranie alkoholu

Tlacidlo Q (zapnutie/vypnutie pristroja, potvrdenie zadani)
Tlagidlo g (vyvolanie menu, nastavenie hodnoty)

Indikatory LED

Drziak naustka (s moznostou konfiguracie: vpravo alebo vlavo)
Displej

Tlacidlo @) (nastavenie hodnoty)

USB pripojka (neslizi na nabijanie pristroja, pouziva sa iba na servisné
ucely)

9  Putko na ruku

10 Kryt priestoru pre batériu

11 Batéria

12 Tahaci pasik na vymenu batérie

13 Reproduktor

14 Naustok

ONOBRWN= W W

3.2 Ucel pouzitia

Pristroj na meranie alkoholu Drager Alcotest® 6000") sluzi na meranie
koncentracie alkoholu v ludskom dychu. Meranie sa pouziva na stanovenie
alkoholizacie osdb. Na zaklade merania sa nesmu prijimat Ziadne lieCebné
opatrenia.

4 Pouzivanie

A VAROVANIE
Malé diely pristroja sa m6zu uvolnit a méze dojst k ich prehltnutiu.
»  Pristroj nie je uréeny pre deti vo veku do 3 rokov.

4.1 Predpoklady na pouzitie

Pristroj sa dodava kalibrovany z vyroby. Ak je datum kalibracie starsi ako
6 mesiacov, je potrebné zabezpedit kalibraciu pristroja, napr. prostrednictvom
DragerService.

® Po poslednom poziti alkoholu dodrzte ¢akaciu dobu cca 15 minut.

1) Alcotest®je registrovana znacka spolo¢nosti Drager.
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Pouzivanie

® Cakacia doba sa neda skratit vyplachnutim ust vodou alebo
nealkoholickymi napojmi.

® Zvyskovy alkohol v Ustach alebo aromatické napoje (napr. ovocna $tava),
ustne spreje s obsahom alkoholu a lieky mézu vysledok merania skreslit.

® Grganie a vracanie mdzu vysledok merania skreslit.

411 Pred odberom vzorky

® Testovana osoba musi pred odberom vzorky pravidelne a pokojne dychat.
® Testovana osoba musi byt schopna vydychnut minimalny objem vzduchu
potrebny na odber vzorky.

4.1.2 Pripevnenie putka na ruku
Na zaistenie pristroja k zapastiu sa musi pouzit slu¢ka na zapastie.

1. Prevlecte upeviiovaci vystupok sluc¢ky na zapéastie cez o¢ko na pristroji.
2. Pretiahnite hornu Cast slu€ky na zapastie cez upevriovaci vystupok.

41.3 Pripravy na pouzitie

1. Zabezpecte, aby boli batérie nabité a vlozené.

2. Zabezpecte, aby bol pripevneny Cisty naustok.

3. Zabezpecte, aby bol pristroj bezpe¢ne drzany riadnym pouzitim slucky na
zapastie.

41.4 Zapnutie a vypnutie pristroja

Zapnutie pristroja:

1. Podrzte stlacené tlacidlo @ priblizne 1 sekundu.
2. Pockajte, kym sa zobrazi pripravenost na meranie.

Vypnutie pristroja:
1. Podrzte stlacené tlacidlo @ priblizne 3 sekundy.

E] Pristroj sa vypne automaticky 4 minaty po poslednom pouZziti.

4.2 Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom zapnuti pristroja sa otvori sprievodca pripravou na pouzitie. V pripade
vopred nakonfigurovanych pristrojov tento krok odpada.

V sprievodcovi pripravou na pouZitie mozno nastavovat nasledujuce polozky:
® Jazyk
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Pouzivanie

Format datumu
Datum

Format ¢asu
Cas

Meracia jednotka

VSetky nastavenia mozno dodatocne menit prostrednictvom menu.

POZNAMKA

Strata prednastaveni

Ak vymena batérie trva dihsie nez 5 minut, je potrebné znova nastavit datum a
¢as. Meranie mozno vykonavat iba v pripade, Ze je nastaveny ¢as.

4.3

Vykonanie automatickej dychovej skusky

E Pre kazdu testovanu osobu pouzite novy naustok.

E Na senzor nevdychujte Ziadne vysoké koncentracie alkoholu,

napr. vyplachnutim ust vysokopercentnym alkoholom kratko pred meranim.
Tym sa znizuje zZivotnost senzora.

Naustok (objednavacie &islo 68 10 690 ,Standard*, 68 11 055 ,s0
zablokovanim spatného dychu®) vyberte z obalu.

Z hygienickych dévodov ponechajte miesto kontaktu s Ustami chranené
obalom, kym naustok nebude pevne nasadeny na pristroji.

Naustok Sikmo zalozte do drziaka naustka a zatlacte ho dor.
Drazkované oznacenie (pritlatna plocha) ndustka musi smerovat nahor.
Naustok pocutelne zapadne na miesto (pozrite si stranu 2).

Obal celkom stiahnite.

Podrzte stlacené tlacidlo @ priblizne 1 sekundu, kym sa zobrazi Uvodné
zobrazenie.

Vykona sa volitelny autotest. Priblizne po 4 sekundach sa zobrazi na
displeji:

O PRIPRAV.

O Pristroj je pripraveny na meranie.

Rovnomerne a neprerusovane fukajte do naustka. Zobrazi sa indikator
priebehu. NepreruSovany ton signalizuje dostatoény prud vydychu.
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Pouzivanie

Pri dostato¢nej dychovej skuske stichne nepreruSovany tén pocutelnym
cvaknutim.

Po niekolkych sekundach (v zavislosti od teploty pristroja a meranej
koncentracie) sa zobrazi namerany vysledok spolu s datumom a ¢asom.

Vykonanie dalSieho merania:

® Ak cheete pripravit nové meranie, stlacte tlagidlo €.
Po uplynuti doby zotavenia senzora (pozrite si Cast ,Technické udaje“ na
strana 279) sa zobrazi PRIPRAV..

4.4 Vykonanie manualnej dychovej skusky (volitelné)

Ak testovana osoba nedokaze poskytnut pozadovany minimalny objem, skusku
mozno vykonat manuaine.

Vykonanie manualnej dychovej skusky:

1. Dodrzte kroky 1. az 5. automatickej dychovej skusky.

2. Ked sa po zac¢ati dychovej skusky zobrazi indikator priebehu, kratko stlacte
tlacidlo €. .

Spolu so zobrazenim vysledku sa zobrazi aj MANUALNY.

4.5 Vykonanie pasivnej dychovej skusky (volitelné)

Pri pasivnom odbere vzorky spusti odber manualne pouzivatel pristroja. Mozné
pouzitie zahffia kontrolu okolitého vzduchu alebo vzduchu vydychovaného
osobami na pritomnost alkoholu.

Vykonanie pasivneho odberu vzorky:

1. Podrzte stlacené tlacidlo @ priblizne 1 sekundu, kym sa objavi uvodné
zobrazenie.

2. Pristroj pripraveny na meranie bez naustka drzte smerom do vzduchu, ktory
sa ma analyzovat.

3. Kratkym stlacenim tlacidla @) spustite meranie.

Spolu so zobrazenim vysledku sa zobrazi aj PASIVNY.

4.6 Odstranenie naustka

1. Naustok vytlacte z drziaka naustka smerom nahor (pozri obr., strana 2).
2. Naustok zlikvidujte podla miestnych predpisov.

4.7 Ovladanie menu

Vyvolanie menu:
® Stladte tlacidlo .

Navigacia v menu alebo vykonanie nastaveni:
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Pouzivanie

® Stlacte tlagidlo ? alebo @.
® Zvolenu funkciu/zadanie potvrdte tlacidlom e

Opustenie menu:
® \/ podmenu zvolte prvok menu Predchadzajuci.
® V hlavnhom menu zvolte prvok menu Meranie.

4.8 Prvky menu
Menu obsahuje nasledujuce prvky:

4.81 Vysledky merania

Zobrazi vSetky ulozené vysledky s meracou jednotkou, datumom a ¢asom, ako
aj Cislom vzorky a udajom, ¢i bola vzorka odobratd manuaine alebo pasivne.

4.8.2 Tlaciaren
Nastavi Standardnu tlaciaren a zapne, resp. vypne funkciu tlace.

® Vyberte tlaciaren tlacidlom ° resp. °
® Potvrdte tlacidlom €.

483 Bluetooth®

E Pristroj jeé)ripraveny na tla¢ cez Bluetooth® a na spojenie s aplikaciou cez
Bluetooth™.
Zapne, resp. vypne funkciu Bluetooth®.

® \/yberte moznost Bluetooth® ZAP, resp. VYP tlacidlom ° resp. e
® Potvrdte tlacidlom €.

@ Aktivne pripojenie cez Bluetooth® indikuje prislugny symbol na displeji.

4.8.4 Informacéna obrazovka

Zobrazi objednavacie &islo a vyrobné ¢&islo pristroja, verziu firmvéru a verziu
databazy, ako aj datum posledného servisu.

4.8.5 Nasledujuci servis
Zobrazi zostavajlci ¢as pre nastavenie a servis v diioch.

4.8.6 Datum a ¢as
Nastavi datum a ¢as.
® Zmerite Cislice tlacidlom @ resp. °
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Pouzivanie

® Potvrdte tlacidlom €.
4.8.7 Kontrast
Nastavi kontrast.

® Zvolte nastavenie kontrastu tlacidlom ° resp. °
® Potvrdte tlagidlom °

4.8.8 Reproduktor
Nastavi hlasitost.

® Nastavte hlasitost tlacidlom ° resp. °
® Potvrdte tlacidiom €.

4.8.9 Jazyk

Nastavi jazyk.

® Zvolte jazyk tlacidlom e resp. °
® Potvrdte tlagidiom €.

4.8.10 Meracia jednotka

Nastavi meraciu jednotku.

® Zvolte meraciu jednotku tlagidlom @ resp. °
® Potvrdte tlacidiom €.

4.8.11 Softvérova verzia

Zobrazi ¢islo softvérovej verzie a jej objednavacie Cislo.
4.8.12  Prihlasenie

Len pre servis.

® Na otvorenie servisného menu zadajte Stvormiestny kod.
4.8.13  Vypnutie

Vypne pristroj.

®  Kratko stlacte tlacidlo €.
®  Pristroj sa vypne.

4.9 Vytlacenie vysledkov merania

Pristroj je mozné volitelne nakonfigurovat s funkciou Bluetooth. Na vytlacenie
vysledkov merania sa moze pristroj spojit cez Bluetooth® s Dréger Mobile
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QOdstrafiovanie poruch

Printer Bluetooth® (pozrite si objednavaci zoznam, objednavacie cislo:

3700421).

E Dodrziavajte navod na pouzitie Drager Mobile Printer Bluetooth®.

E V lietadle sa funkcia Bluetooth® nesmie aktivovat.

5 Odstranovanie poruch

V pripade vyskytu portch pristroja sa zobrazi chybové hlasenie. Cislo, ktoré sa
zobrazi pod hlasenim slizi na servisné ucely. Ak porucha pretrvava aj po
niekolkonasobnom zapnuti a vypnuti, obratte sa na DragerService.

Poruchal/chyba

Pristroj nie je mozné
zapnut.

Prili$ maly objem/
neplatna vzorka.

Nedodrzany rozsah
teploty pristroja

(prekrocenie rozsahu
merania)

Prili§ maly objem

Prili§ velky objem

Pric¢ina
Batéria vybita.
Testovana osoba fuka

prili$ slabo alebo s
preruSovanim.

Pristroj je prilis teply alebo

prili§ chladny.

Rozsah merania
prekroceny. Zvyskovy
alkohol v ustach méze

skreslit vysledky merania.

Prili$ maly objem
dychovej skusky.

Rozsah merania
prekroceny.

Odstranenie

Vymerite batériu.

Fukajte do naustka

silnejSie a bez preruseni.

Pristroj nechajte

vychladnut alebo zohriat.

Po poslednom poziti
alkoholu Ustami musi
uplynut ¢akacia doba
najmenej 15 minut
(pozrite si strana 273).
Na opakovanie stlacte
tlagidlo €.

Zopakujte dychovu
skusku.

Zopakujte dychovu
skusku.
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Udrzba

Poruchal/chyba Pri¢ina Odstranenie
PreruSenie skusky Nepravidelné Zopakujte dychovu
vydychovanie, nahle skusku.

ukoncenie alebo
vdychovanie

Cislo chyby Chyba pristroja Pristroj vypnite a znova
zapnite. V pripade
pretrvavajucej chyby sa
obratte na DragerService.

6 Udrzba

Pristroj nechajte kazdy polrok kalibrovat, pretoze ¢asom dochadza k zvySovaniu
nepresnosti merania v désledku driftovych javov. Nastavenie smu vykonavat iba
autorizované osoby, napr. DrégerService.

6.1 Vymena batérie

1. Vypnite pristroj.

2. Odsunte kryt batérie.

3. Batériu (typ batérie: 3 V CR123A; objednavacie ¢islo 83 21 390) vymerite —
dbaijte pritom na spravnu polaritu.

4. Nasadte kryt batérie.

5. Skontrolujte, ¢i je nastaveny spravny ¢as.

m Ak vymena batérie trva dlhSie nez 5 minut, je potrebné znova nastavit' ¢as.
Meranie mozno vykonavat iba v pripade, Ze je nastaveny cas.

6.2 Cistenie
Pristroj sa musi Cistit’ Cistiacim prostriedkom na baze etanolu.
Cistenie pristroja:

1. Utrite pristroj jednorazovou utierkou s Cistiacim prostriedkom. Nenanasajte
Cistiaci prostriedok priamo na pristroj.

E] Zabezpecte, aby sa do pritoku plynu nedostala Ziadna kvapalina.

2. Po ocisteni uskladnite pristroj v nezabalenom stave pri izbovej teplote
(20-25 °C) najmenej na 24 hodin.
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Skladovanie

3. Pasivnym odberom vzorky potom zabezpecte, aby sa vnutri pristroja
nenachadzali zvysky etanolu a aby sa zobrazil vysledok ,Ziadny alkohol®.

7 Skladovanie

A VAROVANIE

Poskodenie pristroja

Vytekajlca kyselina z batérie mdze spbsobit’ poSkodenie pristroja.
» Ked sa pristroj dIh§i €as nepouziva, vyberte batérie.

Likvidacia
Tento vyrobok sa nesmie likvidovat ako domovy odpad. Preto je
oznaceny vedla uvedenym symbolom. Spol. Drager odoberie tento

vyrobok bezplatne. Prislusné informacie vam poskytnu narodni
distributori a spol. Drager.

Batérie a akumulatory sa nesmu likvidovat ako domovy odpad. Preto
su oznacené vedla uvedenym symbolom. Batérie a akumulatory
likvidujte podla platnych predpisov na zbernych miestach batérii.

© "mplwm

Technické udaje
Princip merania Elektrochemicky senzor
Meraci rozsah
Koncentréacia alkoholu 0,00 az 2,50 mg/L
(Objem etanolu na objem vydychu pri
teplote 34 °C a tlaku 1013 hPa.)
Koncentracia alkoholu v krvi 0,00 az 5,00 %o
(Objem etanolu na objem, prip. hmotnost
krvi pri teplote 20 °C a tlaku 1013 hPa.)
Pri zadani tychto Udajov sa pouziva prepocitavaci index 2100 medzi udajmi

koncentracie alkoholu v dychu a krvi (nastavenie z vyroby, moznost
konfiguracie prepocitavacich indexov v zavislosti od konkrétnej krajiny).
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Technické udaje

Meracie jednotky
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, g/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Pristroj spifia poziadavky v sulade s normou EN 15964. Konfiguracia sa moze

realizovat' podla normy.
Zobrazenie nameranej hodnoty pri konfiguracii podla EN 15964:

Namerana hodnota Zobrazenie
0,0 mg/L az 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Namerana hodnota

Okolité podmienky

Pri prevadzke -5az +50 °C
(23 °F az +122 °F)
10 az 100 % rel. vihkosti
(nekondenzujuca)
600 az 1300 hPa

Pri skladovani —20 az +60 °C
(4 °F az +140 °F)

15az 75 % rel. vih. (10 aZ 100 % rel. vih.
)

<48 h
Odber vzorky
Objem vydychu >1,2 L (prednastaveny)
Prad vydychu >10 L/min (prednastaveny)
Dizka trvania vydychu >1,6 s (prednastavena)
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Presnost’ merania

Technické udaje

Standardna odchylka opakovatelnosti so §tandardom etanolu

Do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Do 1,00 %o
21,00 %o

Drift citlivosti

0,008 mg/L

1,7 % nameranej hodnoty

0,017 %o alebo

1,7 % nameranej hodnoty

v zavislosti od toho, ktora hodnota je
vysSia

Typicky 0,4 % nameranej hodnoty za
mesiac

Cakacia doba na pripravenost’ na meranie po predchadzajicom

merani s:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s

Kalibracia
Rozmery

Hmotnost’

Napajanie

Rozhranie
Trieda ochrany
Rozhranie
Znacky CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Odporucanie: kazdych 6 mesiacov
(mozné su lokalne odchylky)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxH)

cca150 g

1ks 3V CR123A

Batérie su dimenzované az na

1500 merani (v zavislosti od pouzivania a
okolitych podmienok).

Micro USB 2.0, plna rychlost

IP 54

USB zasuvka len na servisné ucely

Elektromagneticka kompatibilita

Konfiguracia mozna, pozrite si typovy stitok
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Bezbednosne informacije

Bezbednosne informacije

Pre upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ova uputstva za koris¢enje i
uputstva za pripadajuce proizvode.

Detaljno postujte uputstvo za koriScenje. Korisnik mora u potpunosti da
razume i da detaljno posStuje uputstva. Proizvod je dozvoljeno koristiti samo
u skladu sa njegovom namenom.

Uputstvo za kori§éenje se ne sme bacati. Obezbediti njegovo ¢uvanje i
pravilnu upotrebu od strane korisnika.

Ovaj proizvod moze koristiti samo obu¢eno i stru¢no osoblje.

Postovati lokalne i nacionalne propise relevantne za ovaj proizvod.

Samo obuéeno i struéno osoblje sme da vrsi provere, popravke i servisiranje
ovog proizvoda. Kompanija Drager preporucuje zakljucivanje ugovora o
servisiranju sa kompanijom Drager kao i da sve radove na servisiranju
poverite kompaniji Drager.

Ne koristiti ostec¢ene ili nekompletne proizvode. Ne vrsiti modifikacije
proizvoda.

Informisati kompaniju Drager u sluéaju greSaka ili otkaza proizvoda ili
delova proizvoda.

Za odrZavanje se smeju koristiti samo originalni Drager rezervni delovi i
dodatna oprema. U suprotnom moze se narusiti pravilno funkcionisanje
proizvoda.

Ova uputstva za kori§¢enje mogu se preuzeti u elektronskom obliku na
drugim jezicima sa odgovarajuce stranice proizvoda (www.draeger.com/ifu)
ili se mogu besplatno dobiti kao Stampani primerak preko firme Drager ili
specijalizovanih prodavaca.

Koristite samo punjace, jedinice za napajanje, baterije ili punjive baterije koje je
Dréager odobrio za ovaj proizvod.
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Pojmovi iz ovog dokumenta

2 Pojmovi iz ovog dokumenta

21 Znacenje znakova upozorenja

Sledece upozoravajuée oznake se koriste u ovom dokumentu kako bi skrenuli
paznju korisnika na moguce opasnosti. Zna¢enje znakova upozorenja se
definiSe na sledec¢i nadin:

A UPOZORENJE
Napomena u vezi neke potencijalno opasne situacije. Ukoliko ona ne bude
izbegnuta moze doc¢i do nastanka smrti ili teSkih telesnih povreda.

A OPREZ

Napomena u vezi neke potencijalno opasne situacije. Ukoliko ona ne bude
izbegnuta moze doci do telesnih povreda. MoZe se koristiti i kao upozorenje na
nebezbednu upotrebu.

NAPOMENA
Napomena u vezi neke potencijalno opasne situacije. Ukoliko ona ne bude
izbegnuta moze do¢i do nastanka oSteéenja proizvoda ili okoline.

2.2 Tipografski pojmovi

Tekst Tekstovi koji su podebljani oznaCavaju nalepnice na uredaju i
tekstove na ekranu.
» Ovaj trougao medu znakovima upozorenja oznacava

mogucnost izbegavanja opasnosti.

E Ovaj simbol oznacava informacije koje olak$avaju upotrebu proizvoda.
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Opis

Opis
A Pregled proizvoda (vidi stranu 2)

Uredaj za merenje alkohola

Taster Q (uklj/isklju€ivanje uredaja; potvrda unosa)
Taster ° (otvaranje menija; podeSavanje vrednosti)
LED

Drza¢ usnika (moze se konfigurisati: desno ili levo)
Ekran

Taster ° (podesavanije vrednosti)

USB priklju¢ak (nije za punjenje aparata, samo za servis)
Traka za ruku

10 Poklopac pregrade za baterije

11 Baterija

12 Omca za zamenu baterije

13 Zvuénik

14 Umetak za usne

OCONORWN-= W W

3.2 Namena

Uredaj za merenje alkohola Drager Alcotest® 6000") sluzi za merenje
koncentracije alkohola u ljudskom dahu. Merenje se koristi za utvrdivanje
alkoholisanosti lica. Rezultati merenja se ne bi smeli koristiti kao osnova za
sprovodenije terapijskih mera.

4 Koriséenje

A UPOZORENJE
Mali delovi se mogu odvojiti od aparata i mogu biti progutani.
» Uredaj nije predviden za decu mladu od 3 godine.

4.1 Preduslovi za koris¢enje

Uredaj je kalibrisan u fabrici. Ukoliko je od datuma kalibracije proteklo vise od
6 meseci, trebalo bi izvrsiti kalibraciju uredaja npr. od strane servisa kompanije
Dréager.

® Nakon poslednjeg unosa alkohola treba da prode oko 15 minuta.

1) Alcotest®je zasticena robna marka kompanije Drager.
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Kori$¢enje

® Vreme Cekanja ne mozZe se smanijiti ispiranjem usta vodom ili bezalkoholnim
pi¢ima.

® Preostali alkohol u ustima ili aromati¢na pi¢a (npr. voéni sok), sprejevi za
usta koji sadrze alkohol i lekovi mogu iskriviti merenje.

® Podrigivanje i povracanje mogu iskriviti rezultat merenja.

411 Pre uzimanja uzorka

® Osoba koja se testira treba pre uzimanja uzorka da di$e pravilno i mirno.
® Osoba koja se testira mora biti u stanju da izdahne minimalno potrebnu
zapreminu daha.

4.1.2 Postavljanje trake za ruku
Kako bi se uredaj pri¢vrstio za zglob ruke, treba korisiti traku za zglob ruke.

1. Provucite spojnu uSicu trake za zglob ruke kroz okce na uredaju.
2. Povucite gornji deo trake za zglob ruke kroz spojnu usicu.

41.3 Priprema za kori$¢enje

1. Uverite se da su baterije napunjene i umetnute.

2. Uverite se da je pricvrSc¢en Cist levak.

3. Uverite se da se uredaj drzi bezbedno pravilnim kori§¢enjem trake za zglob
ruke.

41.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje uredaja
Ukljugite uredaj:

1. Pritiskanjem tastera Q oko 1 sekunde.
2. Sacekajte dok se ne prikaze spremnost za merenje.

Isklju¢ivanje uredaja:
1. Pritiskanjem tastera ° oko 3 sekunde.

E Uredaj se sam iskljuéuje posle 4 minuta od poslednjeg koriS¢enja.

4.2 Prvo pustanje u rad

Kod prvog uklju€ivanja uredaja otvara se asistent za podeSavanje. Kod
prethodno konfigurisanih uredaja ovaj korak se preskace.

Pomocu asistenta za podeSavanje odreduju se slede¢a pode$avanja:
® Jezik
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Sva

Koris¢enje

Format datuma
Datum

Format vremena
Vreme

Jedinica mere

podeSavanja se naknadno mogu izmeniti preko menija.

NAPOMENA
Gubitak postavljenih podeSavanja

Ukol
datu

4.3

(4]
(4]
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iko zamena baterije potraje duze od 5 minuta, potrebno je ponovo podesiti
m i vreme. Merenje je moguce obaviti samo ako je vreme podeseno.

lzvodenje automatskog alkotesta

Za svako testirano lice koristite nov usnik.

Ne izlagati senzor visokim koncentracijama alkohola, npr. ispiranjem usne
duplje visoko procentnim alkoholom neposredno pre merenja. Time se
smanjuje zivotni vek senzora.

Izvadite usnik (porudzb. br. 68 10 690 “Standardno”, 68 11 055 “sa
blokadom povratnog daha”) iz ambalaze.

1z higijenskih razloga ostavite u ambalazi deo koji dolazi u kontakt sa ustima
sve dok usnik Evrsto ne naleze na uredaju.

Usnik koso postaviti na drza¢ usnika i pritisnuti usnik.

Nareckana oznaka (potisna povrsina) umetka za usne je pri tom usmerena
na gore.

Usnik se ¢ujno uklapa (vidi stranu 2).

Svucite ambalazu do kraja.

Taster e drzite pritisnut pribl. 1 sekundu dok se ne pojavi pocetni ekran.

IzvrS§ava se opcionalni auto test. Posle pribl. 4 sekunde na ekranu se
prikazuje:

O SPREMNO

O Uredaj je spreman za merenje.

Duvajte ravhomerno i bez prekida u usnik. Prikazuje se crtica napredovanja.
Kontinuirani zvuk signalizuje dovoljan protok izdisaja.



Koris¢enje

Ako je dovoljan uzorak daha, kontinuirani ton se zaustavlja zvu¢nim
signalom "klik".

Rezultat merenja se prikazuje posle nekoliko sekundi sa datumom i
vremenom (zavisno od temperature uredaja i izmerene koncentracije).

Obavite dodatno merenje:

® Za pripremu novog merenja kratko pritisnite taster @
Po isteku vremena za regeneraciju senzora (vidi “Tehni¢ki podaci” na
strana 292) prikazuje se SPREMNO.

4.4 Ruéno izvodenje alkotesta (opcija)

Moguce je ruéno izvesti alkotest ukoliko testirano lice ne moze da postigne
minimalnu zapreminu uzorka.

Ruéno izvodenje alkotesta:

1. Sledite korake 1 do 5 automatskog izvodenja alkotesta.

2. Kada se posle pocetka alkotesta prikaze crtica napredovanja, kratko
pritisnite taster €. ;

U prikazu rezultata se dodatno prikazuje RUCNO.

4.5 Pasivno izvodenje alkotesta (opcija)

Kod pasivnog alkotesta korisnik uredaja ru¢no izvodi uzorkovanje. Moguce
primene su provera prisustva alkohola u okolnom vazduhu ili izdisanom vazduhu
kod ljudi.

|zvodenje pasivnog alkotesta:

1. Taster @ drzite pritisnut pribl. 1 sekundu dok se ne prikaze pocetni ekran.
2. Uredaj spreman za merenje prinesite bez usnika u vazduh koji se analizira.
3. Kratko pritisnite taster @ da pokrenete merenje.

U prikazu rezultata se dodatno prikazuje PASIVNO.

4.6 Skidanje usnika

1. Pritisnite usnik na gore iz drzac¢a usnika (vidi ilustraciju, stranica 2).
2. Usnik odlozite u otpad u skladu sa lokalnim propisima.

4.7 Upravljanje menijem

Meni otvoriti:

® Pritisnite taster @@.

Navigacija u meniju ili podeSavanje:

® Pritisnite taster @ ili €.

® Potvrdite odabranu funkciju/unos na taster €.
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Kori$¢enje

Napustiti meni:

® U podmeniju izaberite stavku Nazad.

® U glavnom meniju izaberite stavku Merenje.
4.8 Stavke menija

Meni sadrzi sledece stavke:

4.8.1 Rezultati merenja

Prikazuje sve sa¢uvane rezultate sa datumom i vr.emenom, kao i brojem testa i
indikacijom koja pokazuje da li je test obavljen ru¢no ili pasivno.

4.8.2 Stampaé
Postavlja standardni Stampa¢ i ukljucuje ili iskljuuje funkciju Stampanja.

® |zaberite Stampac pomocu tastera ° ili e
® Potvrdite tasterom €.

4.8.3  Bluetooth®

E] Uredaj je pripremljen za Stampanje putem Bluetooth®-a i za povezivanje sa
aplikacijom preko Bluetooth®-a.
Ukljucuje ili iskljucuje Bluetooth® funkciju.

® Bluetooth® UKLJ odnosno ISKLJ putem tastera ° odnosno °
® Satasterom @ potvrditi.

E] Aktivna Bluetooth® veza oznagena je odgovarajuc¢im simbolom na ekranu.

4.8.4 Info-ekran

Prikazuje proizvodacki broj i serijski broj uredaja, Firmware verziju i verziju baze
podataka kao i datum poslednjeg servisa.

4.8.5 Sledeci servis

Prikazuje preostalo vreme za pode$avanje i servis u danima.
4.8.6 Datum & vreme

PodeSava datum i vreme.

® |zmenite brojke tasterima @ i 6
® Potvrdite tasterom .
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4.8.7 Kontrast

PodeSava kontrast.

® Postavke kontrasta izaberite tasterima ° i @.
® Potvrdite tasterom @

4.8.8 Zvucnik

PodeSava zvuk.

® Postavke zvuka izaberite tasterima ° i @.
® Potvrdite tasterom €.

4.8.9 Jezik

PodeSava jezik.

® Jezik izaberite tasterima @ i @.

® Potvrdite tasterom .

4810 Jedinica mere

PodeSava mernu jedinicu.

® Mernu jedinicu izaberite tasterima @ i °
® Potvrdite tasterom .

4.8.11 Verzija softvera

Prikazuje broj verzija softvera i proizvodacki broj.

4.8.12  Prijava

Samo za servis.

® Unesite etvorocifreni kod za pristup servisnom meniju.
4.8.13  Iskljuéivanje

Isklju€uje uredaj.

®  Kratko pritisnite taster €.
® Uredaj se iskljucuje.

4.9 Stampanje rezultata merenja

Bluetooth funkcija dostupna je na svim uredajima i mozZe se opcionalno
konfigurisati. Da bi se odStampali rezultati merenja, uredaj se moze preko
Bluetooth®-a povezati na Drager Mobile Printer Bluetooth™ (pogledaj listu
porudzbina, proizvodacki broj: 3700421).
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Otklanjanje smetniji

E] Sledite uputstva za kori§éenje Drager Mobile Printer Bluetooth®.

E] Bluetooth® se ne sme aktivirati u avionu.

5

Otklanjanje smetnji

U slu€aju smetnji uredaja prikazuje se poruka greske. Broj koji se pojavljuje
ispod poruke sluzi za servisiranje. Ukoliko smetnja ostaje i posle viSekratnog
ukljucivanja i isklju€ivanja, stupite u kontakt sa servisom kompanije Drager.

Smetnja/greska
Uredaj se ne ukljuéuje.

Premala zapremina/
nevazeci uzorak.

Uredaj izvan
temperaturnog
opsega

T
(Prekoracenje mernog
opsega)

Premala zapremina

Prevelika zapremina

Prekid uzorkovanja
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Uzrok
Prazna baterija.

Testirano lice duva
preslabo ili sa prekidima.

Uredaj je previse hladan ili
previSe topao.

Merni opseg je
prekoracen. Preostali
alkohol u ustima moze da
uti€e na rezultate merenja.

Premala zapremina za
alkotest.

Merni opseg je
prekoracen.

Neravnomeran izdisaj,
nagli prekid ili udisanje

Pomo¢
Zamenite bateriju.

Duvaijte jace i bez prekida
u usnik.

Rashladite ili zagrejte
uredaj.

Vreme &ekanja od
najmanje 15 minuta od
trenutka poslednje
konzumacije alkohola u
ustima (vidi strana 286).
Za ponavljanje pritisnite
©-taster.

Ponoviti alkotest.

Ponoviti alkotest.

Ponoviti alkotest.



Odrzavanje

Smetnja/greska Uzrok Pomo¢

Broj greske Greska uredaja Iskljucite i ponovo ukljucite
uredaj. Ukoliko greska
ostaje stupite u kontakt sa
servisom kompanije
Drager.

6 Odrzavanje

Jednom u Sest meseci uradite kalibraciju uredaja jer se usled driftova vr.emenom
povecéava nepreciznost merenja. PodeSavanje mogu da sprovode samo
ovlas¢ena lica, npr. servis kompanije Drager.

6.1 Zamena baterije

1. Iskljucite uredaj.

2. Svucite poklopac pregrade za baterije.

3. Baterija (tip baterije: Zamenite 3 V CR123A,; porudzb. br.: 83 21 390) pri tom
vodite racuna o ispravnom polaritetu.

4. Postavite poklopac pregrade za baterije.

5. Proverite da li je vreme pravilno pode$eno.

E Ukoliko zamena baterije potraje duze od 5 minuta, potrebno je ponovo
podesiti vreme. Merenje je moguce obaviti samo ako je vreme podeseno.

6.2 Ciséenje

Uredaj treba o istiti sredstvom za ¢€iSéenje na bazi etanola.

Cigcéenje uredaja:

1. ObriSite uredaj krpom za jednokratnu upotrebu sa sredstvom za ¢iSéenje.
Ne nanosite sredstvo za ¢iS¢enje direktno na uredaj.

E Obavezno proverite da nikakva te€nost ne ulazi u dovod gasa.

2. Nakon ¢i$¢enja uredaj Cuvajte nezapakovan na sobnoj temperaturi (20-25
°C) najmanje 24 sata.

3. Nakon toga pasivnim uzimanjem uzorka osigurajte da u uredaju nema
ostataka etanola i da se prikazZe rezultat "Bez alkohola".
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Skladistenje

7 Skladistenje

A UPOZORENJE

Osteéenja na opremi

Propustanje kiseline iz baterije moze oStetiti ureda;.

» Izvadite baterije ako se uredaj ne koristi duze vreme.

8 Odlaganje u otpad

Ovaj proizvod se ne sme odlagati kao komunalni otpad. 1z tog razloga
je obelezen simbolom koji je prikazan pored. Kompanija Dréager vrsi
besplatno preuzimanje ovog proizvoda. Informacije u vezi sa tim
dobic¢ete kod nacionalnih organizacija distributera i kompanije Drager.

Baterije i akumulatori se ne smeju odlagati kao komunalni otpad. Zato
su obelezeni simbolom koji je prikazan pored. Baterije i akumulatore
odlagati u skladu sa vazeéim propisima na sabirnim mestima za

baterije.
9 Tehnicki podaci
Princip merenja Elektro hemijski senzor

Merni opseg

Koncentracija alkohola 0,00 do 2,50 mg/L
(masa etanola u zapremini izdisaja pri
34 °Ci1013 hPa.)

Koncentracija alkohola u krvi 0,00 do 5,00 %o
(masa etanola u zapremini odn. masi krvi
pri 20 °C i 1013 hPa.)

Kod ovih podataka se koristi faktor konverzije od 2100 za podatke koncentracije

alkohola u dahu i krvi (fabricko pode§avanje, moguce konfigurisanje faktora
konverzije za datu drzavu).
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Jedinice mere

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

Tehnic¢ki podaci

Uredaj ispunjava zahteve standarda EN 15964. MoZe da se konfiguriSe u skladu

sa standardom.

Prikaz izmerenih vrednosti za sluc¢aj konfiguracije u skladu sa EN 15964:
Izmerena vrednost
0,0 mg/L do 0,03 mg/L

<0,03 mg/L
Uslovi okruzenja
U radu

Kod skladistenja

Uzorkovanje
Zapremina izdisaja
Protok izdisaja

Trajanje izdisaja

Prikaz
0,0 mg/L

Izmerena vrednost

-5 do +50 °C
(23 °F do +122 °F)

10 do 100 % rel. vl.

(bez kondenzacije)
600 do 1300 hPa

-20 do +60 °C
(~4 °F do +140 °F)

15 do 75 % rel. vl. (10 do 100 % rel. vI.
)

<48 h

>1,2 L (unapred podeseno)
>10 L/min (unapred podeseno)

>1,6 s (unapred podeseno)
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Tehnicki podaci

Preciznost merenja

Standardno odstupanje ponovljivosti sa etanol standardom

Do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Do 1,00 %o
21,00 %o

Drift osetljivosti

0,008 mg/L

1,7 % izmerene vrednosti

0,017 %o ili

1,7 % izmerene vrednosti

Zavisno od toga koja je vrednost visa

Tipi€no 0,4 % izmerene vrednosti
meseéno

Vreme cekanja za status spremnosti za rad posle merenja sa:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s

Kalibracija
Dimenzije
Tezina

Napajanje

Interfejs
Klasa zastite
Interfejs

CE oznake

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Preporuka: svakih 6 meseci (moguca su
lokalna odstupanja)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxD)

prikl. 150 g

1 komad 3 V CR123A

Baterije su dizajnirane za do 1500
merenja (u zavisnosti od kori§¢enja i
uslova okruzenja).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB priklju¢ak samo za servisiranje

Elektromagnetna kompatibilnost

Moguce konfigurisati, vidi tipsku plocicu
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Informacije koje se odnose na sigurnost

Informacije koje se odnose na sigurnost

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ove upute za uporabu i upute za
povezane proizvode.

Obavezno uvazite uputstvo za koristenje. Korisnik mora u cjelosti razumijeti
uputstva i tacno ih slijediti. Proizvod se smije koristiti samo u skladu sa
predvidenom namjenom.

Nemojte odlagati uputstvo za koriStenje. Korisnici se trebaju postarati za
Euvanije i propisno koristenje.

Ovaj proizvod smije koristiti samo obu€eno i stru¢no osoblje.

Slijedite lokalne i nacionalne smjernice koje se odnose na ovaj proizvod.
Samo obuceno i struéno osoblje smije kontrolisati, popravljati i odrzavati
proizvod. Kompanija Drager preporucuje sklapanje ugovora o servisiranju
sa kompanijom Dréger, te da sve radove na odrZavanju obavlja kompanija
Dréager.

Nemoijte koristiti neispravne ili nepotpune proizvode. Nemojte vrsiti nikakve
izmjene na proizvodu.

Obavijestite kompaniju Drager u slucaju greski ili prestanka funkcionisanja
proizvoda ili dijelova proizvoda.

Za radove na odrzavanju koristite samo originalne dijelove i pribor Drager.
U suprotnom moze se narusiti pravilno funkcioniranje proizvoda.

E Ove upute za uporabu mogu se preuzeti u elektroni¢kom obliku na drugim

jezicima s odgovarajuce stranice proizvoda (www.draeger.com/ifu) ili se
mogu besplatno dobiti kao tiskana kopija od firme Drager ili specijaliziranih
prodavaca.

Koristite samo punjace, jedinice za napajanje, baterije ili punjive baterije koje je
Dréager odobrio za ovaj proizvod.
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Konvencije u ovom dokumentu

2 Konvencije u ovom dokumentu

21 Znacenje znakova upozorenja

Sljedec¢i znakovi upozorenja koriste se u ovom dokumentu kako bi skrenuli
paznju korisnika na moguce opasnosti. Zna¢enja znakova upozorenja su
definisana kao $to slijedi:

A UPOZORENJE
Napomena o potencijalno opasnoj situaciji. Ako se situacija ne izbjegne, moze
doci do smrti ili teSkih povreda.

A OPREZ

Napomena o potencijalno opasnoj situaciji. Ako se situacija ne izbjegne, moze
doci do teSkih povreda. Moze se koristiti i kao upozorenje o nepravilnoj
upotrebi.

NAPOMENA
Napomena o potencijalno opasnoj situaciji. Ako se to ne izbjegne, moze doc¢i do
ostecenja proizvoda ili okolisa.

2.2 Tipografske konvencije

Tekst Tekstovi koji su podebljani ozna€avaju naljepnice na uredaju i
tekstove na ekranu.

» Ovaj trougao oznacava opcije upozorenja za izbjegavanje
opasnosti.

E Ovaj simbol ozna¢ava informacije koje ¢e olaks$ati koriStenje proizvoda.
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Opis

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda (vidi stranu 2)

1 Uredaj za mjerenje prisustva alkohola

2 Q—dugme (ukljugivanjefiskljucivanje uredaja, potvrda unosa)
3 -dugme (pozivanje izbornika; podeSavanje vrijednosti)

4 LED lampice

5 Dio za postavljanje usnika (moguénost konfiguracije: desno ili lijevo)
6 Ekran

7 °-dugme (podesavanje vrijednosti)

8  Priklju¢ak za USB (ne za punjenje uredaja, samo za uslugu)
9 Omca za ruku

10 Poklopac pretinca za bateriju

11 Baterija

12 JeziCak za zamjenu baterije

13 Zvuénik

14 Usnik

3.2 Namjena

Uredaj za mjerenje prisustva alkohola DrégerAIcotest® 6000") sluzi za mjerenje
koncentracije alkohola u dahu €ovjeka. Mjerenje se koristi za utvrdivanje
stepena alkoholisanosti osoba. Na osnovu mjerenja se ne trebaju pokrenuti
nikakve terapijske mjere.

4 Upotreba

A UPOZORENJE
Moze do¢i do odvajanja i gutanja sitnih dijelova uredaja.
» Uredaj nije pogodan za djecu ispod 3 godine starosti.

41 Preduslovi za upotrebu
Uredaj je fabri¢ki prethodno kalibriran. Ukoliko je datum kalibriranja stariji od
6 mjeseci, onda uredaj treba ponovo kalibrirati, npr. u servisu kompanije Drager.

® Sacekajte oko 15 minuta nakon zadnjeg unosa alkohola.
® Vrijeme ¢ekanja ne moze se smanijiti ispiranjem usta vodom ili
bezalkoholnim pi¢ima.

1) Alcotest®je registrovana marka kompanije Dréager.
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Upotreba

® Preostali alkohol u ustima ili aromati€na pica (npr. voéni sok), sprejevi za
usta koji sadrze alkohol i lijekovi mogu falsificirati mjerenje.
® Podrigivanje i povra¢anje moze iskriviti rezultat mjerenja.

411 Prije uzorkovanja

® Subjekt treba prije uzorkovanja disati redovno i mirno.

®  Subjekt mora biti u mogucnosti postié¢i minimalni volumen izdisaja potreban
za uzorkovanije.

4.1.2 Pricvrstite remen za zapeSce

Da bi se osigurao uredaj na zglobu, treba koristiti remen za zapesce.

1. Uho za priévrs¢ivanje remena za zapeSce vodite kroz kuku na uredaju.

2. Povucite gornji dio remena za zapeSc¢e kroz uho za pri¢vr¢ivanje.

41.3 Pripreme za upotrebu

1. Provjerite jesu li baterije napunjene i umetnute.

2. Provjerite je li Cist usnik prikljucen.

3. Provjerite da se uredaj drzi pravilno i &vrsto pravilnom upotrebom remen za
zapes$ce.

41.4 Ukljuéivanje i iskljucivanje uredaja

Ukljuc¢ivanje uredaja:

1. Drzite pritisnuto e-dugme otprilike 1 sekundu.
2. Pricekajte dok se ne prikaze spremnost za mjerenje.

Iskljucivanje uredaja:
1. Drzite pritisnuto @-dugme otprilike 3 sekunde.

m Uredaj se samostalno iskljuuje 4 minute nakon posljednje upotrebe.

4.2 Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad se otvara asistent za uredivanje. Kod prethodno
konfigurisanih uredaja ovaj korak otpada.

Pomocu asistenta za uredivanje se vrse sljedece postavke:
® Jezik
® Format za datum
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Upotreba

Datum

Format za vrijeme
Vrijeme

Jedinica mjerenja

Sve postavke se naknadno mogu promijeniti preko izbornika.

NAPOMENA

Gubitak prethodno podes$enih postavki

Ako zamjena baterije traje duze od 5 minuta, onda morate ponovo podesiti
datum i vrijeme. Mjerenje je moguc¢e samo sa pode$enim vremenom.

4.3

Sprovodenje automatskog probnog izdaha

m Za svaku osobu koja se testira se koristi novi usnik.

E Nemojte nanositi ve¢e koncentracije alkohola na senzor, npr. ispiranjem

usta visokoprocentnim alkoholom neposredno prije mjerenja. Na ovaj nacin
se smanjuje vijek trajanja senzora.

Usnik (br. narudzbe 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “sa blokadom
povratnog izdaha”) izvadite iz pakovanja.

1z higijenskih razloga dio koji je u kontaktu sa ustima ostavite zasti¢en u
pakovanju sve dok usnik ne bude ¢vrsto nalegao na uredaj.

Usnik postavite ukoso na dio za postavljanje usnika i pritisnite ga ¢vrsto u
dio za postavljanje usnika.

Rebrasta oznaka (povrsina za pritiskanje) na usniku, pri tome, pokazuje
prema gore.

Usnik €ujno nalijeze (vidi stranu 2).

Pakovanije skinuti u cjelosti.

e-dugme drzite pritisnutim oko 1 sekundu sve dok se pojavi po¢etni ekran.

Sprovodi se opciono samotestiranje. Nakon oko 4 sekunde se prikazuje na
ekranu:

O SPREMAN

O Uredaj je spreman za mjerenje.

Puhati u usnik ravhomjerno i bez prekida. Prikazuje se grafi¢ki indikator
napretka. Trajnim zvukom signalizira dovoljno strujanje izdaha.
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Upotreba

Uz dovoljan test daha, kontinuirani ton se zaustavlja zvuénim klikom.

Nakon 5 do 25 sekundi (u zavisnosti od temperature uredaja i izmjerene
koncentracije) se prikazuje rezultat mjerenja zajedno sa datumom i
vremenom.

Za sprovodenje narednog mjerenja:

® Kako biste pripremili novo mjerenje, pritisnite @-dugme.
Nakon vremena oporavka senzora (vidi “Tehni€ki podaci” na strana 305) se
prikazuje SPREMAN.

4.4 Sprovodenje ruénog probnog izdaha (opciono)

Ako osoba koja se testira ne moze ostvariti zahtjevanu minimalnu zapreminu,
onda se uzimanje uzorka moze pokrenuti ruéno.

Sprovodenje ru¢nog probnog izdaha:

1. Slijedite korake 1 do 5 automatskog testiranja izdaha.

2. Ako se nakon pocetka uzimanja uzorka izdaha prikaze grafi¢ki indikator
napretka, kratko pritisnite @-dugme. .

Kod prikaza rezultata se dodatno prikazuje RUCNO.

4.5 Sprovodenje pasivnog probnog izdaha (opciono)

Kod pasivnog uzimanja uzorka korisnik uredaja samostalno ru¢no aktivira
uzimanje uzorka. Moguce primjene podrazumijevaju provjeru zraka okoline ili
zraka koji izdiSu lica na prisustvo alkohola.

Za sprovodenje pasivnog uzimanja uzorka:

1. 9-dugme drzite pritisnitim oko 1 sekundu sve dok se pojavi po&etni ekran.

2. redaj koji je spreman za mjerenje bez usnika drzati u zraku koji se treba
analizirati.

3. °-dugme kratko pritisnite kako bi se pokrenulo mjerenje.

Kod prikaza rezultata se dodatno prikazuje PASIVNO.

4.6 Uklanjanje usnika

1. Usnik istisnite prema gore iz dijela za postavljanje usnika (vidi sl., str. 2).
2. Usnik odlozite u otpad u skladu sa lokalnim propisima.

4.7 Kontrola izbornika

Pozovite izbornik:
® Pritisnite @@-dugme.

Za navigaciju kroz izbornik ili postavke:
® Pritisnite @-dugme ili @)-dugme.
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Upotreba

® |zabranu funkciju/unos potvrdite pomoc¢u @-dugmeta.

Za napustanje izbornika:
® Odaberite stavku izbornika Natrag u podizbornicima.
® Odaberite stavku izbornika Mjeriti u glavnom meniju.

4.8 Stavke izbornika
Izbornik sadrzi sljedece stavke:

4.8.1 Rezultati mjerenja

Prikazuje sve sacuvane rezultate s mjernom jedinicom, datumom i vr.emenom
kao i brojem uzorka i naznakom da li je uzorak uzet ru¢no ili pasivno.

4.8.2 Stampaé
Postavlja standardni Stampac i ukljucuje ili isklju€uje funkciju za Stampanje.

® Promjenite Stampa¢ pomocu °-dugmeta ili e-dugmeta.
® Potvrdite @-dugmetom.

483 Bluetooth®

m Uredaj je pripremljen za ispis putem Bluetooth® -a i za povezivanje s
aplikacijom putem Bluetooth® -a.
Ukljucuje ili iskljucuje Bluetooth®funkciju.

® Bluetooth® Uk. ili Isk. birajte sa @- ili €)-dugmetom.
®  Sa@-dugmetom potvrdite.

m Aktivna Bluetooth®veza oznagena je odgovarajuéim simbolom na displeju.

4.8.4 Info ekran
Prikazuje broj dijela i serijski broj uredaja, verziju upravljackog softvera i verziju
baze podataka kao i datum posljednje usluge.

4.8.5 Naredni servis

Prikazuje preostalo vrijeme za podeSavanje i uslugu u danima.
4.8.6 Datum i vrijeme

PodeSava datum i vrijeme.

® Promijenite cifre pomocu e—dugmeta ili °—dugmeta.
® Potvrdite @-dugmetom.
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Upotreba

4.8.7 Kontrast
Pode$ava kontrast.

® Promjenite pode$avanje kontrasta pomoc¢u °-dugmeta ili °-dugmeta.
® Potvrdite e—dugmetom.

4.8.8 Zvuénik

Pode$ava jacinu zvuka.

® Promijenite jadinu zvuka pomocéu °-dugmeta ili °-dugmeta.
® Potvrdite @-dugmetom.

4.8.9 Jezik

PodeSava jezik.

® Promijenite jezik pomocéu @-dugmeta ili °-dugmeta.

® Potvrdite @-dugmetom.

4.8.10 Jedinica mjerenja

PodeSava jedinicu mjerenja.

® Promijenite jedinicu mjerenja pomocu @-dugmeta ili G-dugmeta.
® Potvrdite @-dugmetom.

4.8.11 Verzija softvera

Prikazuje broj verzije softvera i njegov broj.

4.8.12  Prijava

Samo za servis.

® Unesite ¢etvorocifreni kod da biste otvorili servisni izbornik.
4.8.13  Iskljuéivanje

Iskljuci uredaj.

® Kratko pritisnite €-dugme.
® Uredaj se iskljucuje.

4.9 Ispisati rezultate mjerenja

Uredaj se mozZe opcionalno konfigurisati sa Bluetoothom. Za ispis rezultata
mjerenja uredaj se moze povezati putem Bluetooth®-a na Dréager Mobile Printer
Bluetooth® (vidi listu narudzbi, broj dijela: 3700421).
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Otklanjanje smetnji

m Slijedite upute za upotrebu Drager Mobile Printer Bluetooth®.

m Bluetooth® se ne smije aktivirati u avionu.

5 Otklanjanje smetnji

Kod smetnji na uredaju se pojavljuje poruka o gresci. Broj koji se pojavljuje ispod
poruke sluzi u servisne svrhe. Ako smetnja nakon viSestrukog ukljuivanja i
isklju¢ivanja i dalje postoji, onda stupite u kontakt sa servisom kompanije Drager.

Smetnja/greska
Uredaj se ne moze
ukljuditi.

Volumen je suviSe
mali/proba je
nevazeca.

Uredaj se nalazi izvan

temperaturnog
opsega

T
(prekoracenije
podrucja mjerenja)

Volumen je suvise
nizak

Volumen je suviSe
visok

Prekid probnog uzorka

Uzrok

Baterija je prazna.

Osoba koja se testira puse
suviSe slabo ili sa
prekidima.

Uredaj je vru€ ili
prehladan.

Prekoraceno je podrucje
mijerenja. Ostatak
alkohola u ustima moze
pokazati pogreSan rezultat
mjerenja.

Zapremina probnog
uzorka izdaha je suvise
mala.

Prekoraceno je podrugje
mjerenja.

Nepravilan izdah, nagli
prekid ili udisaj

Pomo¢

Promijeniti bateriju.

Puhati u usnik
ravnomjerno i bez prekida.

Ostaviti uredaj da se
rashladi ili zagrije.

Proé¢i mora najmanje 15
minuta ¢ekanja nakon
posljednjeg unosa
alkohola kroz usta (vidi
strana 299).

Za ponavljanje pritisnite
@®-dugme .

Ponoviti probni uzorak
izdaha.
Ponoviti probni uzorak

izdaha.

Ponoviti probni uzorak
izdaha.
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Odrzavanje

Smetnja/greska Uzrok Pomo¢

Broj greske Greska na uredaju Iskljuciti i ponovo ukljugiti
uredaj. U slucaju
postojanosti greske,
stupite u kontakt sa
servisom kompanije
Drager.

6 Odrzavanje

Na uredaju treba na polugodi$njem nivou vrsiti kalibraciju, jer se usljed pojave
odstupanja nesigurnost mjerenja vremenom poveéava. Namjestanje smiju vrsiti
samo ovlastena stru¢na lica, npr. servis kompanije Drager.

6.1 Zamjena baterije

1. Iskljucite uredaj.

2. Odgurnite poklopac baterije.

3. Bateriju (tip baterije: 3 V CR123A; br. narudzbe: 83 21 390), pri tome vodedi
raéuna o ispravnom polaritetu.

4. Postavite poklopac baterije.

5. Provjerite da li je vrijeme pravilno podeseno.

E Ako je zamjena baterije trajala duZe od 5 minuta, onda vrijeme morate
ponovo podesiti. Mjerenje je moguce samo sa podeSenim vremenom.

6.2 Ciséenje
Uredaj treba oCistiti sredstvom za ¢iS¢enje na bazi etanola.
Ocistite uredaj:

1. ObriSite uredaj deterdZzentom krpom za jednokratnu upotrebu. Ne nanosite
deterdZent direktno na uredaj.

E] Obavezno pazite da nikakva te¢nost ne dospije u ulaz plina.
2. Nakon ¢iSéenja uredaj Cuvajte raspakovano na sobnoj temperaturi
(20-25 °C) najmanje 24 sata.

3. Zatim pasivnim uzorkovanjem osigurajte, da nema ostataka etanola unutar
uredaja i prikazuje se rezultat "Bez alkohola".
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Skladistenje

7 Skladistenje

A UPOZORENJE

Ostecéenja uredaja

Propustanje kiseline iz baterije moze ostetiti ureda;.

» Izvadite baterije ako se uredaj ne koristi duze vrijeme.

Odlaganje u otpad

Ovaj proizvod se ne smije odlagati u uobi¢ajeni otpad. Stoga je
oznacen sa ovdje prikazanim simbolom. Kompanija Drager besplatno
preuzima proizvod nazad. Informacije o tome ¢e vam dati nacionalne
organizacije za distribuciju i kompanija Drager.

Baterije i akumulatori se ne smiju odlagati na uobi¢ajeni otpad. Stoga
su oznaceni sa ovdje prikazanim simbolom. Baterije i akumulatore
odlozite u skladu sa vazecim propisima na mjestima za sakupljanje

=4 1= ~

baterija.
9 Tehnicki podaci
Mjerni princip Elektrohemijski senzor

Mjerno podrucje

Koncentracija alkohola u izdahu 0,00 do 2,50 mg/L
(masa etanola po zapremini izdaha pri
34 °Ci1013 hPa.)

Koncentracija alkohola u krvi 0,00 do 5,00 %o
(masa etanola po zapremini odn. masi
krvi pri 20 °C i 1013 hPa.)

Kod navodenja ovih podataka se primjenjuje faktor prerac¢unavanja od 2100

izmedu podataka o koncentraciji alkohola u izdahu i krvi (moguénost
konfiguracije fabri¢kih postavki, nacionalnih faktora za preracunavanje).
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Tehnicki podaci

Mjerne jedinice
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Uredaj zadovoljava zahtjeve standarda EN 15964. Moze se konfigurisati u

skladu sa standardom.
Prikaz mjerne vrijednosti kod konfiguracije u skladu sa EN 15964:

Mjerna vrijednost Prikaz
0,0 mg/L do 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Mjerna vrijednost

Uslovi okoline

Pri radu -5do +50 °C
(23 °F do +122 °F)
10 do 100 % rel. vl. zraka
(nije kondenzovano)
600 do 1300 hPa

Pri skladistenju —20 do +60 °C
(4 °F do +140 °F)

15 do 75 % rel. V. (10 do 100 % rel. vi.
<48 h)

Uzimanje uzorka

Zapremina izdaha >1,2 L (prethodno podeseno)
Strujanje izdaha >10 L/min (prethodno podes$eno)
Trajanje disanja >1,6 s (prethodno podeseno)
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Preciznost mjerenja

Tehnic¢ki podaci

Standardno odstupanje ponavljanja sa standardnim etanolom

Do 0,50 mg/L
20,50 mg/L
Do 1,00 %o
21,00 %o

Odstupanje osjetljivosti

0,008 mg/L

1,7 % vrijednosti mjerenja

0,017 %o ili

1,7 % vrijednosti mjerenja

U zavisnosti od toga koja vrijednost je
veca

Uobicajeno 0,4 % vrijednosti mjerenja na
mjesecnom nivou

Vrijeme €ekanja za spremnost za mjerenje nakon prethodnog

mjerenja sa:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kalibracija
Dimenzije

Tezina

Napajanje strujom

Interfejs
Klasa zastite
Interfejs

CE oznake

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Preporuka: svakih 6 mjeseci (moguéa su
lokalna odstupanja)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxD)

oko 150 g

1 komad 3 V CR123A

Baterije su dizajnirane sve do 1500
mjerenja (ovisno o upotrebi i uvjetima
okoline).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Priklju¢ak za USB samo za servisiranje

Elektromagnetska kompatibilnost

Mogucénost konfiguracije, vidi tipsku plo¢icu
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Bezpecnostni informace

Bezpec€nostni informace

PFed pouzitim vyrobku si pozorné pfectéte tento navod k pouziti a navody
k pfislusejicim vyrobkdm.

DodrZujte pfesné navod k pouziti. UzZivatel musi pokynim UpIné rozumét a
musi je pfesné dodrzovat. Vyrobek se smi pouzivat jen v souladu s uc¢elem
pouziti.

Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho ulozeni a fadné pouzivani ze
strany uzivatele.

Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborné zpUsobily personal.
Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.
Provadét kontrolu, opravy a technickou udrzbu tohoto vyrobku smi jen
vys$koleny a odborné zdatny personal. Doporu¢ujeme uzavreni servisni
smlouvy se servisem spolecnosti Drager a ponechat provadéni vSech praci
technické udrzby na spole¢nosti Drager.

Nepouzivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte zadné zmény na
vyrobku.

V pfipadé zavad nebo vypadkl vyrobku nebo jeho ¢asti informujte zastupce
spolec¢nosti Drager.

PFi provadéni technické udrzby pouZivejte jen originalni dily a pfisluSenstvi
firmy Dréager. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna spravna funkce
vyrobku.

Tento navod k pouziti v dalSich jazycich je mozné stahnout na strance
pfisludného vyrobku (www.draeger.com/ifu) v elektronické podobé nebo si
jej jako vytistény exemplar mizete bezplatné vyzadat u spole¢nosti Drager
nebo ve specializovaném obchodé.

Pouzivejte jen nabijecky, napajeci zdroje, baterie nebo akumulatory, které
spole¢nost Drager schvalila pro tento vyrobek.
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Pravidla tykajici se tohoto dokumentu

2 Pravidla tykajici se tohoto dokumentu

21 Vyznam vystraznych znacek

V dokumentu jsou pouzity nasledujici vystrazné znacky, aby uzivatele upozornily
na mozna nebezpeci. Vyznam vystraznych znacek je definovan nasledujicim
zplsobem:

A VAROVANI
Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, muze nastat smrt nebo té€zka zranéni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpec¢nou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, muze dojit ke zranéni. Lze pouzit také jako vystrahu pied
neodbornym pouzivanim.

POZNAMKA
Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, muze dojit ke Skodam na vyrobku ¢i na Zivotnim prostredi.

2.2 Typografické konvence

Text Texty, které jsou napsané tu¢nym pismem, oznacuji popisky na
pristroji a texty na monitoru.
» Tento trojuhelnik oznacuje ve vystraznych pokynech moznosti,

jak zabranit ohrozeni.

E Tento symbol je oznacenim pro informace, které usnadriuji pouziti vyrobku.
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Popis

3 Popis

3.1 Popis produktu (viz strana 2)

1 Alkoholtester

2 Tlacitko @(zapnuti/vypnuti pfistroje; potvrzeni zadani)
3 Tlagitko Q(vyvolém’ menu; nastaveni hodnoty)

4 LED

5  Drzak naustku (konfigurovatelny: levy nebo pravy)

6 Displej

7 Tlagitko @) (nastaveni hodnoty)

8  USB konektor (ne pro nabijeni pfistroje, pouze pro servis)
9  Poutko na zapésti

10 Kryt pfihradky pro baterie

11 Akumulator

12 Poutko pro vytazeni baterie pro vyménu
13 Reproduktor

14 Naustek

3.2 Ugel pouziti
Alkoholtester Drager Alcotest® 6000") slouzi k méfeni koncentrace alkoholu v

dechu ¢Elovéka. Méfeni se pouziva ke zjisténi zda osoby pozily alkohol. Na
zakladé méfeni se nesmi zahdjit Zadna lécebna opatfeni.

4 Pouziti

A VAROVANI
Malé ¢&asti pfistroje se mohou uvolnit a mohly by byt spolknuty.
»  Pristroj neni ur€en pro déti do 3 let.

4.1 Predpoklady k pouziti

PFistroj se dodava s kalibraci provedenou ve vyrobnim zavodé. Pokud je datum
kalibrace stars$i nez 6 mésicl, je tfeba pfistroj zkalibrovat, napf. v DragerService.
® Po poslednim poziti alkoholu dodrzte ¢ekaci dobu cca 15 minut.

® Cekaci dobu je mozné zkratit vyplachnutim ust vodou nebo nealkoholickymi
napoji.

1) Alcotest®je zapsana obchodni znacka spole¢nosti Drager.
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Pouziti

® Zbytkovy alkohol v ustech nebo aromatické napoje (napf. ovocna stava),
ustni spreje s obsahem alkoholu a Iéky mohou zpUsobit zkresleni méreni.
® \/ysledek méfeni mize zkreslit fihani a zvraceni.

411 Pfred odbérem vzorku

® Zkousena osoba ma pred odbérem vzorku pravidelné a klidné dychat.

® Zkousena osoba musi byt schopna poskytnout minimaini vydechovany
objem, ktery je potfebny pro odbér vzorku.

4.1.2 Upevnéni poutka na zapésti

Pro zajisténi pfistroje na zapésti by mélo byt pouzito poutko.

1. Uchytne’ poutko poutka na zapésti vedte ockem pristroje.

2. Horni ¢ast poutka na zapésti protahnéte uchytnym poutkem.

41.3 Pripravy k pouziti

1. Zajistéte, aby byly baterie a nabité a viozené.

2. Zaijistéte, aby byl nainstalovan Cisty naustek.

3. Zaijistéte bezpecné drzeni pfistroje pomoci fadného pouZiti poutka na
zapésti.

41.4 Zapnuti a vypnuti pfistroje

Zapnuti pfistroje:

1. Stisknuté tlacitko epodrite cca 1 sekundu.

2. Vyckejte, dokud neni indikovana pfipravenost k méfeni.

Vypnuti pfistroje:
1. Stisknuté tlacitko epodrite cca 3 sekundy.

m Pristroj se po pfiblizné 4 minutach od posledni manipulace automaticky
vypne.
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Pouziti

4.2 Prvni uvedeni do provozu

P¥i prvnim zapnuti pfistroje se otevie privodce nastavenim. U dfive
nakonfigurovanych pfistroju tento krok odpada.

Pomoci priivodce nastaveni se provedou nasledujici nastaveni:
Jazyk

Formét data

Datum

Format ¢asu

Cas

Méfici jednotka
V8echna nastaveni Ize pozdé&ji zménit pomoci menu.

POZNAMKA

Ztrata pfedbéznych nastaveni

V pfipadé, Ze vyména baterie trva déle nez 5 minut, musi se znovu nastavit
datum a €as. Mé&feni Ize provadét pouze s nastavenym Casem.

4.3 Provedeni automatické dechové zkousky

E] Pro kazdou testovanou osobu nasadte novy naustek.

E] Nevystavujte senzor pfistroje vysokym koncentracim alkoholu, napf.
vyplachnutim ust vysokoprocentnim alkoholem kratce pfed méfenim.
Snizuje se tim zivotnost senzoru.

1. Naustek (objednaci ¢. 68 10 690 ,Standard”, 68 11 055 ,se zpétnou
klapkou*“) vybalte z baleni.

Z hygienickych divodu ponechte oblast, ktera pfijde do styku s Usty, obalem
chranénou az do chvile, kdy bude naustek upevnén v pfistroji.

2. Naustek viozte zeSikma do drzaku a vtlacte jej do drzaku naustku.
Ryhované znaceni (plocha pro zatlaceni) naustku pfitom sméfuje nahoru.
Naustek slysitelné zaklapne (viz strana 2).

3. Stahnéte zcela obal naustku.
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Pouziti

4. Podrzte stisknuté tlacitko Q cca 1 sekundu, dokud se neobjevi vychozi
obrazovka.

Provede se volitelny autotest. Po cca 4 sekundach se na displeji objevi:
O Pripraven
O Pristroj je pfipraven k méfeni.
5. Foukejte do ndustku rovnomérné a bez preruseni. Zobrazi se stavovy graf.
Dostate¢ny vydechovany objem je signalizovan nepreruSovanym ténem.

V pfipadé dostate¢né dechové zkousky je nepferuSovany ton ukonéen
slysitelnym cvaknutim.

Po nékolika sekundach (v zavislosti na teploté pfistroje a mérené
koncentraci) se zobrazi vysledek méfeni s datem a ¢asem.

Provedeni dalSiho méfeni:

® Stisknéte kratce tlacitko @ pro pfipravu dalSiho méfeni.
Po dobé zotaveni senzoru (viz , Technické udaje” na strana 319) se zobrazi
Pripraven.

4.4 Provedeni manualni dechové zkousky (volitelné)

V pfipadé, Ze zkou$ena osoba nemuze poskytnout minimalni objem, Ize spustit
odbér vzorku manualné.

Provedeni manualni dechové zkousky:

1. Provedte kroky 1 az 5 automatické dechové zkousky.

2. Kdyz se po zapoceti dechové zkousky zobrazi stavovy graf, stisknéte kratce
tlagitko €.

Pti zobrazeni vysledku se navic na displeji zobrazi MANUALNI.

4.5 Provedeni pasivni dechové zkousky (volitelné)

PFi pasivnim odbéru vzorku je odbér spustén manualné uZivatelem pristroje.
Mozné vyuziti je testovani okolniho vzduchu nebo dechu nespolupracujici osoby
na pfitomnost alkoholu.

Provedeni pasivniho odbéru vzorku:

1. Podrzte stisknuté tlacitko @ cca 1 sekundu, dokud se neobjevi vychozi
obrazovka.

2. Pristroj pfipraveny k méfeni bez naustku drzte ve vzduchu, ktery ma byt
analyzovan.

3. Stisknéte kratce tlacitko Q pro spusténi zkousky.

PFi zobrazeni vysledku se navic na displeji zobrazi PASIVNI.
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Pouziti

4.6 Odebrani naustku

1. Naustek vytlacte z drzaku smérem nahoru (viz obr., strana 2).
2. Likvidaci naustku provedte v souladu s mistnimi predpisy.

4.7 Rizeni menu
Vyvolani menu:
® Stisknéte tlagitko @@.

Prochazeni menu nebo provadéni nastaveni:
® Stisknéte tlacitko ? nebo @.
® Zvolenou funkci/zadani potvrdte tlacitkem e

Opusténi menu:

® V podmenu zvolte polozku menu Zpét.

® V hlavnim menu zvolte polozku menu Méfeni.
4.8 Prvky menu

Menu obsahuje tyto prvky:

4.81 Vysledky

Zobrazi vSechny uloZzené vysledky s méfici jednotkou, datem a ¢asem, a také s
Cislem vzorku a udajem, zda byl vzorek odebran manuainé nebo pasivné.

4.8.2 Tiskarna
Nainstaluje standardni tiskarnu a zapina, resp. vypina funkci tisku.

®  Zvolte tiskarnu pomoci tlagitka ° resp. °
® Potvrdte tlagitkem €.

483  Bluetooth®
E] PFistroj je pfipraven pro tisk pomoci technologie Bluetooth® a pro pfipojeni
k aplikaci prostrednictvim Bluetooth®.

Zapne ¢i vypne funkci Bluetooth®.

® Bluetooth® ZAP, resp. VYP zvolte pomoci tladitka ° resp. e

® Potvrdte tlacitkem €.

@ Aktivni pfipojeni pies Bluetooth® je indikovano prislusnym symbolem na

displeji.

314



Pouziti

4.8.4 Informacni obrazovka

Zobrazuje objednaci ¢islo a vyrobni ¢islo pfistroje, verzi firmwaru a verzi
databaze i datum posledniho servisu.

4.8.5 Pristi servis

Zobrazi zbyvaijici dobu pro kalibraci a servis ve dnech.
4.8.6 Datum a ¢as

Nastaveni data a ¢asu.

® Cislice zméfite pomoci tlagitka @ resp. °

® Potvrdte tlatitkem .

4.8.7 Kontrast

Nastaveni kontrastu.

® Nastaveni kontrastu zvolte pomoci tlacitka e resp. °
® Potvrdte tlaCitkem °

4.8.8 Reproduktor
Nastaveni hlasitosti.

® Hilasitost nastavte pomoci tlaitka @ resp. °
® Potvrdte tlagitkem €.

4.8.9 Jazyk
Nastaveni jazyka.

®  Zvolte jazyk pomoci tlacitka e resp. @.
® Potvrdte tlacitkem €.

4.8.10  Mérici jednotka
Nastaveni méfici jednotky.

® Meéfici jednotku zvolte pomoci tlacitka ° resp. @.
® Potvrdte tlacitkem €.

4.8.11 Softwarova verze

Zobrazi Cislo softwarové verze a jeji predmétové Cislo.
4.8.12  Pfihlaseni

Jen pro servis.

® Pro otevieni servisniho menu zadejte étyfmistny kod.
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Odstrafovani poruch

4.8.13  Vypnuti
Vypnuti pfistroje.

® Stisknéte kratce tlagitko €.
®  P¥istroj se vypne.

4.9 Vytisténi vysledk( méreni

Zafizeni je mozné volitelné nakonfigurovat pomoci funkce Bluetooth. Aby bylo
mozné vytisknout vysledky méfeni, mize byt pfistroj pfipojen technologii
Bluetooth® k tiskarmna Drager Mobile Printer Bluetooth® (viz objednaci seznam,
objednaci ¢islo: 3700421).

E] Dodrzujte navod k pouziti Drager Mobile Printer Bluetooth®.

E Bluetooth® nesmi byt aktivovan v letadle.

5 Odstranovani poruch

V pripadé poruchy pfistroje se zobrazi chybové hlaseni. Pod hlaSenim
zobrazené ¢&islo slouzi k servisnim G€eldm. Pretrvava-li porucha i po opétovném
zapnuti a vypnuti pfistroje, kontaktujte DréagerService nebo prodejce.

Porucha/zavada Pri¢ina Naprava

PFistroj nelze zapnout. Baterie vybita. Vyménte baterii.
Nedostateény objem  Testovana osoba fouka Foukejte do naustku silné
vydechu / Dechova prili§ slabé nebo s a bez pferuseni.

zkouska prerusena prestavkami.

PFistroj mimo teplotni  Pfistroj je pfilis horky nebo Nechte pfistroj
rozsah prili§ studeny. vychladnout nebo zahfat.
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Poruchalzavada
o
(Prekroceni rozsahu
méfeni)

Objem pfili§ maly
Objem prili§ velky

Dechova zkouska
prerusena

Cislo chyby

6 Udrzba

Pri¢ina

MéFici rozsah prekrocen.

Zbytkovy alkohol v ustech

muze ovlivnit méfeni.

Objem vydechnutého
vzduchu pfili§ maly.

Méfici rozsah prekrocen.
Nepravidelné
vydechovani, nahlé
ukonéeni nebo
nadechnuti

PFistrojova chyba

Udrzba

Naprava

QOd posledniho poziti
alkoholu usty musi
uplynout ¢ekaci doba
alespor 15 minut (viz
strana 312).

Stisknéte tlacitko @ pro
opakovani.

Opakuijte dechovou
zkousku.

Opakujte dechovou
zkousku.

Opakuijte dechovou
zkousku.

PFistroj vypnéte a znovu
zapnéte. Pi pretrvavajici
chybé kontaktujte
DragerService nebo
prodejce.

Pristroj nechte kalibrovat pololetné, protoze driftovy jev zvySuje v pribéhu ¢asu
nejistotu méreni. Justaz nechejte provadét pouze opravnéné osoby, napf.

DragerService.

6.1 Vymeéna baterie

1. Vypnéte pfistroj.

2. Sejméte viko baterie.

3. Vyméiite baterii (typ baterie: 3 V CR123A; objednaci ¢.: 83 21 390)
vyménte, pfitom dbejte na spravnou polaritu.

4. Nasurite viko baterie.

5. Zkontrolujte, zda jsou hodiny spravné nastaveny.
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Skladovani

E] V pripadé, Ze vyména baterie trva déle nez 5 minut, musi se ¢as znovu
nastavit. Méfeni Ize provadét pouze s nastavenym ¢asem.

6.2 Cisténi

PFistroj by mél byt Cistén Cisticim prostfedkem na bazi etanolu.

Cisténi pristroje:

1. Pfistroj otfete utérkou na jedno pouZiti s gisticim prostfedkem. Cistici
prostfedek nenanasejte pfimo na pfistroj.

E Zaijistéte, aby se do vstupu plynu nedostala Zadna kapalina.

2. Nezabaleny pfistroj po ¢isténi uloZte na minimalné 24 hodin pfi pokojové
teploté (20-25 °C).

3. Poté pasivnim odbérem vzorku zajistéte, aby se uvnitf pfistroje
nenachazely zbytky etanolu a zobrazil se vysledek ,Zadny alkohol“.

7 Skladovani

/N varovani
Poskozeni pfistroje
Pokud vytece kyselina z baterie, muze dojit k poskozeni pfistroje.
» Pokud nebudete pfistroj delSi dobu pouzivat, vyjméte baterie.
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Likvidace odpadu

8 Likvidace odpadu

Tento produkt nesmi byt likvidovan cestou komunalniho odpadu. Proto

je oznacen vedle uvedenym symbolem. Spole¢nost Drager tento

vyrobek bezplatné odebere nazpét. Informace k tomu poskytuji
— narodni prodejni organizace a spole¢nost Drager.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany v ramci komunainiho
W‘ odpadu. Proto jsou tato mista ozna¢ena vedle uvedenym symbolem.
,‘o Baterie a akumulatory odevzdaveijte k likvidaci podle platnych
pfedpist na sbé&rnych mistech pro baterie.

9 Technické udaje
Princip méreni Elektrochemicky senzor
Rozsah méreni

Koncentrace alkoholu v dechu 0,00 az 2,50 mg/L
(Hmotnostni mnozstvi etanolu na
vydechnuty objem pfi 34 °C a 1013 hPa.)

Koncentrace alkoholu v krvi 0,00 az 5,00 %o
(Hmotnostni mnozZstvi etanolu na objem
krve, resp. hmotnost krve pfi 20 °C a
1013 hPa.)

PFi uvadéni téchto udajl je pouzit pfepoctovy faktor 2100 mezi koncentraci
alkoholu v dechu a v krvi (tovarni nastaveni, pfepocétové faktory specifické pro
danou zemi Ize konfigurovat).

Mérici jednotky

mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, g/210 L, g/L %o, mg/100 mL, mg%, mg/mL
PFistroj spliiuje poZzadavky normy CSN EN 15964. Lze jej nakonfigurovat podle

normy. N
Zobrazeni naméfenych hodnot pfi konfiguraci podle normy CSN EN 15964:

namérena hodnota Zobrazeni
0,0 mg/L az 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L namérena hodnota
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Technické udaje

Okolni podminky

pfi provozu

P¥i skladovani

Odbér vzork
Vydechovany objem
Vydechovy pratok
Doba vydechu

320

-5az +50 °C

(23 °F az +122 °F)
10 az 100 % r.v.
(nekondenzuijici)
600 az 1300 hPa

—20 az +60 °C
(-4 °F az +140 °F)

15 az 75 % rel. vihk. (10 az 100 % rel.
vlhk. <48 h)

>1,2 L (pfednastaveno)
>10 L/min (pfednastaveno)

>1,6 s (pfednastaveno)



Presnost méreni

Technické udaje

Smeérodatna odchylka opakovatelnosti s etanolovym standardem

Do 0,50 mg/L
> 0,50 mg/L
Do 1,00 %o
21,00 %o

Drift citlivosti

0,008 mg/L

1,7 % méfené hodnoty

0,017 %o nebo

1,7 % méfené hodnoty

Podle toho, ktera hodnota je vyssi

Typicky 0,4 % méfené hodnoty za mésic

Cekaci doba na pfipravenost k méfeni po predchozim méteni s

vysledkem:
0,25 mg/L
0,50 mg/L
1,00 mg/L
>1,50 mg/L

Kalibrace
Rozméry

Hmotnost

Napajeni

Rozhrani
Trida ochrany
Rozhrani
Znacka CE

20s
40s
80s
120 s

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120's

Doporuceni: kazdych 6 mésict (mistni
odchylky jsou mozné)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(SxVxH)

cca 150 g

1 kus 3V CR123A

Baterie jsou dimenzovany az pro 1500
méfeni (v zavislosti na pouzivani a
okolnich podminkach).

Micro USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Konektor USB; jen pro servisni ucely

Elektromagneticka kompatibilita

Konfigurace je mozna, viz typovy stitek
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MHopmaums BbB Bpb3ka ¢ 6e3onacHocTTa

—

WUHdopmauma BbB Bpb3Kka ¢ 6e3onacHocTTa

® [peau ynotpeba Ha npoaykTa NpoyeTeTe BHUMATENTHO TOBa PbKOBOACTBO
3a paboTa 1 pbkoBoACTBaTa 3a paboTa Ha CBbp3aHUTE NPOAYKTU.

® CnasBaiiTe TOYHO pbKOBOACTBOTO 3a paboTa. MoTpebutenaT Tpsbea aa
pa3bupa HanbIIHO UHCTPYKUMUTE U Aa M1 credBa ToYHO. Mi3non3BaHeTo Ha
npoaykTa e No3BoMeHo CaMo B CbOTBETCTBUE C NPeAHa3HaYeHneTo.

® He nsxsbpnsiite pbKOBOACTBOTO 3a paboTa. MapaHTupaiTe, ye
noTpebuTENsT LLEe ro CbXpaHsBa 1 U3MNon3Ba NPaBumHO.

® Camo obyyeH 1 KOMMETEHTEeH NepcoHan nma npaBoTo Aa U3Non3ea To3n
NpOoaYKT.

® CriegBaiiTe MECTHUTE U HALMOHANHUTE OUPEKTUBU, KOUTO Ce OTHACHAT A0
npoaykra.

® Camo obyyeH 1 KOMMETEHTEH NepcoHan “ma npaBoTo Aa NpoBepsiBa,
peMoHTVpa V1 NoaabpKa npoadykTa B uanpaeHocT. Drager npenopbysa Aa ce
CKIIO4M JOroBOp 3a cepBu3HO obcnyxBaHe ¢ Drager n Bcuuku paboTu no
nofAbp}KaHe B M3NpaBHOCT Aa ce Bbanarat Ha Drager.

® He nanonsearnTte NOBpeAeHW UMM HEMBITHO KOMMMEKTOBaHM NpoaykTn. He
M3BbPLUBATE NPOMEHM NO NPOAYKTA.

® VHdopmupanTe Drager npy noBpeam unv oTkas Ha NpoayKTa Unn Ha YacTu
Ha npoAaykTa.

® [pu paboTu no noaabp>KaHe B U3NPaBHOCT, M3MNON3BaNTe CaMo OPUTMHATMHN
4acTu 1 NpuHagnexHocTy Ha Drager. B npoTuBeH cny4ai NnpaBunHoTo
(bYHKLMOHMpPaHe Ha NPOAYKTa MOXe Aia Ce HapyLUu.

E ToBa pbkOBOACTBO 3a paboTa MOXe [a ce CBanu B eneKTpoHHa dopmMa Ha
pasnuYHM e3nLM OT CbOTBETHATa CTPaHWLL Ha NpoaykTa
(www.draeger.com/ifu) unu ga 6bae nony4eHo KaTo pasneyaTaH ek3emMnnsap
ot Dréager unu ot cneuyanuanpaHns TbproBcku 0GEKT.

M3nonsBaiiTe camo 3apsigHM YCTPOMCTBA, 3axpaHBalum bnokose, 6atepun unu
akymynaTtopHu 6atepun, komTo ca ofobperun ot Dréger 3a To3v NPOAYKT.
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KoHBeHLUW B TO3M JOKYMEHT

2 KoHBeHLMM B TO3U JOKYMEHT

21 3HauyeHue Ha npeaynpegvTenHUTe 3HaUM

B TO31 [JOKYMEHT ca M3Non3BaHu criegHuTe npeaynpeauTeriHi 3Haum, KouTo
TpsibBa fa 06bpHaT BHUMaHWe Ha NoTpeduTens BbpXy Bb3MOXHU OMACHOCTU.
3HayeHusiTa Ha NpedynpeauTenHuTe 3Haum ca aerHUpaHn KakTo creasa:

A\ nPERYNPEXOEHME
YkasaHue 3a noTeHuuanHa onacHa cutyaums. Ako Ts He 6bae nsberata,
MoraT Aa HaCTbnNAT CMbPT UNU TEXKN HapaHABaHUA.

A BHUMAHUE

YkazaHue 3a noTeHuManHa onacHa cuTyaums. Ako Ts He 6bae nsberHara,
MoraT fa HacTbNsAT HapaHsBaHus. Moxe Ja ce M3nonsea u KaTo
npegynpexaneHve 3a HempasurHa ynotpe6a.

3ABEJNEXKA
YKasaHvie 3a noTeHuuanHa onacHa cutyauus. Ako T4 He 6bae usberHara,
MoraT ia HacTbMAT NOBPeaAn Ha NPoAyKTa UNK yBpexaaHe Ha OKonHaTa cpefa.

2.2 Tunorpadckn KOHBEHLUU
TekcT TekcToBeTe ¢ yaebeneH WpndT obo3Haqasat Haanucy no
ypena v TeKCToBe Ha ekpaHa.
> Tosaun TPUBIBITHUK B NpeaynpexaeHnaTta o6o3HavaBa

Bb3MOXHOCT 3a u3bsirsaHe Ha ONacHOCT.

E Tosn cumBon o6o3HauaBa MHGOPMaLWS, KOSITO YNEeCHsIBa M3MNON3BaHETO Ha
npoaykTa.
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Onucanue

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa (BMX cTpaHuua 2)

Ypepn 3a nsmepBaHe Ha ankoxon

2  ByToH Q (BKINOYBaHe/M3KIOYBaHe Ha ypeaa; NOTBbpXAaBaHe Ha
BbBEXAaHWSA)

ByToH (M3BMKBaHe Ha MEHI0; HaCTPOIKa Ha CTOMHOCT)
Ceetoanogun

Jlerno Ha MyHALyKa (Bb3MOXHOCT 3a KOHpUrypupaHe: oTasCHO Unu
0TNABO)

6 EkpaH

7  Byton @) (HacTpoiika Ha CTOMHOCT)

8 USB-Bpb3ka (He 3a 3apexaaHe Ha ypeaa, caMo 3a CepBu3)

9  Kawuweka 3a pbka

10 Kanak Ha oTaeneHueto 3a 6atepumn

11 Batepus

12 WM3Ternsiwo ce eanye 3a cMsiHa Ha GaTepumn

13 Bwucokorosoputen

14  MyHOwyk

3.2 MpegHa3HayeHne

YpeabT 3a nsmepsaHe Ha ankoxon Drager Alcotest® 6000 Crnyxu 3a
n3MepBaHe Ha KOHLEHTPaLmMaATa Ha ankoxorn B YOBELLKUSA AbX. MamepBaHeTo ce
13Mos3Ba 3a yCTaHOBSIBAHE Ha ankoxonuaumpaHeTo Ha xopa. He Tpsibsa ga ce
npegnpuemar TepaneBTUYHM Mepku Bb3 OCHOBa Ha TOBa U3MepBaHe.

N

o s w

4 Ynortpeba

A NPEQYNPEXAOEHUE
[pebHn yacTn Ha ypefa moraTt Aa ce oTAensT u aa 6baaT norbnHaTy.
» YpeabT He e npegHasHadeH 3a Aeua nof 3 rognHu.

4.1 MpegnocTtaBku 3a ynorpeba

YpenbT ce goctassi abpuyHo kanubpupaH. Ako OT AaTaTa Ha kanubpupaHe ca
13MUHanm noeeye ot 6 Meceua, ypeabT Tpsabea Aa 6bae kanubpupaH, Hanp. ot
DragerService.

1) Alcotest® e pernctpupaHa mapka Ha Drager.
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Ynotpeba

® CbbniogaBanTe BpEMETO Ha M34akBaHe OT Okomno 15 MUHYTKU cneq
nocreHvsi NpUeM Ha arkoxon.

® BpemeTo Ha n34akBaHe He MOXe Aa ce CbKpaTK C U3NnakBaHe Ha yctaTa ¢
BOAA Unu ¢ 6e3ankoxorHa HanuTka.

®  OcCTaTbYHUAT ankoxorn B ycTata Unu apoMaTu3vMpaHu HanuTku (Hamnp.
NMNoAOB COK), CbAbPXaLLM ankoxorn crnpenose 3a ycta i MeankameHTn
morart Aa chanwmduumpar namepsaHeTo.

® OpwureaHe v NOBpbLLAHE CbLLO MOraT Aa anwmpuumpaTt U3mMepBaHeTo.

411 MNpean B3emaHe Ha npo6a
® [peau B3emaHe Ha nNpoba TecTBaHOTO nuLe TpsibBa fa Avlua paBHOMEPHO
1 CMOKOWHO.

® TecTBaHOTO Nuue TpsiGBa Aa e B CbCTOsIHWE Ja U3AULIa MUHUMaTHKS o6em
Bb3ayX, KONTO € HeobxoauMm 3a B3eMaHe Ha npoba.
4.1.2 MocTaBsAHe Ha KauMLwKaTa 3a pbka

KauwkaTa 3a pbka TpsbBa aa ce n3nonssa 3a obesonacsiBaHe Ha ypeaa Ha
KUTKaTa Ha pbkaTta.

1. TpekapaiTe 3akpenBallara nnaHka Ha kauLukaTa 3a pbka npes yxoTo Ha ypeaa.
2. W3apgbpnaiiTe ropHaTa 4acT Ha kauLlkaTta 3a pbka Npes 3akpernsaliara nnaHka.
41.3 MoaroroBka 3a ynorpe6a

1. YBepeTe ce, 4ye GaTepunTe ca 3apefieHn 1 NocTaBeHu.

2. YBepeTe ce, Ye € NOCTaBeH YUCT MYHALLYK.

3. YBepeTe ce, Ye ypeabT e obe3onaceH Ype3 NpaBUIIHO U3MON3BaHe Ha
KawuLlkaTa 3a pbka.

41.4 BkniouBaHe u u3knoyBaHe Ha ypeaa
BkniouBaHe Ha ypepa:

1. 3agpbxTe ByToHa ° HaTucHaT 3a okoso 1 cekyHaa.
2. WNayakante, gokato ypeabT NoKaxe roTOBHOCT 3a U3mepBaHe.

M3kniouBaHe Ha ypepa:
1. 3agpbxTe byToHa @ HaTMCHAaT 3a OKONO 3 CEeKyHAM.

E YpenbT ce UsknoyBa aBTOMaTUYHO 4 MUHYTY crief NocnegHoTo
obcnyxBaHe.
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4.2

Mpwu
Mpu

Ynotpeba

MbpBOHayanHo BbBEXAaHe B eKcnnoataums

NbPBOHAYaNIHoO BKIOYBaHE Ha ypefa ce OTBapsi aCUCTEHT 3a HAaCTPOMKM.
NpeaBapuTENHO KOHMUIYpUPaHU ypeaw Tasu CTbka oTnaga.

C acucteHTa 3a HaCTPOWKW Ce U3BbPLLBAT CreAHUTE HAaCTPOWKM:

E3unk

dopmar Ha gatata
Oara

dopmart Ha BpemMeTo
Bpeme

MepHa eguHnua

Bcunukn HacTponku morat Aa 6b4aT NPOMeHeHU A0MbIHUTENHO OT MEHIOTO.

3ABENEXKA
3ary6a Ha npeaBapuUTENHUTE HAaCTPONKK

Ako

CMdAHaTa Ha 6aTep|/||/|Te NPOABITKK NO-ABITO OT 5 MWHYTW, oatata U 4yacbT

TpsibBa fa 6baaT HaCTPOeHU OTHOBO. VI3MepBaHe € Bb3MOXHO CaMo C
HaCTpOeH 4ac.

4.3

(4]
[i]
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ABTOMaTU4YHO M3BLPLIBAHE Ha AuXaTesnHa npob6a

3a BCSAKO TecTBaHO NyLe 13nonssanTe HoB MYHALLYK.

He nopasaiiTe BUCOKA KOHLIEHTPALMA Ha ankoxon B u3auaHns Bb3ayX
KbM CEeH30pa, Hanp. 4ypes3 nannakeaHe Ha yctaTta C KOHUEHTPUPaH ankoxorn
Marko npegn namepBaHeTo. C TOBa ce cKkbcsiBa CPOKbT Ha eKcnioatauunsa
Ha CeH3opa.

M3Bagete MyHALLYK (kaTanoxeH Homep 68 10 690 “ctaHpapTten”, 68 11 055
“C Bb3BpaTeH KnanaH 3a usgviisaHe”) oT onakoskaTa.

Mo XxurmeHnyHN cbobpaxeHnst KOHTakTHaTa obnacT ¢ ycraTa e 3aluTeHa oT
onakoBkaTa, [oKaTo MyHALLYKLT 6bae 3aKpeneH KbM ypeaa.

MocTaBeTe MyHALLYKa KOCO B THE3A0TO 32 MYHALLYK M [0 MPUTUCHETE B HEro.
Mpu ToBa penedHaTa MapkupoBka (LiamnoBaHa NOBbPXHOCT) Ha
MYHZLLlyKa e Haco4eHa Harope.

YyBa ce pmkcmpaHeTo Ha MyHALLYyKa (BUMXTE cTpaHuua 2).

M3gbpnanTe HanbnHO onakoBkaTa



Ynotpeba

4. 3appwxre GytoHa @) HaTMCHAT 3a OKOMO 1 CeKyHAa, AOKATO Ce MoKaxe
CTapTOBUAT eKpaH.

M3BbpLuBa ce onumoHaneH asTtotecT. Cneq okono 4 cekyHan Ha aucnnes
ce nokasea:
O TOTOBO
O YpepbT e roToB 3a U3MEPBaHe.

5. [yxaliTe paBHOMepHO 1 6e3 npekbCcBaHe B MyHALLYyKa. [Tokassa ce neHTarta
3a Hanpenbk. [JoCTaTbYHUAT U3AMLIAH MOTOK Bb3AyX Ce CUrHanusvpa ¢
NPOABIDKUTENEH 3BYKOB CUrHar.

Mpu gocTaTbyHa AnxaTenHa npoba NPOABLIKUTENHUSAT 3BYKOB CUTHanN
3aBbpLUBA C OTYETIIMBO KIIMKBaHE.

Crep HAKOMKO CEKYHAM (B 3aBUCMMOCT OT TEMMepaTtypaTa Ha ypeaa v oT
13MepeHaTa KOHLIEHTpaLms) ce Noka3ssa pe3yNnTarbT OT M3MEPBAHETO C
fara v vac.

M3BbpluBaHe Ha cneaBallo namepsaHe:

® 3a/Ja noaroTBuTE HOBO U3MEpBaHe, HaTUCHeTe GyToHa @
Cnep BpemeTo 3a Bb3CTaHOBSABaHE Ha CeH3opa (B “TexHU4eckn fgaHHn”
Ha cTpaHuua 333) ce nokassa HagnucbT MCOTOBO.

4.4 PbyHO n3BbpLIBaHe Ha AuxaTenHa npoba (onuus)

KoraTo TecTBaHOTO Nnuue He MOXe [a U3auLIa HeobxoauMua MuHUManeH obem
Bb3AyX, B3eMaHeTo Ha npoba mMoxe Aa 6bae U3BbPLUEHO PbYHO.

PbYHO M3BbpLUBaHE Ha AuxaTtenHa npoba:

1. CnepnBainTte cTbnku oT 1 4o 5 Ha aBTOMaTUMYHaTa avxartenHa npoba.

2. Korato cnep 3anoyBaHe Ha AvxaTenHata npoba ce nokaxe rneHTarta 3a
Hanpefbk, HaTUCHeTe 3a kpaTko GyToHa ).

Mpwn noka3saHe Ha pesynTaTa AONBAHUTENHO Ce nokasea HagnucbT PbYHO.

4.5 MacuBHO M3BLPLIBaHE Ha AuXxaTernHa npoba (onuus)

lMacuBHOTO B3emaHe Ha np06a Ce 13BbpLIBa PbYHO OT Nnonsearend Ha ypeja.
Bb3moxHM npunoXeHua Ha ypena ca npoBepka 3a Hann4ne Ha ankoxon B
OKOIMHUA Bb34yX UNnn B n3guLliaHnsa oT Xopa Bb3ayX.

MacuBHO B3emaHe Ha npoba:
1. 3agpbxTe ByToHa Q HaTucHaT 3a oKkoso 1 cekyHAa, 4oKaTo ce Nnokaxe
CTapTOBUST EKpaH.
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Ynotpeba

2. 3appbxTe rotoBus 3a U3MepBaHe ypea 6e3 MyHALLYK BbB Bb3dyxa, KOWTOo
Lie aHanuaupare.

3. HartucHere GyTona @ 3a kpaTKo, 3a 1@ 3aMOYHETE U3MEPBAHETO.

Mpu nokasBaHe Ha pe3ynTaTta AOMbIHWUTENHO ce nokasea HaanucbT MACUBHO.

4.6 OTcTpaHsiBaHe Ha MyHALLyKa

1. WsbyTtaiiTe MyHALLyKa HAarope OT THE3A0TO My (BMX UnOCTpaumaTa Ha
cTpaHuua 2).
2. W3xBbprieTe MyHALLyKa CbrnacHo MeCTHUTE pasnopeadu.

4.7 YnpaBneHue Ha MEHIOTO

/3B1KBaHE Ha MEHIOTO:
® HatucHerte GytoHa @@.

HaBurupaHe B MEHIOTO UMM N3BbPLUBAHE HA HACTPONKMN:
® Hatucrete GyTora @ win @.
® TloTebpaeTe u3bpanarta pyHkUMs/BLBEXAaHE ¢ GyToHa @.

HanyckaHe Ha MeHIoTO:
® B noagmeHiotata nsbepete enemeHta Hasaga,.
® B rnaBHOTO MeHio n3bepete enemeHTa U3amepBaHe.

4.8 EnemeHTU Ha MeHOTO
MeHI0TO cbabpxa CneaHNTe enemMeHTu:

4.8.1 Pe3yntaTtu ot usmepBaHeTo

Moka3sea BCUYKM 3anamMeTeHU pe3ynTaTv C MepHa eauHuLa, fata U Yac, KakTo 1
¢ HoMep Ha npobara 1 ¢ noco4saHe Aanu npobara e B3eTa PbUHO Wi NACUBHO.

4.8.2 MpuHTep

HacTpoviBa cTaHAAPTHUSI NPUHTEP W BKMOYBA UM U3KIHOYBa DYHKLMSATA
PasneyatBaHe.

® 36epeTe npuHTEpa ¢ GyToHa @ v @
® [loTBbpaeTe c byToHa e

4.8.3 EnyTyT®
m YpeanT e NofroTeeH 3a pasnevarsaHe upea Bnytyt® n 3a cebpasaHe ¢
npunoxeHue upes bnyTyT®.

BkntouBa unu nskntouBa gyHKkumusTa EnyTyT®.
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Ynotpeba

® Us6epere Brytyt® BKI urm N3KI ¢ GyToHa @ v @
® [loTBbpaeTe c ByTOHa @

E AxtueHara BnyTyT®-Bpb3ka ce nokassa Ha AMCNES YPE3 CLOTBETHUS
CUMBOT.

4.8.4 UHdopmaunoHeH ekpaH

MokasBa kaTanoxHUsi HOMEp M CepuiiHUS HOMep Ha ypeda, Bepcusita Ha
dbpMyepa 1 BepcusiTa Ha 6asaTta AaHHW, KaKTo 1 AaTaTta Ha nocrneaHnsl CepBua.
4.8.5 CnepBaw cepBu3s

MokasBa ocTaBalLMTe AHU OO crieABalyaTa MHa HacTporka 1 cepaeus.
4.8.6 [ata n yac

HacrtpoviBa gatarta n vaca.

® [lpomeHeTe undpute ¢ 6yToHa e mnn °

® [lotebpaete c 6yToHa ).

4.8.7 KoHTpacTt

Hactpowisa koHTpacrTa.

® 3BepeTe HacTpoiika Ha KoHTpacTa ¢ 6yToHa e win @.

® T[lotebpaete ¢ GyToHa @.

4.8.8 Bucokorosopurten

HacTtpoviBa cunara Ha 3Byka.

® HacTpoiTe cunata Ha 3Byka ¢ byToHa e i @.

® [lotebpaete ¢ GytoHa .

4.8.9 E3uk

HacTtpoviBa e3uka.

® 136epeTe e3uk c ByToHa ° unu °

® [lotebpaere ¢ ByToHa @

4.8.10 MepHa eauHuua

HacrtporiBa mepHaTa eamHuua.

® |136epeTe MepHa eguHuLa ¢ ByToHa @ mnm °
® [lotebpaete ¢ 6yToHa .
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HEN3NpPaBHOCTU

4.8.11 CodhryepHa Bepcus

Moka3Ba HOMepa Ha copTyepHaTa BEPCUS U HeHWSA KaTanoxeH Homep.
4.8.12 Peructpupane

Camo 3a cepBu3.

® BubBegeTe UeTMPU-3HAKOBUSA KOf, 32 la OTBOPUTE CEPBU3HOTO MEHHO.
4.8.13  UskniouBaHe

Makntousa ypepa.

® HartucHerte 3a kpatko GyToHa ).
® YpeabT ce WU3KMHYBa.

4.9 Pa3neuyaTBaHe Ha pe3ynrTaTu OT U3MepBaHeTo

YpeabT MoXe onumoHanHo aa ce koHdurypupa ¢ bnyTyT. 3a pasnevarsaHe Ha
pesynTaTi oT U3MepBaHeTO ypeabT MoXe [a ce CBbpxe upes bnyTtyt™ C
MobuneH npuHTep bnyTyT™ Ha Drager (Bvx cnmcbka 3a MOPBbYKK, KaTanoxeH
Homep: 3700421).

E CnaaBaiiTe pbKOBO[ICTBOTO 3a pabota Ha MoBUnHUS NpuHTep BryTyT® Ha
Dréager.

E] EJ'IyTyT® He TpﬂﬁBa Aa ce aKTmBumpa B caMorner.

5 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpu Hen3npaBHOCTU Ha ypeaa ce nosiBsiea cbobLLUeHne 3a rpeluka. MossunusT
ce nop CboBLLEHNETO HOMEP CYXKM 3a CEPBU3HM LieNn. AKO HEU3NpaBHOCTTa
OCTaHe crefl HAKONMKOKPaTHO BKITOYBaHe M U3KITOYBaHe, Ce CBbPXETE C
DréagerService.

HeunsnpaBHocTt/

MpuunnHa OtcTpaHsiBaHe
rpeiuka

YpenbT He moxe Aa  Bartepusita e npasHa. CwmeHerTe baTtepusTa.
6bAe BKMHOYEH.
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HeusnpaBHocT/
rpewika

Tebpae Manbk obem/
HeBanugHa npo6a.

YpeabT € U3BbH
TemneparypHusi
[avanasoH

(npeBuwLaBaHe Ha
n3mepBaTenHus
obxsar)

TBbpAe Manbk obem

Tebpae ronsam obem

MpekbcBaHe Ha
npobarta

Homep Ha rpelukarta

MpuunHa

TecTBaHOTO NuuUe ayxa
TBbpAe cnabo unm ¢
npekbCcBaHe.

YpeObT e TBbpAae Tonbn
WU TBbpAe CTYAEH.

WamepearteneH obxsart
npesuileH. OcTaTbyHUAT
arnkoxon B yctata Moxe
Aa danwudurumpa
n3mepBaHeTo.

O6eMbT Ha guxaTtenHara
npoba e TBbpaAe Manbk.

WamepsateneH obxsar
NpeBULLIEH.

HepaBHoMepHO
n3guLLBaHe, psisko
npekbCcBaHe unm
BAVLIBaHe

lpewka Ha ypena

6 MopapbxkKa

Ha Bceku wecT MmeceLa ocurypsiainte kanubpupaHe Ha ypeaa, Tbid kKaTo nopaau
OTKIMOHEHWSI HECUTYPHOCTTa Ha M3MEepPBaHETO Ce yBenuyaea C BpemeTo.
Bbanaravite dmHaTa HacTporka caMo Ha OTOPM3MPaHu nNuua, Hanp. Ha

DréagerService.
6.1
1. WsknioveTe ypena.

CmMmsiHa Ha GaTepusTa

Mopapbxka

OTcTpaHaBaHe

[yxaiiTe no-cunHo u 6e3
npekbCcBaHe B MyHALLyKa.

OcTaseTe ypeaa aa ce
oxragv unu ga ce
3atonnu.

Bpeme Ha nsvaksaHe ot
Hai-manko 15 MuHyTH
cnep nocrnegHua npuem
Ha ankoxon npes ycrata
(Bx cTpaHuua 326).

3a noBTOpEHNE
HaTucHeTe 6yToHa ).

MoBTOpeTe anxaTtenHaTta
npoba.

MoBTOpeTe AnxarenHata
npo6a.

MosTOpeTe guxaTenHata
npoba.

W3kniovete ypeaa un
OTHOBO ro BkntoyeTe. MNpun
3anasBalla ce noepesa
ce CBbpXeTe C
DréagerService.
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CbxpaHeHue

M36yTaiTe kanaka Ha baTtepusiTa.

CwmeHete batepusita (Tvn 6atepus: 3 V CR123A; katanoxeH Homep:

83 21 390), npv ToBa BHMMaBaunTe 3a NpaBuHaTa Nocoka Ha nosncuTe.
4. [MbxHeTe kanaka Ha baTtepusiTa.

5. [poBepeTe, Aanu 4acbT € HACTPOEH MPaBMUITHO.

w N

E AKO cMsaHaTa Ha BaTepusiTa NPOABIDKM NO-AbATO OT 5 MUHYTU, YackT
TpsibBa fa 6bAe HacTpoeH OTHOBO. VaMepBaHe e Bb3MOXHO Camo C
HacTpoeH yac.

6.2 MouucTBaHe
YpenbT TpsibBa Aa ce NouvcTBa C NOYMCTBaLY Npenapart Ha eTaHoroBa OCHOBA.
[NouyucTteaHe Ha ypepa:

1. M3bbpLueTe ypeaa ¢ eaHoOKpaTHa Kbpra, HaBrnaxHeHa ¢ noYncTealLl,
npenapar. He HaHacsiliTe nouMcTBalL, npenapar AMPEKTHO BbPXY ypeaa.

E YBepeTe ce, Ye BbB BXO/a 3a ra3 He NPOHNKBA TEYHOCT.

2. Cnep noyucTBaHe Ha ypefa ro ocTaBeTe He orakoBaH Npu cTanHa
Temnepartypa (20-25 °C) Han-manko 3a 24 yaca.

3. Cnepn ToBa Ype3 NacvMBHO B3eMaHe Ha npoba ce yBepeTe, Ye BbB
BbTPELLUHOCTTa Ha ypefa HsMa ocTaTbLy OT eTaHoMN U Ye ce nokassa
pesyntatbT “Hsima ankoxon”.

7 CbxpaHeHue

A NPEOYNPEXOEHWE

Mospepna Ha ypeaa

M3aTtnyawara ot 6atepumnTe KucenuHa Moxe Aa NnoBpeay ypeaa.

» 3Baxpaiite GaTepumnTte, KOraTo ypeabT HAMa Aa ce U3nos3sa Abro
Bpeme.
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BpakyBaHe

BpakyBaHe

8
Tosau npoaykT He TpsibBa Aa ce U3XBbPIsA Kato GUTOB OTNagbk.
Mopaawm ToBa ToW e 0603Ha4YeH CbC cbeeaHust cumon. Drager
npvema 6e3nnaTHo BpbLuaHe Ha To3u nNpoaykT. iHdopmauus 3a Tosa
mmmm /€ 1ONYHMTE OT HALMOHAIHNTE THPIOBCKA OpraHM3aLmm Dréger.

PSS Bartepuu n akymynatopHu 6atepun He TpsiGBa Aa ce U3XBbLPST Kato
ﬁ' 6uToBM OTNaabLUY. Mopaam ToBa Te ca 0603HaYeHN CbC CneaHNst

,‘o cumBorn. MaxebpnsiiTe 6atepunte 1 akymynatopHute 6atepum
CbIMacHO AenCTBalMTE NPEANUCcaHns B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe Ha
Gatepuu.

9 TexHU4YeCKu AaHHU
anIHI.WIH Ha M3MepBaHeTO EﬂeKTpOXVIMVI‘-IeCKVI CeHsop

Ovnana3oH Ha unsMmepBaHe

KoHueHTpauusi Ha ankoxon B o1 0,00 po 2,50 mg/L

N3OMLIaHUS Bb3OyX (maca Ha eTaHona B obema Ha
n3guwanns Bbagyx npu 34 °C un
1013 hPa.)

KoHueHTpaumns o1 0,00 go 5,00 %o

Ha arnkoxorn B KpbBTa (maca Ha eTaHona B o6ema unu macata

Ha kpbBTa npu 20 °C 1 1013 hPa).
Mpu nonyyaBaHe Ha Te3u AaHHU e U3NoN3BaH KoetULMEHT Ha NpensyncnsBaHe
ot 2100 Mexay KOHLeHTpauunuTe Ha ankoxosn B U3AWLIAHUSA Bb34yX U B KPbBTa
(cbabpuyHa HacTpolika, Bb3MOXHOCT 3@ KOHUryprpaHe Ha cneumduyeH 3a
CcTpaHaTa KoedVLMEHT Ha NpensyucnsBaHe).
MepHu eauHULN
mg/L, ug/100 mL, ug%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
YpenbT nsanbnHsaea nsncksaHuata Ha ctaHgapt EN 15964. Ypeabt moxe ga
6bae KoHdUryprpaH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTa.
CTOWHOCT Ha n3mepBaHe npu koHdurypaumsa cbrnacHo EN 15964:
CTOMHOCT Ha U3MepBaHe MokasaHue

ot 0,0 mg/L po 0,03 mg/L 0,0 mg/L
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TexHu4eckun AaHHW

<0,03 mg/L
YcnoBus Ha oKkonHaTa cpefa
Mpw pa6oTa

Mpu cbxpaHeHune

B3emaHe Ha npoba
O6eM Ha n3guLaHnsa Bb3ayX
[ebuT Ha n3guwaHusi Bbaayx

npOﬂ,’bJ’l)Kl/lTeﬂHOCT Ha nsguuisaHe
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CTONHOCT Ha n3mepBaHe

ot -5 go +50 °C

(o1 23 °F po +122 °F)

ot 10 go 100 % OTH. BNaxHoCT
(6e3 Hanuyve Ha KOHOEH3)

ot 600 go 1300 hPa

ot —20 go +60 °C
(ot —4 °F go +140 °F)

ot 15 go 75 % oTH. BnaxHocT (oT 10 go
100 % oTH. BnaxHocT Ao 48 yaca)

>1,2 L (npeaBapuTenHO HacTpoeH)
>10 L/min (npegBapuTenHo HacTpoeH)

>1,6 s (NpegBapuTENHO HacTpoeHa)



To4yHOCT Ha u3amepBaHe

TexHu4eckn AaHHu

CTaH,ClapTHO OTK/TOHEHMe Ha NOBTOPAEMOCTTa C eTaHOoMNoB CTaHaapT

no 0,50 mg/L
20,50 mg/L
0o 1,00 %o
21,00 %o

OTKnNoHeHve B 4YyBCTBUTEIHOCTTA

0,008 mg/L

1,7 % oT n3amepeHaTa CTOMHOCT

0,017 %o vrn

1,7 % OT usamepeHarta CTOMHOCT

Cnopep ToBa, KOst CTOWHOCT € Mo-ronsima

TunuuHo 0,4 % oT uamepeHarta CTOMHOCT
Ha mecel|

Bpeme Ha n3yakBaHe 3a roTOBHOCT 3a U3MepBaHe cnej

npeaBapuTesiHO UamepBaHe c:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Kanu6pupaHe
Pasmepu

Terno
Enektpo3axpaHBaHe
MopT

Knac Ha 3awuTa
WUHTepdpeiic

OsHaueHune CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120 s

Mpenopbka: Ha Bcekn 6 meceua
(BB3MOXHM ca NoKanHW OTKIOHEHUS)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(WxBxA)

okono 150 g

1 6poit 3V CR123A

Batepuute ca npeasuaeHu 3a oo

1500 nsmepBaHus (B 3aBUCUMOCT OT
M3MOMN3BaHETO N OKOIHUTE YCMOBWS).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB-nopT camo 3a CepBuU3HW AENHOCTU

EnektpomarHutHa CbBMECTUMOCT

Bb3moxHa koHdurypaums, Bk dompmMmeHarta Tabenka
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[4]

MpaBuna TexHikn 6e3neku

MpaBuna TexHikn 6e3nekn

Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXHO NpoynTaiTe Lito HacTaHoBY 3
ekcnnyarauii Ta Ti, Lo CTOCYOTbCS CynyTHiX BUPOGIB.

YiTko AOTpUMYMTECH BCIX il IHCTPYKLiA. KopncTyBay NOBUHEH NOBHICTIO
PO3yMiTI BCi iIHCTPYKLIT Ta CyBOPO AOTPUMYBATMCS iX Y BUBHAYEHIN
nocnigoBHOCTI. Bupi6 MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTH NULLE 32 NPU3HAYEHHSIM.
36epiraiiTe HacTaHoBy 3 ekcrinyatauii. Bu noBuHHi 3abe3neunTtu danvee
36epiraHHsa Npunagy Ta Noro HanexHe BUKOPUCTAHHS KOPUCTYBaYEM.
KopuctyBatucs uum BUpOGOM MOXYTb NULLE BigMNOBIAHO NiArOTOBMEHI
cneuianictn

[oTpumyiiTecs BCix perioHanbHUX i HauioHanbHWX HOPM, SKi PerynioTb
ekcnnyartauito Lboro Bupoby.

MepeBipsiTW, peMoHTYyBaTV BUPIO i cniakyBaTh 3a MOro TEeXHIYHUM CTaHOM
MOXYTb NULLE BiANOBIAHO NiAroTOBREHI cneujanictn. Mu pagumo
3aKMIOYMTU CEePBICHWI AOTOBIp i3 koMNaHieto Drager i gopyunTy in
npoBoaUTY BCi po60TU 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS.

He BukopucToByiiTecs HecrnpaBHi abo HeykoMmnnekToBaHi Bupobu. He
BHOCBTE XXOOHUX 3MiH Y KOHCTPYKLit0 BUPOGY.

MosigomTe komnarito Dréger npo Henonagku abo Heonikv BUpoBy um Moro
nertanen.

Mpw BUKOHaHHI POBIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSA KOPUCTYBATUCS TiMbKN
opuriHanbHMMK YacTMHaMu Ta akcecyapamu Drager. IHakwe moxe 6yTn
NopyLLEHO HanexHe BUKOHaHHS PyHKLi BUPOGY.

Lito HacTaHoBY 3 ekcnnyaTtauii MOXXHa TakoX 3aBaHTaXWUTW B €MNEKTPOHHIN
hopMi Ha iHWMX MOBaXx 3 BiAMNOBIAHOT CTOPIHKM BUPOBY B iHTEPHETI
(www.draeger.com/ifu) abo oTpumaTu ii 6e3KOLITOBHO y APYKOBAHOMY
BUMMsAi, HagdicnasLwm 3anuT Ao komnaHii Drager abo ii aunepis.

BurikopucToBYyITE BUKMIOYHO Ti 3apsiAHi NPUCTPOI, enemMeHTH XUBneHHs, 6atapei

abo
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YMOBHi MO3HaY€HHSA B LIbOMY JOKYMEHTI

2 YMOBHI NO3Ha4YeHHsA B UbOMY [OKYMEHTI

21 3HauyeHHsA nonepepXyBanbHMX 3HaKIB

[lns 3BepTaHHA yBaru KOpMcTyBaya Ha NOTeHLiNHi Hebe3nekn B LibOMY
[OKyMEHTi BUKOPUCTOBYIOTLCSA HACTYMHI NonepeaxyBarbHi 3Hakn. 3HaveHHs
ronepenxyBasibHUX 3HaKiB HABEAEHO HUXYe.

A NMOMNEPEOQXEHHA
BkasiBka Ha NoTeHUiNHO Hebe3neyHy cutyauito. AKLWO Ti He YHUKHYTH, Lie MoXe
NpWU3BECTM [0 CMEPTi Ta CEPIO3HUX TPABM.

A YBATA

BkasiBka Ha NoTeHUiHO Hebe3neyHy cuTyauito. AKLLO il He YHUKHYTK, Lie Moxe
NpuU3BeCTM [0 3anofisiHHA YLLKOMKeHb. Moxe BUKOHYBaTU TakoX (yHKLit0
nonepenkeHHs NPO BUKOPUCTAHHSA HE 32 NPU3HAYEHHSIM.

BKA3IBKA

BkasiBka Ha NoTeHUinHO Hebe3neyHy cuTyauito. AKLWO ii He YHUKHYTH, Lie MoXe
NpU3BECTM O MOLUKOMKEHHS BUPOOY abo 3anofisiTv WKoay HAaBKOMULIHEOMY
cepenoBuLLY.

2.2 Tunorpadcbki yMOBHi NO3Ha4YeHHs

TekcT TekcTi, BUAINEHi XUPHUM LUPUATOM, NO3HAYAKTb HaNMcy Ha
npunagi Ta TeKCT Ha eKpaHi.

» Lle TPUKYTHWK y NonepexeHHAX BKasye Ha MOXIIMBOCTI Ans

YHUKHEHHA Hebesneku.

m Lleit 3Hak no3Hayae BiJOMOCTI, Siki CNPOLLYIOTh eKcryaTaLito BUpoby.
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Onwnc

3 Onuc

3.1 Ornsp BUpoOy (OMB. CTOPIHKY 2)

1 Ankowmer

2 Korika & (BMUKaHHS/BUMUKaHHS NpuUnagy; NigTBEpMIXeHHs BBEASHUX
OaHnXx)

3  KHonka (BMKMUK MEHIO0; BCTAHOBIIEHHSI 3HAYEHHS)

4 CsiTnogioHi inankaTopwu

5  KpinneHHsa ans MyHawTyka (MOXIMBI BapiaHTu 3nisa abo cnpasa)
6 [Oucnnen

7 Khonka @) (BCTaHOBrIEHHS 3HAYEHHST)

8  USB-nopT (He Ans 3apamxaHHs npunagy, a nvwe ans obcnyroByBaHHs)
9  HapyyHuit peMiHb

10 Kpuwka 6aTtapeinHoro BiAciky

11 EneMmeHT XuBNeHHs

12 A3nyok Ans 3aMiHM enemMeHTa XXUBIEHHS

13  OuHamik

14 MyHaWwTYyK

3.2 Mpu3HayeHHs

AnkomeTtp Dréger Alcotest® ®6000" npu3HayYeHin Ans BUMipIOBaHHA
KOHLieHTpaLlii ankoronto y BuaMXyBaHOMy nioAnHo noB.iTpi. Lli BumiptoBaHHs
3aCTOCOBYIOTLCA ANA BUSBMNEHHA ankorolbHOro CM'siHiHHA B AOCHIAXYBaHOi
0cobu. Ha ocHOBI OTpUMaHWX AaHUX He [03BONAETLCA NPU3HAYATH XXOLHNX
TepaneBTUYHUX 3axopiB.

4 ExkcnnyaTauin

A NMONEPEOXXEHHA

[Opi6Hi geTani npunagy MoxyTb Big'egHyBaTUCS, LLO ABNsie coboto HeGeaneky ix
noTpannsiHHsS B AuxasbHi wnsxu abo LLKT.

» [punapg He nepenbayeHo AnNs 3acToCyBaHHS ANs AiTew monoALle 3 pokiB.

1) Alcotest® — Lie 3apeecTpoBaHa ToproBa Mapka komnaHii Drager.
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Ekcnnyarauis

4.1 MepeaymoBu BMKOPUCTAHHA npunaay

Mpunag nocrayaeTbecs CNoXuUBayeBi BXe kanibpoBaHuM. KanibpysaHHsi
npunagy cnig NpoBOAUTM KOXHI 6 MicauiB. Hanpuknag, ue moxe BUKOHATH
cepsicHa cnyx6a DragerService.

® [licns ocTaHHLOro BXMBAHHSA ankoromno 3avekanTte npubnusHo 15 XBUNWH.

® He BapTO CKOPOYYBAaTH Yac O4iKyBaHHS MONOCKaHHAM poTa Bofdoto abo
6e3anKkoroflbHIMN HanosiMM.

®  3anuwku ankoronto B poTi abo apomMatHi Hanoi (Hanpuknag, pyKToBUI
cik), OCBiXyBaudi POTOBOT MOPOXHWUHMU 3 BMICTOM ankoronto Ta MeamkameHTn
30aTHi CNOTBOPIOBATK pe3ynbTaT BUMIPIOBaHHS.

® Takox pe3ynsTaTi BUMIpIOBaHHS MOXYTb OyTV CMOTBOPEHI BiApUXKKOIo Ta

6ntoBoTOHO.

411 Mepen B3ATTAM 3pa3ka

® [lepepn B3sTTAM 3paska JocnigKyBaHa ocoba NOBMHHA AMXaTu PiBHO Ta
CMOKINHO.

® [locnigkyBaHa ocoba noBuHHa ByTu 3gaTHa BUOMXHYTU HEOOXiaHWIA ansa
B3ATTS 3pa3ka MiHiManbHuiM 06'em NOBITPS.

4.1.2 HapsraHHa pemeHs Ha 3an'sacTsa

[nsa 3akpinneHHsa npunaay Ha 3an'sacTi cnif KopuUcTyBaTUCh PEMEHEM.

1. 3ayeniTb A31MYOK KpiNMeHHs peMeHs 3a BYLLKO Ha npunagi.

2. TIpoTArHiTb BEPXHIO YAaCTUHY PeMeHs Yepe3 A3UYOK KPINmeHHs.

41.3 MiaroroBKa A0 BUKOPUCTAHHA npunaay

1. TepekoHanTecs, WO ENEMEHTUN XMBIEHHS 3apsaXeHi Ta BCTaBMEHI.

2. TlepekoHaiiTecs, WO BCTaHOBMEHUIA YACTUIA MYHALITYK.

3. TlepekoHaiiTecs, Lo Nnpunag HadiiHO YyTPUMYETLCA B pyLLi 3aBAAKN
npaBuIIbHOMY BUKOPUCTAHHIO PeMeHs AN 3an'acTs.

41.4 BMukaHHA Ta BAMUKaHHA npunaay

BmukaHHs:

1. yTpumy#Te KHOMKY @ HaTUCHYTOK NPOTAroM 1 CeKyHAaW.

2. [o4ekaintechb, MOKV He 3'ABUTLCS iHAMKALIA NPO ekcnnyaTauiiHy
rOTOBHICTb.

BuMkHeHHs npunagy
1. YTpumyiTe KHOMKy e HaTUCHYTOIO NPOTATOM 3 CeKyHA.
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Ekcnnyatauis

E] I'Ipmna,q aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCA Yepe3 4 XBUNWHW NiCNsi OCTAHHLOTO
BUKOPUCTaHHA.

4.2 Meplwe BBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

Mpu nepLioMy BBIMKHEHHI Npunaay BiAKPUBAETLCA MaCTep HanawTyBaHHS. Y

nonepegHbLO HanalToOBaHWX Npunagax LUen Kpok BiACyTHIN.

3a gonomoroto MaVICTpa HanawTyBaHHA MOXHa BCTaHOBUTU Taki napameTpu:

® Mosa

® ®opwmat gatm
® [lata

® dopwmart vacy
® Yac

®  OavHMUSA BUMIpOBaHHS
Y

ManbyTHbOMY BCi Lji HanawTyBaHHS MOXHa 3MiHIOBaTW Yepe3 MeHH0.

BKA3IBKA

BtpaTa nonepeaHix HanawTyBaHb

AKLWOo 3aMiHa enemeHTa XMBIIEHHS TPMBAE NMOHaA 5 XBUNVH, AaTy Ta vyac
[l0BeAeTLCS BCTAHOBMNIOBATH NMOBTOPHO. BuUMiploBaHHA MoXnnBe nuiue 3i
BCTaHOBMEHNUM YacoMm.

4.3 ABTOMaTU4YHE NpOBeAEeHHA aHanily BUAMXYBaHOro
nosiTpsa

E] [ins KOXHOT focniaXyBaHOi 0COBU BUKOPUCTOBYATE OKPEMUI MYHALLTYK.

E [laTunkom He [O3BONAETLCS MPOBOAWTM BUMIPIOBAHHSA BUCOKNX
KOHLIEHTPaLii ankoronto, 3okpema Bigpasy nicns nonockaHHs poToBoi

NOPOXHUHU PO34YNHOM i3 BEMUKNM BMiCTOM arKorosio. Lle MOX€ 3MEHLUUTU

TpMBanicTb NOro crnyoéu.

1.  BuimiTe MyHaWTYK (HoMep 3amoBn. 68 10 690 « CtaHgapT », 68 11 055

« 3i CTONOPOM BAUXaHHS ») 3 yNnaKkoBKMU.
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Ekcnnyarauis

3 ririeHiYHMX NPUYMH 3anuwTe obrnacTb KOHTAKTY MyHALITYKa 3 POTOM
3aXWLLEHOIO YMaKOBKOIO, [OKV BM BCTAHOBIIIOETE HacafKy Ha npunag.

2. Hacapgitb MyHALWTYK Ha BigNOBiAHE KPINSeHHs Nig KyTOM, a NoTiM BTUCHITb
Oro B Lie KpinmneHHs.
PudneHa obnactb (30Ha NPUTUCKAHHSA) MYHALUTYKA NPY LbOMY
HanpasrieHa Bropy.
MyHAWTYK PiKCyeTbCA 3 YYTHUM KnauaHHSAM (AUB. CTOPIHKY 2).

3. ToBHICTIO 3HIMITb yNnakoBkKy.

4. YTpuUMmyiATe HaTUCHYTO KHOMKY @ npoTarom 1 cekyHam, AOKU He
Bio6pa3nTbCs CTapTOBUI EKpaH.

MoxnvBe npoBeaeHHA camonepesipku. Yepes 4 cekyHamn Ha gucnnei
Bifo6pasmnTbes Taka iHpopmauis:

o [roToB

O [lpunap rotoBui 40 BUMIPIOBaHHS.

5. PiBHOMipHO Ta HenepepBHO BAUXHITb i3 CUIMOO NOBITPS B MyHALLTYK.
Binobpa3nTbca xig BUKOHaHHA aHanisy. TpuBanuii 3ByKOBUIA CUrHanN
crosillae Npo JOCTaTHIO CUIY BUAUXY.

AKLLO 3pa30oK BUANXYBAHOIO NOBITPS € AOCTaTHIM, TPUBanNuIA 3ByKOBUN
curHan 3aBepLUyeTbCs IyYHUM KnaLaHHsM.

Yepes pekinbka cekyHA (3anexHo Big Temneparypu npunagy Ta
BMMIipIOBaHOI KOHLEHTpaLii) 3'ABNATbCS pe3ynbTaTv 3 4aTOo Ta YacoM.

[MpoBeaeHHA HACTYNHOroO BUMiPIOBAHHS:

® |06 nigroTyBaT HOBE BUMIPIOBAHHS!, HATUCHITH KHOMKY @

LL{oiiHO MUHe Yac BifHOBNEHHs Npaue3faTHOCTI AaBava (AuB. po3ain

« TexHiYHi XapakTepuCTUKM » Ha cnTopiHka 347), 3'ABUTbCS NOBIAOMIIEHHS
roToB.

4.4 lMpoBeaeHHs aHanisy BUANXYBaHOro NOBITPSA BPYYHY
(MoxnuBa cyHKUiNA)

Axwo gocnimkyBaHa ocoba He B 3MO3i BOUXHYTW JOCTaTHI 06’'eM NoBiTps,

npoLec MOXHa 3anyCTUTW BPYYHY.

MpoBeaeHHs aHanisy BUAWXYBaHOrO NOBITPSI BPYUHY:

1. BwuKoHaTV KpOKM aBTOMATUYHOrO aHanidy BUAMXyBaHoro nositps 3 1 no 5.

2. fkwo nicna novaTky aHanisy BifobpaxaeTbCs Xif BUKOHAHHS, HAaTUCHITb
kHonky @).

Mig yac iHaukauii pesynsratiB gogaTkoBo Bigobpaxaetbcs PYHYHUN.
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Ekcnnyatauis

4.5 NMpoBeaeHHA NacMBHOro aHani3y NoBiTps (MoXxnuBa
tbyHKuif)
Mpwn nacuBHOMY B3ATTi 3paska BiAbip NOBITPS 3AINCHIOETLCA KOPUCTYBaYEM

npunagy BpyyHy. Liei cnocib moxHa 3acTocoByBaTh Ansi NepeBipku
HaBKOJMLLUHBLOrO NOBITPSt @60 Noauxy 0cobm Nia BNAMBOM arikoronbHOro CM'siHiHHS.

BukoHaHHS NacuBHOrO B3ATTS 3paska:

1. YTpuMmyiiTe HaTUCHYTOIO KHOMKY @ npoTarom 1 cekyHau, AOKN He
3'IBUTLCA CTApPTOBWIA eKkpaH.

2. TotoBwin fo ekcnnyaTauii npunag 6e3 MyHALWTyka TpuMaiTe y
AocnimKyBaHOMY NOBITPI.

3. HatucHiTb kHonkKy @ o6 po3noyaTi BUMIpIOBaHHSI.

Mig vac iHavKauii pe3ynbTaTiB 4OAATKOBO BigobpaxaeTbes NACUBHUN.

4.6 3HiMaHHA MyHALWTYKA

1. HaTUCHITb MyHALUTYK Bropy Ta 3HiMiTb Oro 3 KpinneHHs Ha npunaai (ams.
marn. Ha ctop. 2).
2. YTunisyiTte MyHALWTYK BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX HOPM.

4.7 YnpaBniHHA MeHo
Buknuk meHto:
®  HatucHite kHorky @@.

Hasgirauis y MeHlo Ta HanawTyBaHHA napameTpis:
®  HatucHiTs kHonky (@ aGo @.
® T[liaTBepaiTb BMGpaHy dyHKLito abo BBeAeHi AaHi 3a LONOMOroto KHOMKK o.

Buxia 3 meHto:

® OGepiTb B NigMeHI0 eneMeHT MeHto Has..

® B ronoBHoMy MeHI0 06epiTb enemeHT MeHio BuMiproBaHHs.
4.8 EnemeHTH MeH0

MeHIo MICTUTb Taki enemMeHTu:

4.8.1 Pe3synbraTy BUMipltoBaHHA

BinobpaskatoTbes yci 36epexeHi peaynbsraTv pa3oM 3 OANHULSIMU BUMIPIOBaHHS,
[aTolo Ta YacoMm, a TakoXX HoMep 3pa3ka Ta BiJOMOCTi NMpo pyyHe abo nacueHe
B3ATTH 3pasky.

4.8.2 MpuHTep

HanawToBye cTaHOapTHUI NPUHTEP Ta BMKUKae abo BUMMKAE (OYHKLO
[PYKYBaHHS.
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Ekcnnyarauis

®  Bubepitb NPUHTEP KHOMKOK @ a6o @
® [ligTBepmkeHHsi kHorkoo .

483 Bluetooth®

m Mpunag nigrotoBneHwn Ans ApyKyBaHHS Yepes Bluetooth® ta ons
3'eqHaHHsA 3 JoAaTKoM Yepes Bluetooth®.
BmukaHHa abo BUMMKaHHST yHKUIT Bluetooth®.

® Bubepitb Bluetooth® YBIMK un BUMK kHonkoto ° abo 9
®  [ligTBepmkeHHsi kHorkolo ).

m AKTnBOBaHe B|uet00th®-3'€ﬂHaHHﬂ Bifo6paxaeTbCsA Ha ekpaHi BiANOBIiAHUM
CVYMBOIIOM.

4.8.4 IHhopmauiniHe BikHO

B HboMy BinobpaxxaeTbcs HoOMep BUPOOY Ta cepiiiHWiA Homep npunaay, Bepcis
BGYyOoBaHOI Nporpamu Ta Bepcis 6a3n AaHux, a Takox AaTta OCTaHHLOro
CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

4.8.5 HacTtynHe o6cnyroByBaHHA

Binobparkae yac, Lo 3anuLLMBCSA A0 PerynoBaHHs Ta CepBiCHOTO
06CryroByBaHHs y JHSIX.

4.8.6 [arta i yac

BcTaHoBneHHs gaTtu Ta yacy.

®  3MiHIBaHHA UMP KHOMKOK e Ta °

®  [lingTBEPAKEHHS KHOMKOK @

4.8.7 KoHTpacTHicTb

HanawtoBye koHTpacT.

®  3MiHIOBaHHSA HanalTyBaHHS KOHTPACTHOCTi KHOMKOO e a@.

®  [liagTBEpMKEHHSA KHOMKOK e

4.8.8 OuHamik

HanawTyBaHHS ry4HOCTi.

®  TyuHicTb HanawToByeTbes khonkolo € a6o @.
® TliaTBepaxeHHs kHonkow .
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Ekcnnyatauis

4.8.9 MoBa
HanawTyBaHHsi MOBU.

®  Bubip MoBYM kHOMKOIO e Ta °
® [liaTBEpOKEHHS KHOMKOK Q

4.8.10 OpMHUUA BUMIpIOBaHHA
HanawTyBaHHs OAUHULI BUMIpIOBaHHS.

® Bubip oguHULi BUMiIpIOBaHHS KHOMKOO 9 abo °
®  [ligTBepmkeHHsi kHorkolo ).

4.8.11 Bepcis nporpaMHoro 3a6e3nevyeHHs

BigobpaxxeHHs HoMepy Bepcii nporpamHoro 3abesneyeHHst Ta Homepy BUPOOGY.
4.8.12 Bxia

BuvkntovHo Ansi cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

® |06 BigKPUTU MEHIO CEPBICHOTO 0BCIYrOBYBaHHSA BBECTU YOTUPUIHAYHWI
Kof.

4.8.13 BWUMKHeEHHSA
Bumukae npunag.

®  HatucHitb kHorky ).
® [lpunag BUMMKaETLCS.

4.9 ApyKyBaHHA pe3ynbraTiB BUMipHOBaHHSA

Mpunag moxe 6yTn noaaTKoBO ocHaLUeHu Bluetooth. [ns apykyBaHHs
pe3ynbTaTis BUMipOBaHHSA, Npunag MoxHa 3'egHati yepes Bluetooth® 3
npuHtepom Drager Mobile Printer Bluetooth™ (avB. nepenik ons 3amoBneHb,
Homep Bupoby: 3700421).

E HoTpumywTech IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii go Drager Mobile Printer
Bluetooth®.

E] He po3BonsieTbCcs akTUBYBaTH Bluetooth® y niTaky.
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ycyHeHHﬂ Henonaaok

5 YcyHeHHs Henonagok

Y pasi BUHUKHEHHS HEeCNPaBHOCTI 3'ABNSETLCA NOBIAOMIEHHS NPO MOMWIIKY.
Yucno nig umm NoBiAOMIEHHAM BUKOPUCTOBYETLCA ANS TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs. FKLLO Henonaaka He 3H1Kae Nicns Kinbkapa3oBoro BUMUKaHHSA
Ta BMUKaHHS npunagy, 3BepHiTbcs Ao cnyx6u DragerService.

Henonapka a6o
nomunka

Mpunag He
BMUKAETHCS.

3amanun o6’em abo
HeAiNCHUIA 3pa3ok.

Mpunap 3a mexamu
TEeMnepaTypHoro
pianasony

111
(MepeBuLLEHHA
nianasoHy
BUMIpIOBaHHS1)

Bamanuii 06’em
3aBenvikun 06’em

MepepuBaHHs 3a6opy
3paska

Homep nomunku

MpuynHa

Po3psiamecs enemeHT
KUBIEHHS.

HocnipxyBaHa ocoba
amyxae gyxe cnabo abo
nepepuB4acTo.

Temnepartypa npunagy
3aBuvcoka abo 3aHu3bka.

[iana3oH BUMiptoBaHHs
nepesuLLeHo. Yepes
3aMuLLKM ankoronio B
MYHZLUTYKY pe3ynstati
BVIMipIOBaHHSA MOXYTb
CroTBOpIOBATUCS.

O6’em 3pa3ka noBiTps
3amanuu.

[iana3oH BUMiptoBaHHsA
nepeBuLLEHO.

HepiBHe BuamxaHHs,
panToBe NpUNUHeHHs1 abo
BOWXaHHs NOBITPS

Momwunka npunapy

YcyHeHHs

3aMiHiTb enemeHT
KMBMEHHS.

[MyxaTu B MyHALWITYK
noTpibHO cunbHille Ta
6e3nepepBHO.

Hante npunagy
OXOrOHYTM abo HarpiTucs.

Micna ocTaHHbOrO
BXVIBaHHS ankoronto
Yepes poT NOBUHHO
MWUHYTW LLOHaNMeEHLLE
15 xBUNKWH (amB.
cnTopiHka 340).

[ns noBTOpeHHs
HaTUCHITb KHOMKY @

[MoBToOpiTE aHani3
BMAMXYBaHOrO MOBITPS.

MoBTOPITL aHani3
BMANXYBaHOrO MOBITPSI.

MoBTOPITL @aHani3
BUAMXYBaHOTO NOBITPS.

BWMKHIiTb, a noTim
YBIMKHITb npunag. Akwo
noMuIka He 3HUKae,
3BEPHITbCS 40 Cny6m
DragerService.
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O6cnyroByBaHHs

6 O6cnyroByBaHHsA

Mpunapg cnig kanibpyBaTh KOXHI NiBPOKY, OCKINbKM 3 YACOM TOYHICTb
BMMIPIOBaHHS 3HUXXYETbCA Yepes BUHMKHEHHS NOXUOKM. PeryntoBaHHs MOXYTb
NPOBOAUTU NWLLIE aBTOPW30BaHi cneuianict, Hanpuknaa daxisLi crnyxoéu
DragerService.

6.1 3amiHa enemeHTa XUBNEHHSA

1. BuMmkHiTE Npunag.

2. 3cyHbTe KpuULLKy 6aTaperiHoro Bifciky.

3. 3amiHiTb 6atapeto (Tvn: 3 B CR123A; Homep 3amosn.: 83 21 390). Mpwu
LibOMY BpaxoBYNTe MOMSAPHICTb.

4. BcTaHOoBITb KpULLKY 6aTaperiHoro BiACiKy Ha MicLe.

5. TlepesBipTe, 4M NpaBMbHO BCTAHOBMNEHO Yac.

E] AKLWO 3aMiHa enemeHTa XMBMEHHA TpuBae noHaa 5 XBUnuH, vac
[l0BEeAeTbCs BCTAHOBIIOBATH NOBTOPHO. BUMIptoBaHHA MOXNVBE NuLie 3i
BCTaHOBMEHUM HacoMm.

6.2 YuweHHn
Mpunag cnig YucTuTK 3acobom ANs YWLLEHHS Ha OCHOBI eTaHony.
OuuLeHHs npunagy:

1. TpoTpiTb Npunag ogHOPa30BO CEPBETKOIO i3 3aCO60M Ans YunLeHHs. He
HaHOCITb 3acib Ans yunieHHst 6e3nocepeaHbO Ha npunag.

E] MepekoHanTecsh, WO y rasoxig He noTpanuna piavHa.

2. TMicns ynweHHs He 36epiraiTe Npunag B ynakoBLi NPOTAroM LWoHaiMeHLe
24 roguH 3a kiMHaTHOT Temnepatypu (20-25 °C).

3. Micns uboro, 3a 4ONOMOroK NAaCMBHOMO B3ATTS 3pa3sky NepekoHanTech, Lo
BCepeavHi Npunaay BiACYTHi 3anuLLK/M eTaHony Ta Ha iHaukaTopi
BinobpaxaeTbcs peaynsraT «KoAH. ankor.».
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36epiraHHsi

7 36epiraHHs

A NMONEPEMXEHHA

MoLukomKkeHHs Npunagy

BuTikaHHA enekTponiTy 3 6aTapei MoXe CNpUYMHNUTY NOLLKOKEHHS npunagy.

>  AKwo npunag TpMBanuin Yac He BUKOPUCTOBYETBLCSH, 3 HBOIO Crif BUTAMTU
barapei.

YTunizauisn

Liev BMpi6 He MoxHa yTunisyBatu 3 nobyToBMMM Bigxodamu. Yepes Le
Ha HbOTO HAaHECEHO 3Hak, ik 306paxeHo niBopyy. Komnaris Drager
6e3KOLLTOBHO NpuiiMe Lew BMpib Ha yTunisauito. BigomocTi npo ue
MOXHa OTpUMaTV B HaLUioHanNbHWUX Aunepis Ta B KomnaHii Drager.

EnemMeHTV XVUBNEHHS 1 akyMynsTopy He MOXHa yTunidyBaTn sk
nobyToBi Bigxoaun. Yepes Le Ha HUX HaHEeCeHO 3HaK, Ik 306paxxeHo
niBopyY. YTuni3ynte enemMeHT XVBNEHHS 1 akyMynsaTopy BiANOBiAHO
[10 YMHHMX HOPM Y crnewjianbHUX NyHKTax npunomy.

= =

TexHi4YHi XxapakTepucTukKun
MpuHUMN BUMipIOBaHHS EnekTpoxiMiyHui gaTtumk
[iana3oH BUMiptoBaHHA

KoHueHTpauis ankoronto y Big 0,00 po 2,50 mr/N
BUANXYBaHOMY MOBITpi (maca etaHony B 06’emi BUAVXyBaHOTO
nosiTpst npu 34 °C i 1013 rfa.)

KoHueHTpauis ankoronto B KpoBi Big 0,00 o 5,00 %o
(maca etaHony B 06’emi abo maci KpoBi
npu 20 °C i 1013 rMa.)

[ns umMx gaHnx BUKOPUCTOBYETbCS koedilieHT 2100 ans nepepaxyHKy Mixk
3HaYeHHSIMU KOHLIEHTPALii ankoronto y BuaMXyBaHOMY MOBITPi Ta B KPOBI
(3aBoACbka HACTPOWNKa, MOXIMBE HanawTyBaHHSA koedilieHTa nepepaxyHKy
AN NeBHOI kpaiHu).
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TexHiyHi XxapakTepucTukn

OauHuMLUi BUMiptoBaHHA

mr/J1, mkr/100 mJ1, Mkr%, mkr/J1, r/210 J1, /11, %o, %, Mr/100 MmJ1, Mr%, mr/mJ1

Mpunag Binnosigqe Bumoram EN 15964. BiH Moxe ByTu HanaliToBaHui

BiANOBIAHO A0 Ui€i Hopmu.

|HAMKaLis BUMIpSHUX 3Ha4YeHb Mif Yac HanawTyBaHHs BignosiaHo Ao EN 15964:

BumipsiHe 3Ha4eHHA
Big 0,0 mr/N go 0,03 mr/N
<0,03 mr/N

YMoBM HaBKONMULLHBLOFO
cepegoBula

nig Yac ekcnnyarauii

nifg Yac 3apsoKaHHs

B3aTTA 3pa3ka
O6’em BMAMXyBaHOro NOBITPst
Cuna BuamxaHHsa

TpuBanictb BUANXaHHS

348

iHouKauis
0,0 mr/N

BuMmipsiHe 3Ha4YeHHs

Big -5 oo +50 °C

(Bip 23 °F po +122 °F)

BigHocHa BonoricTb Big 10 oo 100 %
(6e3 yTBOpEHHS KOHAEHcaTy)

Big 600 go 1300 rMa

Big —20 go +60 °C
(Bin —4 °F po +140 °F)

Bia 15 0o 75 % BigHOCHOI BonorocTi (Big

10 go 100 % BiaHOCHOI BOMOroCTi
<48 roa)

>1,2 I1 (3aBoACbKe HanaluTyBaHHs)
>10 n/xB (3aBoAcbka HacTpoWika)

>1,6 c (3aBoAcbka HacTpoiika)



Toy4HicTb BUMiptOBaHHA

TexHi4Hi xapakTepucTunkm

CTaHfapTHe BiaXvneHHs 36XHOCTI pe3ynbTaTis BUMIpIOBaHHSA 3i CTaHAApTOM Mo

eTaHony

0o 0,50 mr/N
20,50 mr/N
0o 1,00 %o
21,00 %o

Moxmnbka vyTnueoCTi

0,008 mr/Mn

1,7 % pe3ynbsraTty BUMIpIOBaHHS

0,017 %o abo

1,7 % pe3ynbsTaTty BUMIpIOBaHHS
3anexHo Bifl TOro, sike 3Ha4YeHHs Ginblue

Ak npasuno, 0,4 % pesynsraty
BMMIPIOBaHHS B MicsiLlb

Yac ouvikyBaHHA eKcniyaTtauilHOi roTOBHOCTI nicns

nonepeaHLOro BUMipIOBaHHS:

0,25 mr/N 20c
0,50 mr/N 40c
1,00 mr/N 80c
>1,50 mr/N 120 ¢

Kani6pyBaHHs
rabapurtun

Bara

XuBneHHs

IHTepdcpenc
Knac 3axucty
IHTepdpenc
MapkyBaHHs CE

0,50 %o 20c
1,00 %o 40c
2,00 %o 80¢c
>3,00 %o 120 c

PekomeHaauis: koxHi 6 micsauis
(monyckarTbCs MiCLeBi BiAXWUNEHHS)

50/60 MM x 141 MM x 31 Mm
(WxBxT)

npubn. 150 r

1wr. 3B CR123A

EnemeHTV XMBMNEHHS po3paxoBaHi Ha
1500 BuMiptoBaHb (3anexHo Big
BWKOPUCTaHHS Ta YMOB HaBKOMULLHBLOTO
cepenoBuLLa).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

MHispo USB Tinbku ans notpe6 cepsicy.

EnekTtpomarHitHa cymicHiCTb

MoxnuBi pi3Hi koHdirypauii — AuB. 3aBoACHKY TabNUyKy
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[i]

Informatii referitoare la siguranta

Informatii referitoare la siguranta

Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele instructiuni de
utilizare si instructiunile de utilizare ale produselor apartinatoare.
Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa
inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul poate fi
utilizat numai in conformitate cu scopul de utilizare.

Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorul pastreaza
si foloseste In mod corespunzator instructiunile.

Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si specializat.
Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest produs.
Produsul poate fi verificat, reparat si intretinut numai de catre personalul
instruit si specializat. Drager recomanda sa incheiati un contract de service
cu Drager si sa permiteti efectuarea tuturor lucrarilor de intretinere de catre
Dréager.

Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari
produsului.

Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale produsului sau
ale pieselor produsului.

Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si accesorii
originale Drager. In caz contrar, functionarea corectd a produsului ar putea
fi afectatd in mod negativ.

Aceste instructiuni de utilizare pot fi descarcate in format electronic si in alte
limbi de pe pagina corespunzatoare a produsului (www.draeger.com/ifu)
sau pot fi obtinute in mod gratuit sub forma de exemplar tiparit de la Drager
sau comerciantii de specialitate.

Utilizati numai incarcatoare, unitati de alimentare, baterii sau acumulatoare
aprobate de Drager pentru acest produs.
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Conventii in acest document

2 Conventii in acest document

21 Semnificatia simbolurilor de avertizare

Urmatoarele simboluri de avertisment sunt utilizate in acest document pentru a
atentiona utilizatorul cu privire la posibilele pericole. Semnificatjile simbolurilor
de avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

A AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa potentiald. Daca aceasta nu este evitata, pot
aparea decesul sau raniri grave.

A ATENTIE

Indica o situatie periculoasa potentiald. Daca aceasta nu sunt evitate, pot
aparea raniri grave. Poate fi utilizata si ca avertizare impotriva utilizarii
incorecte.

NOTA
Indica o situatie periculoasa potentjalda. Daca aceasta nu sunt evitate, pot
aparea daune materiale asupra produsului sau mediului inconjurator.

2.2 Conventii tipografice

Text Textele cu caractere aldine apar pe etichetele de pe aparat si
pe textele de pe ecran.
» Acest triunghi marcheaza prin indicatii de avertizare

posibilitatile de evitare a pericolului.

E Acest simbol marcheaza informatji care usureaza utilizarea produsului.
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Descriere

3 Descriere

3.1 Plan general al produsului (vezi pagina 2)

1 Alcoolmetru

2 Tasta Q (pornirea/ oprirea aparatului; confirmarea introducerilor)

3 Tasta (apelare meniu; setare valoare)

4  LED-uri

5  Adaptor mustiuc (configurabil: dreapta sau stanga)

6 Display

7 Tasta ° (setare valoare)

8  Conexiune USB (nu este pentru incarcarea aparatului, numai pentru

service)
9 Brida de mana
10 Capac compartimentul bateriilor
11 Baterie
12 Banda de tragere pentru schimbarea bateriei
13 Avertizor sonor
14 Mustiuc

3.2 Scopul utilizarii

Alcoolmetrul Drager Alcotest® 6000 foloseste la masurarea concentratiei de
alcool din respiratia persoanelor. Masurarea este utilizata pentru determinarea
alcoolizarii persoanelor. Pe baza masurarii nu este permisa initierea de masuri
terapeutice.

4 Utilizarea

A AVERTISMENT
Piesele de dimensiuni reduse ale aparatului se pot desprinde si pot fi inghitite.
» Aparatul nu este conceput pentru copii sub 3 ani.

4.1 Conditii preliminare pentru utilizare

Aparatul se livreaza calibrat din fabricatie. Daca data calibrarii este mai veche de
6 luni, aparatul trebuie calibrat, de exemplu de catre DragerService.

® Mentineti un timp de asteptare de aprox. 15 minute dupa ultimaa ingerare
de alcool.

1) Alcotest® este o marca nregistrata a firmei Drager.
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Utilizarea

® Timpul de asteptare nu poate fi scurtat prin clatirea gurii cu apa sau bauturi
non-alcoolice.

® Alcoolul rezidual in gura sau bauturile aromatice (de ex. suc de fructe),
spray-urile de gura alcoolice si medicamentele pot denatura masurarea.

® Regurgitarea si cazurile de voma pot denatura rezultatul masurarii.

411 inainte de prelevarea probei

® Subiectul trebuie sa respire calm si regulat inainte de prelevarea probei.

® Subiectul trebuie sa poata furniza volumul minim de expiratie necesar
pentru prelevarea probei.

4.1.2 Montarea curelei de mana

Cureaua pentru incheietura mainii trebuie utilizata pentru fixarea aparatului de
incheietura mainii.

1. Ghidati urechea de fixare a curelei pentru incheietura mainii prin urechea de

la aparat.

2. Trageti partea de sus a curelei pentru incheietura mainii prin urechea de
fixare.

41.3 Pregatirea pentru utilizare

1. Asigurati-va ca bateriile sunt incarcate si introduse.

2. Asigurati-va ca este atasat un mustiuc curat.

3. Asigurati-va ca aparatul este in siguranta, folosind cureaua pentru
incheietura maini in mod corect.

41.4 Pornirea si oprirea aparatului
Pornirea aparatului:

1. Tineti apasata tasta Q aprox. 1 secunda.
2. Asteptati pana cand este afisata starea pregatita de masurare.

Oprirea aparatului:

1. Tineti apasata tasta e aprox. 3 secunde.

E Aparatul se deconecteaza automat dupa 4 minute de la ultima utilizare.
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Utilizarea

4.2 Prima punere in functiune

La prima pornire a aparatului, este deschis asistentul de reglaj pregtitor. In
cazul aparatelor preconfigurate, acest pas nu mai este necesar.

Cu asistentul de reglaj pregatitor se realizeaza urmatoarele setari:
Limba

Format data

Data

Format ora

Ora

Unitate de masura

Toate setarile pot fi modificate ulterior prin intermediul meniului.

NOTA

Pierderea presetarilor

Daca schimbarea bateriei dureaza mai mult de 5 minute, data si ora trebuie sa
fie setate din nou. O masurare este posibild numai cu ora curenta setata.

4.3 Prelevarea probei automate de aer expirat

E] Folositi un mustiuc nou pentru fiecare persoana testata.

E] Nu suflati o concentratie ridicata de alcool pe senzor, de ex. prin clatirea
gurii cu alcool foarte concentrat cu putin timp fnaintea masurarii. Astfel se
micsoreaza durata de viata a senzorului.

1. Scoateti mustiucul (nr. comanda 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “cu
supapa de retur pentru respiratie”) din ambalaj.
Din motive igienice protejati locul de contact cu gura prin ambalaj, pana
cand mustiucul sta fix pe aparat.

2. Asezati mustiucul oblic in adaptorul de mustiuc si indesati-l in adaptorul de
mustiuc.
Marcajul striat al mustiucului (suprafata de apasare) indica in sus.
Mustiucul se fixeaza in pozitie cu zgomot specific (a se vedea pagina 2).

3. Detasati de tot ambalajul.
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4. Tineti apasata tasta @ aprox. 1 secunda, pana cand este afisat ecranul de
start.

Este executat un test propriu optional. Dupa aprox. 4 s este afisat pe
display:
O GATA
O Aparatul este pregatit de masurare.

5. Suflati uniform si fara intrerupere in mustiuc. Este afisata o bara de progres.
Un debit de expiratie suficient este semnalizat printr-un sunet de durata.

La o proba de aer expirat suficienta, sunetul de durata inceteaza cu un clic
sonor.

Dupa céateva secunde (in functie de temperatura aparatului si de
concentratia masurata) este afisat rezultatul masurarii cu data si ora.

Pentru a efectua alta masurare:

® Pentru a pregati o noua masurare, apasati tasta @
Dupa timpul de stabilizare al senzorului (vezi ,Date tehnice” la pagina 361)
este afisat GATA.

4.4 Prelevarea unei probe manuale de aer expirat (optional)

Daca subiectul nu poate produce volumul minim necesar, prelevarea probei
poate fi declansata manual.

Pentru a preleva o proba manuala de aer expirat:

1. Urmati pasii 1 pana la 5 de la proba automata de aer expirat.

2. Daca dupa inceperea probei de aer expirat este afisata bara de progres,
apasati scurt tasta €.

Langa rezultatul masurarii se afiseaza suplimentar indicatia MANUAL.

4.5 Prelevarea unei probe pasive aer expirat (optional)

Prelevarea pasiva a probei este declansata manual de catre utilizatorul
aparatului. Aplicatii posibile sunt verificarea aerului ambiant sau a aerului expirat
de catre persoane cu privire la existenta alcoolului.

Pentru a efectua o prelevare pasiva de proba:

1. Tineti apasata tasta aprox. 1 secunda, pana cand apare ecranul de start.

2. Tineti aparatul pregatit de masurare, fara mustiuc, in aerul care trebuie
analizat.

3. Apasati scurt tasta @ pentru a declangsa masurarea.

Langa rezultatul masurdrii se afiseaza suplimentar indicatia PASIV.
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4.6 inlaturarea mustiucului

1. Apasati mustiucul in sus din prinderea mustiucului (vezi fig., pagina 2).
2. Evacuati mustiucul corespunzator reglementarilor locale.

4.7 Comanda meniului

Pentru a apela meniul:

® Apasati tasta @@.

Pentru a naviga in meniu sau a realiza setari:
® Apasati tasta (@ sau @.
® Confirmati functia/introducerea selectata cu tasta e

Pentru a parasi meniul:
® |n submeniuri, selectati elementul de meniu Inapoi.
® |In meniul principal, selectati elementul de meniu Masur.

4.8 Elemente de meniu
Meniul contine urmatoarele elemente:

4.81 Rezultatele masurarii

Indica toate rezultatele salvate cu unitatea de masura, data si ora, precum si cu
numarul probei si cu indicarea daca proba a fost prelevatd manual sau pasiv.

4.8.2 Imprimanta

Configureaza imprimanta standard si activeaza sau dezactiveaza functia de
imprimare.

® Selectati imprimanta de la tasta @, resp. @
®  Confirmati de la tasta €.

4.8.3 Bluetooth®

E] Aparatul este pregatit pentru imprimarea prin Bluetooth® si pentru
conexiunea la o aplicatie prin Bluetooth™.

Functia Bluetooth®este activats sau dezactivata.

® Selectatj Bluetooth® On resp. Off cu tasta ° resp. e
® Confirmatj de la tasta €.
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m O conexiune Bluetooth® activa este indicats printr-un simbol corespunzator
pe afisaj.

4.8.4 Ecran cu informatii

Indica numarul piesei si numarul de serie al aparatului, versiunea de firmware si
versiunea bazei de date, precum si data ultimei lucrari de service.

4.8.5 Service urmator

Indica timpul ramas pentru ajustare si service in zile.
4.8.6 Data & ora

Seteaza data si ora.

® Modificati cifrele de la tasta e resp. °
® Confirmati de la tasta €.

4.8.7 Contrast
Seteaza contrastul.

® Selectati setarile de contrast de la tasta @ resp. °
® Confirmati de la tasta °

4.8.8 Avertizor sonor
Seteaza volumul.

® Setati volumul de la tasta @ resp. °
® Confirmati de la tasta €.

4.8.9 Limba
Seteaza limba.

® Selectati limba de la tasta e resp. °
® Confirmati de la tasta €.

4.8.10 Unitate de masura
Seteaza unitatea de masura.

® Selectati unitatea de masura de la tasta @ resp. °
®  Confirmati de la tasta €.

4.8.11  Versiune software
Indica numarul versiunii software si numarul piesei proprii.
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Remedierea avariilor

4.8.12  Autentificare
Numai pentru service.

® Introduceti codul din patru cifre pentru a deschide meniul de service.

4.8.13  Oprirea/deconectarea
Opreste aparatul.

® Apasati scurt tasta @.
® Aparatul se inchide.

4.9 Imprimarea rezultatelor masurarii

Optional aparatul poate fi configurat cu Bluetooth Pentru a imprima rezultatele
masurarilor, aparatul poate fi conectat prin Bluetooth™ la Drager Mobile Printer
Bluetooth® (vezi lista de comenzi, cod piesa: 3700421).

E Respectati instructiunile de utilizare Dréager Mobile Printer Bluetooth®.

E Bluetooth® nu este permis sa fie activat in avion.

5 Remedierea avariilor

Tn cazul unor defectiuni ale aparatului, apare un mesaj de eroare. Numarul de
sub mesaj are scopuri de service. Daca defectiunea persista si dupa porniri si
opriri repetate, contactati DragerService.

Defectiune/eroare Cauza Remedierea

Aparatul nu poate fi Baterie goala. Tnlocuiti bateria.

pornit.

Volum insuficient/ Persoana testata sufla Suflati mai puternic si fara

proba nevalabila. prea incet sau cu intrerupere In mustiuc.
ntrerupere.

Aparatul in afara Aparatul este prea cald Raciti aparatul sau lasati-I

domeniului de sau prea rece. sa se incalzeasca.

temperaturi
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Intretinerea curenta

Defectiune/eroare Cauza Remedierea
11 Domeniu de masurare Este necesar sa fi trecut
(Depasireadomeniului depasit. Alcoolul rezidual un timp de asteptare de
de masurare) din gura poate denatura  minim 15 minute dupa
masurarea. ultima ingerare de alcool
prin gura (vezi
pagina 354).

Pentru repetare apasati
tasta @.

Volum prea mic Volumul probei de aer Repetati proba de aer
expirat prea mic. expirat.

Volum prea mare Domeniu de masurare Repetati proba de aer
depasit. expirat.

ntrerupere proba Expirare neregulata, Repetati proba de aer
incheiere brusca sau expirat.
inspirare

Numar eroare Eroare aparat Deconectati aparatul si

conectati-I din nou. Daca
eroarea persista, luati
legatura cu
DragerService.

6 intretinerea curenta

Dispuneti semestrial calibrarea aparatului, deoarece efectele de fluctuatii
cauzeaza cresterea cu timpul a incertitudinii masurarii. Dispuneti efectuarea
lucrarilor de ajustare numai de catre persoane autorizate, de ex. la
DréagerService.

6.1 inlocuirea bateriei

1. Opriti aparatul.

2. Scoateti prin glisare capacul bateriei.

3. Schimbati bateria (tip de baterie: 3 V CR123A; nr. comanda: 83 21 390),
acordand atentje polaritatii corecte.

4. Aplicati capacul bateriei.

5. Verificati daca ora curenta este setata corect.

359



Depozitarea

E] Daca schimbarea bateriei dureaza mai mult de 5 minute, ora curenta trebuie
sa fie setata din nou. O masurare este posibila numai cu ora curenta setata.

6.2 Curatarea
Aparatul trebuie curatat cu un detergent pe baza de etanol.
Curatarea aparatului:

1. Stergeti aparatul cu o carpa de unica folosinta cu detergent. Nu aplicati
detergentul direct pe aparat.

E Asigurati-va ca nu intra lichide in orificiul pentru admisia gazului.

2. Dupa curatare, depozitati aparatul neambalat la temperatura camerei
(20-25 °C) timp de cel putin 24 de ore.

3. Apoi, utilizati o prelevare pasiva a probei pentru a va asigura ca nu exista
reziduuri de etanol in interiorul aparatul si ca este afisat rezultatul ,Fara
Alcool”.

7 Depozitarea

A AVERTISMENT

Daune ale aparatului

Scurgerea acidului din baterie poate deteriora aparatul.

» Scoateti bateriile daca aparatul nu este utilizat o perioada mai indelungata
de timp.
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Eliminarea ca deseu

Eliminarea ca deseu

Nu este permisa eliminarea acestui produs ca deseu menajer. Prin
urmare, este marcat cu simbolul alaturat. Drager preia in mod gratuit
acest produs Tnapoi. Birourile nationale de vanzari si firma Drager va
pot oferi informatiile necesare pentru aceasta.

152"

Nu este permisa eliminarea bateriilor si si acumulatoarelor ca deseu
menajer. Prin urmare, sunt marcate cu simbolul alaturat. Aruncati
bateriile si acumulatoarele la locurile de colectare a bateriilor conform
prescriptiilor in vigoare.

9 Date tehnice

Principiu de masurare Senzor electrochimic

Domeniul de masurare

Concentratia de alcool din aerul 0,00 pana la 2,50 mg/L

expirat (cantitate etanol per volum de expirare la
34 °C si 1013 hPa.)

Concentratia de alcool in sange 0,00 pana la 5,00 %o
(Cantitate etanol per volum, respectiv
cantitate de sange la 20 °C si 1013 hPa.)

Pentru indicarea acestor date este utilizat un coeficient de transformare de 2100

intre informatiile concentratiei alcoolului din aer si din sange (reglaj din fabrica,
coeficienti de transformare nationali configurabili).
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Date tehnice

Unitati de masura
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Aparatul indeplineste cerintele normei EN 15964. Poate fi configurat conform

normelor.
Afisarea valorii masurate la configurare conform normei EN 15964:

Valoare masurata Afisaj

0,0 mg/L pana la 0,03 mg/L 0,0 mg/L

<0,03 mg/L Valoare masurata
Conditii de mediu

La functionare -5 pana la +50 °C

(23 °F pana la +122 °F)

10 pana la 100 % umid. rel.
(fara condensare)

600 pana la 1300 hPa

La depozitare —20 pana la +60 °C
(—4 °F pana la +140 °F)

15 panala 75 % umid. rel. (10 pana la
100 % umid. rel. pana la <48 h)

Prelevarea de probe

Volum de expirare >1,2 L (presetat)
Debit de expirare >10 L/min (presetat)
Durata respiratiei >1,6 s (presetat)
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Precizia de masurare

Date tehnice

Abatere standard a repetabilitatii cu standard de etanol

Péana la 0,50 mg/L
20,50 mg/L

Pana la 1,00 %o
21,00 %o

Driftul sensibilitatii

0,008 mg/L

1,7 % din valoarea masurata
0,017 %o sau

1,7 % din valoarea méasurata

In functie de care valoare este mai
ridicata

Tipic 0,4 % din valorarea masurata pe
luna

Timp de asteptare pentru starea pregatita de masurare dupa o

masurare precedenta:

0,25 mg/L 20s
0,50 mg/L 40s
1,00 mg/L 80s
>1,50 mg/L 120 s
Calibrarea
Dimensiuni

Masa

Alimentarea electrica

Interfata

Clasa de protectie
Interfata

Marcaj CE

0,50 %o 20s
1,00 %o 40s
2,00 %o 80s
>3,00 %o 120s

Recomandare: la fiecare 6 luni (posibile
abateri locale)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(Lt x H x Ad)

aprox. 150 g

1 buc. 3V CR123A

Bateriile sunt concepute pentru pana la
1500 de masurari (in functie de utilizare si
conditiile de mediu).

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

mufa USB doar pentru service

Compatibilitatea electromagnetica

Pentru configuratia posibila, a se vedea placuta de fabricatie
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Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati utmutatoét
és a hozzatartozé termékekét is.

Pontosan tartsa be a hasznalati utmutatét. A felhasznalonak az utasitasokat
tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell kdvetnie. A terméket csak a
felhasznalasi célnak megfeleléen szabad hasznalni.

Ne dobja ki ezt a hasznalati Gtmutatét. A felhasznaléknak biztositaniuk kell
a hasznalati utmutatdé megérzését és a készllék rendeltetésszeri
hasznalatot.

Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkezd, kioktatott személyek
hasznalhatjak.

A termékre vonatkozé helyi és nemzeti iranyelvekben foglaltakat be kell
tartani.

Atermék ellendrzését, javitasat és karbantartasat csak szakmai
ismeretekkel rendelkezd, kioktatott személyek végezhetik. A Drager azt
javasolja, hogy kdsson szerviz szerz8dést a Drager vallalattal, és minden
javitasi munkat a Drager vallalattal végeztessen.

Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A termék
mindennem{ megvaltoztatasa tilos.

A Drager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibairol
vagy kiesésérdl.

A karbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit és
tartozékait hasznalja. Ellenkezd esetben a termék helyes miikddése
megvaltozhat.

Ez a hasznalati utmutato elektronikus formaban tovabbi nyelveken is
letdlthetd a megfelel6 termékoldalakrol (www.draeger.com/ifu), illetve
kinyomtatott formaban dijmentesen igényelhet6 a Drager vallalattdl vagy a
markakeresked6tol.

Csak a Drager altal ehhez a termékhez jovahagyott toltékésziléket, akku
egységet, elemet vagy akkumulatort hasznaljon.
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A dokumentumban hasznalt szabalyok

2 A dokumentumban hasznalt szabalyok

21 A figyelmeztetd jelek jelentése

A dokumentumban az alabbi jelzések hivjak fel a felhasznalo figyelmét a
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztetd jelek jelentését az alabbiakban adjuk
meg:

A FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kerdli el, halal Iéphet
fel vagy sulyos sérilések fordulhatnak el6.

A VIGYAZAT
Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha nem kerdili el, személyi sériilés
kovetkezhet be. Ezt a jelet a szakszer(itlen hasznalatra valé figyelmeztetésként
is lehet hasznalni.

MEGJEGYZES
Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha nem kertili el, a termék vagy a
kérnyezet karosodasa koévetkezhet be.

2.2 Tipografiai szabalyok

Széveg Afélkovér szedésli sz6vegek a késziiléken 1évé feliratokat vagy
a képerny6n megjelend szévegeket jeldinek.
» Ez a haromszdg a figyelmeztetésekben a veszély elkerilésére

szolgald lehetéségeket jeldli.

E Ez az ikon olyan informaciokat jelol, amelyek megkénnyitik a termék
hasznalatat.
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Leiras

3 Leiras

3.1 Termékattekintés (lasd 2. oldal)

1 Alkoholméré készilék

2 @ gomb (készulék be-/kikapcsolasa, bevitelek nyugtazasa)
3 gomb (menl megnyitasa, érték beallitasa)

4  LED-ek

5 Csutora felfogdja (konfiguralhato: jobbra vagy balra)

6 Kielzé

7 @ gomb (érték beallitasa)

8 USB-csatlakozé (nem a késziilék toltéséhez, csak szerviz célra)
9  Csuklépant

10 Elemtarto fedele

11 Alkali elem

12 Huzéfll az elemcseréhez
13 Hangszoéré
14 Csutora

3.2 Az alkalmazas célja

A Drager Alcotest® 6000") alkoholméré késziilék az emberi lélegzetben lévé
alkoholkoncentracié mérésére szolgal. A mérés a személyek ittassaganak
megallapitasara hasznalhat6. A mérés alapjan nem lehet terapias
intézkedéseket tenni.

4 Hasznalat

A FIGYELMEZTETES
A készllék kis darabjai levalhatnak és véletlenil lenyelhet6k.
» Akésziléket 3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak.

4.1 A hasznalat el6feltételei

A készllék gyarilag kalibralva kerll kiszallitasra. Ha a készuléket tébb mint
6 honapja kalibraltak, a készuléket kalibraltatni kell, pl. a DragerService céggel.

® Az utolso alkoholbevitel utéan varjon kb. 15 percet.
® Avarakozasi id6 a szaj vizzel vagy alkoholmentes itallal valo kidblitésével
nem rovidithetd le.

1) Az Alcotest® a Dréager bejegyzett védjegye.
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Hasznalat

® Az alkoholmaradvany a szaj nyalkahartyan, illetve az aromas italok (pl.
gyUmolcslevek), alkoholos szajsprayk és orvossagok a mérést
meghamisithatjak.

® Afelb6fogés és hanyas is hamis mérési eredményekhez vezethet.

411 Mintavétel el6tt

® Atesztszemélynek a mintavétel el6tt egyenletesen és nyugodtan kell
lélegeznie.

® Atesztszemélynek képesnek kell lennie a mintavételhez sziikséges
minimalis kilégzési térfogat kifuvasara.

4.1.2 A csuklészij felhelyezése

A késziilék csuklora valo rogzitésére a csuklépantot kell hasznalni.

1. Acsuklépant rogzitéfiilét vezesse at a készlléken 1évé fulon.

2. Acsuklopant felsd részét huzza at a rogzitéfulon.

41.3 El6késziiletek a hasznalathoz
1. Ellendrizze, hogy az elemek fel vannak-e téltve és be lettek-e helyezve a
készulékbe.

2. Ellendrizze, hogy fel lett-e helyezve tiszta csutora.
3. Ellendrizze, hogy a késziilék a csuklépant rendeltetésszerl hasznalataval
stabil és biztonsagos helyzetben tarthaté-e.

41.4 A késziilék be- és kikapcsolasa
A készlilék bekapcsolasa:

1. Kb. 1 masodpercig tartsa lenyomva a ° gombot.
2. Varja meg, amig a készllék kijelzi, hogy készen all a mérésre.

A készilék kikapcsolasa:
1. Kb. 3 méasodpercig tartsa lenyomva a @ gombot.

m Akésziilék az utolso kezelési mivelet utan kb. 4 perc mulva automatikusan
kikapcsol.
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4.2 Elsé lizembe helyezés

A készilék elsé bekapcsolasakor megnyilik egy beallitasi asszisztens.
El6konfiguralt készllékeknél ez a Iépés kimarad.

A bedllitasi asszisztens segitségével a kdvetkezd beallitdsok végezhetdk el:
Nyelv
Datum formatuma
Datum
1d6 formatuma
1d6
Mértékegység
beallitasok utélagosan a menin keresztll modosithatok.

> 000000

MEGJEGYZES

Az elbzetes beadllitasok elvesztése

Ha az elemcsere 5 percnél tovabb tart, akkor a datumot és az idét Gjra be kell
allitani. A mérés csak beallitott idével lehetséges.

4.3 Automatikus kilégzett leveg6é mintavétel

E] Minden egyes tesztszemélyhez Uj csutorat kell hasznaini.

E] Ne adjon magas alkoholkoncentraciot az érzékelére, pl. a szaj magas
alkoholfoku szeszes itallal valo kidblitésével, rovid idével a mérés elétt.
Ezaltal csdkken az érzékeld élettartama.

1. Vegye ki a csutorat (rendelési sz. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055
“visszalégzést gatlo szeleppel”) a csomagolasbol.
Higiéniai okokbdl a szajjal érintkez6 részen hagyja rajta a védécsomagolast,
amig a csutora nincs régzitve a késziléken.

2. Helyezze a csutorat ferdén a csutora felfogdjaba és nyomja bele.
A csutora bordazott jeldlése (nyomdfellilet) felfelé kell, hogy nézzen.
A csutora hallhatéan bekattan (lasd 2. oldal).

3. Teljesen vegye le a csomagolast.
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4. Az Q gombot kb. 1 masodpercig tartsa lenyomva, amig meg nem jelenik
az inditoképernyd.
A készllék opcionalis dntesztet hajt végre. Kb. 4 masodperc utan a kijelz6n
megjelenik:
O KESZ
O  Akészilék mérésre kész allapotban van.

5. Egyenletesen és megszakitas nélkil fujjon a csutoraba. Megjelenik egy
folyamatjelzé. Az elegendd kilégzési aramlast folyamatos hangjelzés jelzi.

Elegendé kilégzett leveg6 minta esetén a folyamatos hangjelzés hallhato
kattanassal megszinik.

Néhany masodperc mulva (a készilék hémérsékletétdl és a mért
koncentraciotdl figgéen) megjelenik a kijelz6n a mérési eredmény a
datummal és id6vel egyiitt.

Tovabbi mérés elvégzéséhez:

®  Uj mérés eldkészitéséhez nyomja meg az o gombot.
Az érzékel6 visszadllasi ideje (lasd: ,Miszaki adatok”, 375. oldal) utan
megjelenik az KESZ kijelzés.

4.4 Kézi kilégzett leveg6 mintavétel (opcionalis)

Ha a tesztszemély a sziikséges légmennyiséget nem tudja produkalni, a
mintavétel térténhet kézzel is.

Kézi kilégzett levegé mintavétel:

1. Kodvesse az automatikus kilégzett levegd mintavétel 1 ... 5. [épését.

2. Ha a kilégzett levegd mintavétel megkezdése utan megjelenik a
folyamatjelz, akkor réviden nyomja meg az @ gombot.

A kijelzett eredménynél megjelenik a KEZI felirat is.

4.5 Passziv kilégzett levegd mintavétel (opcionalis)

A passziv mintavételnél a mintavételt a készullék felhasznaldja kézzel inditja.
Lehetséges alkalmazas a kornyezeti levegé ellenérzése, vagy személyek altal
kilélegzett leveg6 alkohol jelenlétére valé tesztelése.

Passziv mintavétel elvégzéséhez:

1. Az ° gombot kb. 1 masodpercig tartsa lenyomva, amig meg nem jelenik
az inditoképernyd.

2. A mérésre kész késziiléket csutora nélkil tartsa az analizalandé levegébe.

3. A mérés inditdasdhoz nyomja meg réviden az ° gombot.

Az eredmény kijelzésnél megjelenik a PASSZIV felirat is.
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4.6 A csutora eltavolitasa

1. Felfelé tolja ki a csutorat a csutora felfogéjabdl (lasd az abrat a 2. oldalon).
2. Acsutorat a helyi el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

4.7 Meniivezérlés

A menl megnyitasa:

® Nyomja meg a € gombot.

A menliben val6 navigalashoz vagy a beallitasok elvégzéséhez:

® Nyomjameg a % vagy a ° gombot.
® Akivalasztott funkciét/bevitelt az @ gombbal nyugtazza.

A menl elhagyasa:
® Az almenlben valassza a Vissza menUlbejegyzést.
® Afémeniliben valassza a Mérés menibejegyzést.

4.8 Meniielemek
A menl a kdvetkezd elemeket tartalmazza:

4.81 Mérési eredmények

Minden tarolt eredményt megjelenit a mértékegységgel, datummal és id6ponttal,
valamint a minta szamaval és azzal az adattal, hogy a mintat kezzel vagy
passziv modon vették-e le.

4.8.2 Nyomtaté
Beallitja az alapértelmezett nyomtatét, be- és kikapcsolja a nyomtatasi funkcict.

® Anyomtaté a ° és @ gombokkal valaszthaté ki.
® Avalasztas az ° gombbal fogadhato el.

4.8.3 Bluetooth®

E] Akésziilék a Bluetooth® kapcsolaton keresztili nyomtatashoz és az
alkalmazashoz valo csatlakozashoz Bluetooth™-funkciéval van ellatva.

Be- vagy kikapcsolja a Bluetooth®-funkciot.
® ABluetooth® Be vagy Ki lehetéség a ° és e gombokkal valaszthato ki.
® Abeidllitas az e gombbal fogadhaté le.

E] Aktiv Bluetooth®—kapcsolat esetén a kijelz6n a megfelel6 szimbolum lathatd.
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4.8.4 Az informacioés képernyé

Kijelzi a készllék cikkszamat és sorozatszamat, a firmware és az adatbazis
verziojat, valamint az utolso szerviz datumat.

4.8.5 Kovetkez6 szerviz

A beszabalyozasig és szervizig hatralévé id6t mutatja, napokban.
4.8.6 Datum és idé

Beadllitja a datumot és az idépontot.

® Aszamjegyek a @ és ° gombokkal médosithatok.
® Abedllitas az @ gombbal fogadhatd el.

4.8.7 Kontraszt
Beadllitja a kontrasztot.

® Akontrasztbedllitasa a @ és ° gombokkal médosithato.
® Abedllitas az e gombbal fogadhato el.

4.8.8 Hangszoro
Beadllitja a hangerét.

® Ahanger6 a @ és ° gombokkal allithaté be.
® Abedllitas az @ gombbal fogadhato el.

4.8.9 Nyelv
Beadllitja a nyelvet.

® Anyelv e és @ gombokkal valaszthato ki.
® Abedllitas az @ gombbal fogadhato el.

4.8.10 Mértékegység
A mértékegységet allitja be.

® A mértékegység ° és ° gombokkal valaszthaté ki.
® Abedllitas az Q gombbal fogadhato el.

4.8.11 Szoftververzié

A szoftververzié szamat és a cikkszamot jelzi ki.

4812 Bejelentkezés

Csak szerviz célokra.

® A Szerviz menl megnyitdsahoz adja meg a négyjegyi kodot.
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4.8.13  Kikapcsolas
Kapcsolja ki a késziléket.

® Nyomja meg réviden az @ gombot.
® Akészilék kikapcsol.

4.9 A mérési eredmények kinyomtatasa

Valamennyi készilék gyarilag Bluetooth-funkciéval rendelkezik, melynek
beallitasai igény esetén konfiguralhatok. A mérési eredmények kinyomtatasahoz
a készilék Bluetooth®-kapcsolaton keresztil csatlakoztathatéa Drager Mobile
Printer Bluetooth® nyomtatéhoz (lasd a rendelési listat, cikkszam: 3700421).

E Kévesse a Drager Mobile Printer Bluetooth® hasznalati utmutatojat.

E Repuilégépeken a Bluetooth® funkcié nem lehet aktiv.

5 Hibaelharitas

Készilékhibak esetén hibalizenet jelenik meg. Az Gizenet alatt megjelend szam
szervizcélokat szolgal. Ha a hiba tobbszori be- és kikapcsolas utan is
megmarad, Iépjen kapcsolatba a DragerService céggel.

Uzemzavar / hiba Ok Elharitas

A késziiléket nem Az elem lemertdilt. Cserélje ki az elemet.

lehet bekapcsolni.

Elégtelen mennyiség/ A tesztszemély tul Fujjon erésebben és

érvénytelen mérés. gyengén vagy megszakitas nélkul a
megszakitassal fu;. csutoraba.

A készilék Akészilék tul meleg vagy Hagyja a késziiléket

hémérséklete a tul hideg. lehilni vagy felmelegedni.

tartomanyon kivil van
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Uzemzavar / hiba
T .
(mérési tartomany
tullépése)
Elégtelen térfogat
Tul nagy térfogat

A teszt megszakadasa

Hibaszam

Ok

A mérési tartomany
tullépve. A szajuregi
maradék alkohol
meghamisithatja a
mérést.

A kilégzett levegd minta
térfogata tul kicsi.

A mérési tartomany
tullépve.

Szabalytalan kilégzés,
hirtelen befejezés vagy
belégzés

Készlilékhiba

6 Karbantartas

A késziléket félévente kalibraltassa, mivel az eltoléddasi jelenségek miatt a
meérési bizonytalansag idével né. A beszabalyozast csak arra jogosult
személyekkel végeztesse, pl. a DragerService céggel.

6.1

Az elem cseréje

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Tolja le az elemtarto fedelét.

3. Cserélje ki az elemeket (elemtipus: 3 V-os CR123A; rendelési sz.:
83 21 390) koézben figyeljen a helyes polaritasokra.

4. Helyezze fel az elemtarto fedelét.

5. Ellendrizze, hogy az idé megfeleléen van-e beallitva.

Karbantartas

Elharitas

Az utolso szajon keresztuli
alkoholbevitel utan
legalabb 15 percet varni
kell (lasd: 368. oldal).

Az ismétléshez nyomja
meg az @ gombot.

Ismételje meg a kilégzett
levegd mintavételt.

Ismételje meg a kilégzett
levegd mintavételt.

Ismételje meg a kilégzett
levegdé mintavételt.

A készuléket kapcsolja ki,
majd be. Fennmarado
hiba esetén Iépjen
kapcsolatba a
DragerService céggel.
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Tarolas

E] Ha az elemcsere 5 percnél tovabb tart, az id6t ujbdl be kell allitani. A mérés
csak beallitott id6vel lehetséges.

6.2 Tisztitas
A késziléket etanol alapu tisztitoszerrel kell tisztitani.
A készllék tisztitasa:

1. Akésziléket tisztitoszerrel és egyszer hasznalatos toriéruhaval tisztitsa
meg. A tisztitdszert ne vigye fel kdzvetlendl a készulékre.

E Ugyeljen ra, hogy a gazbemeneti nyilasba ne jusson folyadék.

2. Tisztitas utan a késziiléket legalabb 24 6ran at hagyja csomagolatianul
szobahémérsékleten (20 ... 25 °C) szaradni.

3. Ezutan passziv mintavétellel ellendrizze, hogy a készulék belsejében
nincsenek-e alkoholmaradvanyok és eredményként ,Nincs alkohol” jelenik-
e meg.

7 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

A késziilék karosodasa

Az elembél kifolyd sav a késziiléket karosithatja.

» Vegye ki az elemeket, ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja.

374



i
"

9

Artalmatlanitas

Artalmatlanitas

Ezt a terméket nem szabad lakossagi hulladékként artalmatlanitani.
Ezért a mellékelt szimbdélum van feltiintetve rajta. A Drager ezt a
terméket dijmentesen visszaveszi. Ezzel kapcsolatban bévebb
informacidkat a nemzeti értékesitési szervezett6l és a Dragertd|
kaphat.

Az akkumulatorokat nem szabad lakosséagi hulladékként
artalmatlanitani. Az elemeken ezért a mellékelt szimbdlum van
feltlintetve. Az elemeket és akkumulatorokat az érvényben lévo
eléirasoknak megfeleléen az akkumulator gyUjtéhelyeken kell
artalmatlanitani.

Miiszaki adatok

Mérési elv Elektrokémiai érzékeld

Mérési tartomany

Légalkohol-koncentracio 0,00 ... 2,50 mg/L

(etanol-tdmeg kilégzési térfogatonként
34 °C és 1013 hPa esetén.)

Véralkohol-koncentracié 0,00 ... 5,00 %o

(Etanol-tdmeg vér-térfogatonként ill. -
tdmegenként 20 °C és 1013 hPa esetén.)

Ezen adatok kijelzésekor a készlilék a vér és a légzési levegb
alkoholkoncentracioja kézotti atvaltashoz 2100-as atszamitasi tényezét hasznal
(gyarilag beallitott érték, orszag-specifikusan médosithato).
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Mszaki adatok

Mértékegységek
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
A készilék eleget tesz az EN 15964 szabvany kdvetelményeinek. A

szabvanynak megfelel6en konfiguralhaté.
Mérési érték kijelzés az EN 15964 szabvany szerinti konfiguracié esetén:

Mérési érték Kijelzé
0,0 mg/L ... 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Mérési érték

Kornyezeti feltételek

Uzem koézben -5..450°C
(23 °F ... +122 °F)
10 ... 100 % rel. par.
(nem kondenzalodo)
600 ... 1300 hPa

Tarolaskor -20...+60 °C
(-4 °F ... +140 °F)

15... 75 % rel. par. (10 ... 100 % rel. par.
)

<48 h
Mintavétel
Kilégzési térfogat >1,2 L (alapértelmezett)
Kilélegzési aramlas >10 L/perc (alapértelmezett)
Kilégzési idé >1,6 s (alapértelmezett)
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Mszaki adatok

Mérési pontossag

Etanol standarddal végezve ismétlési pontossag standard eltérése

Max. 0,50 mg/L 0,008 mg/L

20,50 mg/L a mért érték 1,7 %-a
Max. 1,00 %o 0,017 %o vagy

21,00 %o a mért érték 1,7 %-a

Aszerint, melyik érték nagyobb
Erzékenység csliszasa Jellemz6en a mért érték / hénap 0,4 %-a

Varakozasi id6 a mérésre kész allapothoz egy el6zetes mérés
utan az alabbiakkal:

0,25 mg/L 20s 0,50 %o 20s

0,50 mg/L 40s 1,00 %o 40's

1,00 mg/L 80s 2,00 %o 80s

>1,50 mg/L 120 s 3,00 %o 120 s

Kalibralas Javaslat: 6 havonta (helyi eltérések
lehetségesek)

Méretek 50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(Sz x Ma x Mé)

Suly kb. 150 g

Aramellatas 1 darab 3 V-0s CR123A

Az elemek legfeljebb 1500 mérésre
elegenddek (a hasznalattol és a
kornyezeti feltételektdl figgben).

Interfész Micro-USB, 2.0 fullspeed

Védelmi osztaly IP 54

Interfész USB csatlakozo kizardlag szervizeléshez
CE jelolés Elektromagneses kompatibilitas

Konfiguracié lehetséges, lasd a tipustablat
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MAnpogopieg aagpaAeiag

MAnpog@opisg acpaleiag

Mpiv Tn Xprion Tou TTPoidvTog BIaBACTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPOUCES 0dNYieg
XPAONG Kal TIG 0dnyieg XPrioNg TWV avVTIOTOIXWY TTPOIOVTWV.

AkolouBeiTte moTd TIG 0dnYieg xpriong. O xpAoTng Ba TIPETTEl va KaTavoei
TTAAPWG KaI va TNPEi TOTA TIG 0dnyieg. To TTPoidV EMITPETTETAI VA
XPNOIPOTIOIEITAl HOVO CUPPWVA UE TO OKOTTO XPriong Tou.

Mnv TreTdTe TIg 0dnyieg xprnong. PpovTioTe WOTE va QUAGCOOVTAI Kal VO
XPNOIPOTTOI0UVTaI CWOTA ATTO TOV XPAOTN.

Movo ekTTaIBEUPEVO KOl ECEIDIKEUUEVO TTPOOWTTIKG ETTITPETTETAI VA
XPNOIYOTIOIET AUTO TO TTPOIOV.

Tnpeite TOug TOTTIKOUG KA €BVIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV YIa TO TTPOIOV
auTo.

Movo ekTTaIDEUPEVO KAl ECEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG ETTITPETTETAI VA EAEYXEI,
va €TTIOKEVACEl KOl va ouvTnpEi To TTpoidv. H Drager ouviaTtd Tn ouvayn
ogupBoAaiou guvtApnong ye Tnv idia Tnv Dréager, waTe OAeg o1 Epyacieg
ouvVTHPNONG Va eKTEAOUVTAI OTTG QUTAV.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE EAATTWHATIKG 1) NUITEAR TTPoidvTa. Mnv TTpofaiveTe o€
UETOTPOTTEG OTO TTPOIOV.

Evnuepwvete Tnv Dréger o€ mepimtwan o@aApdtwy A BAaBwv Tou
TIPOIGVTOG A 5APTNUATWY TOU.

MNa epyaacieg ouvTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE JOVOV AUBEVTIKA avTaAAOKTIKG Kal
ageooudp Tng Drager. Ala@opeTiké Ba UTTOPOUCE Va ETTNPECCTEI N CWOTA
AgIToUpYia TOU TTPOIGVTOG.

MTropeite va KateBATETE 0€ NAEKTPOVIKA HOPPH QUTEG TIG 0BNYiEG XProNG O€
GAAeG YAwaooeg oTnv avTioTolxn oeAida TTpoidvTog (www.draeger.com/ifu)
VO aTTOKTAOETE SWPEAV €va avTiypapo o€ EVTUTIN Yop@r) atré Tnv Drager i
TOV €EEIBIKEUPEVO EUTTOPO.

Na xpnoipotroiolvTal HéVo PoPTIOTEG, HOVADES TPOPODOTiag, UTTATAPIEG R
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG EYKEKPINEVES aTTO TNV Drager yia autd To TTPOoiov.
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2nUEIOYPAPIKEG CUPBAOEIG € auTO TO £YYPAPO

2 ZnUEIOYPaPIKEG CUUBACEIG OE AUTO TO £yypa@PO
21 Inuaoia TwV TPOEISOTTOINTIKWY CUMBOAWY

Ta akdéAouBa TTpoeIdoTToINTIKG cUUBOAT XPNOIUOTIoIOUVTal OE QUTO TO £YYPAPO
TIPOKEIPEVOU Va ETTICNPGVOUV OTOUG XPAOTEG TMBavoUg Kivduvoug. Mapakdtw
akoAouBei 0 opIopdg TNG onuaagiag Tou ke cupoAou:

A NMPOEIAONOIHZH
MapatréuTrel o€ KATAOTAGN EVOEXOUEVOU KIVOUVOU. AV eV OTTOPEUXDEI, TO
aTToTEAECA PTTOPEI Va gival BAvaTog 1) GoBapoi TPAUPATIGHOI.

A NMPOZOXH

MapatréuTrel o€ kKATAoTATN EVOEXOUEVOU KIVOUVOU. Av eV aTTOQEUYDEI, TO
aTToTEAEO O UTTOPET Va €ival TpaupaTiopoi. MTTopei va xpnoipoTroinBei kal wg
TTPOEIBOTIOINGN VIO PN AC0@OAr Xpron.

THMEIQZH
MapatréuTrel o€ KATAOTATN EVOEXOMEVOU KIVOUVOU. Av eV aTTOQEUYDEI, TO
aTToTEAEG A PTTOPEI Va €ival {NMIEG OTO TTPOIGV A TO TTEPIBGAAOV.

2.2 Tutroypa@ikég cuuBdoeig

Keipgvo Ta KEeiMEVA PE EVTOVOUG XAPOKTIPEG UTTOBNAWVOUV ETTIYPAPEG
OTN GUOKEUN Kal BIVTEOTEET.
» AuTo TO TPiyWVO UTTOBEIKVUEI UE T HOPPT| TTPOEIDOTTOINCEWY

TIWG MTTOPEITE VO ATTOQUYETE KATTOIOV KivOUVO.

E AuTO TO €1KOVIdIO UTTOBEIKVUEI TTANPOPOPIEG OI OTTOIEG DIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIGVTOG.
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Mepiypaor

3 Nepiypaen

3.1 Emiokémnon mpoiovrog (BA. ogAida 2)

1 AAKOOAOUETPO

2 NMAAKTpO Q (evepyotroinon/atrevepyoTroinon CUOKEUNG, £IRERaiwan
KOTaXWPAOEWV)

3 MAAkTpO (Gvoryua pevou, pubuion TIAG)

4 Auyvieg L

5 Ymodoxn emaTtépiou (ue duvaTdTnTa pUBUIoN BegId i aploTepd)
6 0086vn

7  NAAKTPO ° (pUBpION TIPAG)

8  ZUOvdeon USB (81 yia Tn @OpTION TNG GUOKEUNG, MOVO Yia G€pPRIG)
9  KopdovI UETAPOPAG

10 KdAuppa BAKNG PTraTapiwv

11 Mmatapia

12 Thwooida TpéoBacng yia avTikatdoTagon PTratapiag

13 Hxeio

14 EmoTopio

3.2 ZKOTr6G XPRONg

To aAkooAdueTpo Drager Alcotest® 6000 €CUTTNPETEI OTN PETPNON TNG
OUYKEVTPWONG GAKOOANG oTNV avBpwTTivn avaTtivor. H pérpnon
TIPAYHOTOTIOIEITAI YIO TOV UTTOAOYIONG TNG OAKOOAQIMIOG. Agv TTPETTEI VO
AapBdavovTal BepatreuTikG péTpa ye Baon Tn pérpnon.

4 Xprion

A NMPOEIAONOIHZH

Mikp@ pépn TNG CUOKEUNG UTTOPET va XAAGPWOOUV KAl UTTAPXE! KivOUvog
KaTamoonG.

» H ouokeun dev rpoopideTal yia TTaidid NAIKIOG KATw Twv 3 ETWV.

4.1 MpoiTroBéoseig xpriong

H ouokeun mapéxetal BaBuovounuévn atd 1o epyooTdalo. Av £xouv TTapEABE!
TGVW aTré 6 PAVEG aTTé TNV NUEPOMNVia BaBuovounang, N CUCKEUN TTPETTEl VO
BaBuovopeital ava, 1.X. amméd Tnv utnpecia DragerService.

1) To Alcotest® amorehei ofua karateBév Tng Drager.
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Xprion

® Na Tnpeital xpdvog avapovig TTep. 15 AETTTWV PETA TNV TeEAEUTaia Afjyn
aAkodANG.

® O xpdvog avapovig dev PTTopEi va IEIWBED Je To EETTAUMA TOU OTOUOTOG PE
vePO 1) un aAkooAouxa TToTd.

®  H utroAeimmépevn aAkodAn aT1o oTéUA A TA GPWHATIKA TTOTA (TT.X. XUMOI
@poUTWV), Ta aAkooAoUxa GTOUATIKA OTTPEI KOl QOPHAKEUTIKG OKEUACUATO
UTTOpOUV va 0dnyrioouv o€ eGaApévn pETpnon.

® H epuyn Kail 0 EPETOG UTTOPOUV ETTIONG VA TTAPATIOIOOUV TO ATTOTEAETHA TNG
pétpnong.

411 Mpiv Tn delypatoAnyia

® [lpiv Tn SelypaToAnyia o e§eTalOPeVOG TIPETTEI VA €XEI TAKTIKA Kal APEUN
avaTTvon.

® O egeTadduevog TPETTEl va BpiokeTal o€ BEon va eMITUXEN TOV ATIOPAITNTO,
yia Tn SelypaToAnyia, EAGXIOTO GYKO EKTTVONG.

4.1.2 TomoBéTnon KopSovioU PHETAPOPAG

Ma Tn oTEPEWaOn TNG GUOKEUNG OTOV KAPTTO, TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI TO

Kopdo6VI KapTToU.

1. TMepdoTe TN YAWOOQ 0TEPEWONG TOU KOPSOVIOU KAPTTOU aTTd TOV KPiKo OTn
OUOKEUN.

2. TpaBngre 1o €Mavw TUAPA TOu Kopdoviou KapTroU Yéaa atd Tn YAWwooo
oTEPEWONG.

41.3 MpogTolpacieg yia Tn XprRon

1. BeBaiwBeite 611 01 PTTATOPIES EIVAI POPTIOUEVEG KOl EXOUV TOTTOBETNOET
owoTd.

2. BeBaiwBeite 611 £xel TOTTOBETNOET £va KABAPO ETTIOTOMIO.

3. BePaiwBeite 6T KPATATE YE ATPAAEIQ TN GUOKEUN XPNOIMOTIOIWVTOG CWOTA
TO KOPAOVI KAPTTOU.

41.4 Evepyotroinon/Amrevepyotroinon cuokeung

Evepyotroinon ouokeung:

1. KpatioTe 10 TTARKTPO Q TTaTnévo yia Tep. 1 deutepOAETITO.

2. TepiyéveTe PEXPI VO EYPAVIOTED N EVOEIEN ETOINGTNTAG PETPNONG.

ATTEVEPYOTTOINGN CUOKEUNG:
1. Kpamote 10 TAfkTpo @ matnuévo yia mrep. 3 SeutepoherTa.

381



Xprion

E] H ouokeun atrevepyoTroigital autépaTa HETA aTrd 4 AeTTTé atrd TNV TEAEUTaIO
Xefion.

4.2 MpwTn 68é0on o€ Aeitoupyia

Katd tnv TpWTn £VEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG avoiyel évag odnyog pubuiong.
AuTO TO Bripa TTAPOAEITTETAI OTIG GUOKEUEG TTOU £X0UV dlapop@wBei atrd
TTPOETTIAOYH.

A6 ToVv 00nY6 puBbuiong pubuifovTal ol TTAPaKATW TTAPAPETPOL:
Fwooa

Moperi nuepounviag

Huepopnvia

Mopen wpag

Qpa

Movada pérpnong

‘OAeg o1 puBpioeig ptropolv va aAAGgouv apydtepa atrd To pevou.

ZHMEIQZH

ATWAEIa TTPOETTIAEYUEVWV pUBPiCEWY

2€ TIEPITITWON TTOU N AVTIKATAOTACN TNG UTTaTapiag SIaPKECEl TTAVW ATTO

5 AETTTA, N nUEPOMNVIa Kal N wpa TTPETTEl va puBuicTolv €K véou. H pétpnon
EMTPETTETAN HOVO PETE TN PUBUION TNG WPOG.

4.3 Autéparn Aqyn Seiypatog avatrvong

E] XpNOIYOTIOINGTE £va VEO ETTIOTOMIO VIO KAOE eGeTalOPEVO TTPOOWTTO.

E] Mnv ekBETETE TOV QIOBNTAPO O UPNAEG GUYKEVTPWOEIG GAKOOANG, TT.X.
TIPAYUATOTIOIVTOG OTOMATIKEG TTAUCEIG e DlaAUpaTa ue uwnAd TToGooTo
aAKOOANG Aiyo TTpIv Tn PETPNON. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON PEILVETAI N
dI1GpkeIa (WG Tou aigbnTripa.

1. AgaipéaTe 10 £MOTOMIO (apIBUSS TTapayyeAiag 68 10 690 « aTavTap »,
68 11 055 « pe avremioTpo@n BaABida avatvorg ») atrd Tn CUOKEUAaia.
Ma AGyoug UYIEIVAG, TTPOCTOTEUOTE TNV TTEPIOXN ETTAPIG YE TO OTOUA
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Xprion

A@AVOVTAG TNV GTN CUCKEUOTTa PEXPI TO ETTIOTOMIO Va aTABEpOTTOINGET OTN
OUOKEUN.

2. TomoBeTAOTE TO ETMOTOUIO TTAQYIWG GTNV UTTODOXK ETTIOTOMIOU Kal TTIECTE TO
aTnv UTTodOoX N ETTIOTOMIOU.

H paBdwTrA ofpavon (ETIQAvEIa TTiETNG) TOU ETTIOTOMIOU TTPETTEI VO KOITALE!
TTPOG TA TTAVW.
To emaTépIo ac@aAilel KAvovTag évav XapakTnpIiaTIKO AXo (BA. oeAida 2).

3.  AogaipéoTe TeAEiwg TN ocuokeuaaia.

4. ThéoTe KaI KPATAOTE TTATNUEVO TO TTARKTPO @ yia rep.1 SeuTEPOAETTTO,
HEXPI VO EPPAVITEI N apXxIKr 08dvn.

EkTeAeital vag TTpoaipeTIKOG auTodIayVWOTIKOG EAEyX0G. MeTd aTrd Trep.
4 deutepOAeTTTa EPPaviCeTal N EvOEIEN:

o ETOIMO

O H ouokeun givai €Toiun yia pétpnon.

5.  ®uoniTe opoiduopPa Kal Xwpig SIAKOTTA OTO ETTIOTOMIO. Epgaviletal pia
YPOUMA TTpo6dou. H €TTapKAG por EKTTVONRG UTTOSEIKVUETAI HETW EVOG
guvexoUg nxou.

‘Otav 10 deiyda TNG AvaTIVOAG ETTOPKEN, 0 CUVEXNHG AXOG SIOKOTITETAI KOl
QAKOUYETAI EUKPIVWIG £va KAIK.

MeTd amé Aiya deutepOAeTTTa (avaAoya pe Tn BEpUOKPACia TNG GUOKEUNG Kal
TN METPNUEVN CUYKEVTPWOTN) EPPAVICETAI TO OTTOTEAEOUA PETPNONG HE TNV
nUEPOUNVia Kal TNV Wpa.

EkTéAeon piag eméuevng péTpnong:

® [la TNV TTPOETOINACTIA HIOG VEAG PETPNONG, TTATHOTE TO TTARKTPO 0
Metd Tnv Tdpodo Tou xpdvou atTokaTdoTacng Tou aiodnTripa (BA. «Texvikd
XapakTnpioTiké» aTtn oeAida 389) eppaviCetar n £voeign ETOIMO.

4.4 EkTéAeon xeipokivnTou deiypaTog avamvong
(TTpoaIPETIKA)

Av 0 £geTaldpeVog deV UTTOPEI va ATTOBWOEI TOV EAAXIOTO ATTAITOUPEVO OYKO, N

delyyatoAnyia uTTopei va evepyotroinBei xeipokivnta.

XeipokivnTn Ajwn deiypaTog avaTvong:

1. AkoAouBroTe Ta Brpata 1 éwg 5 TNG autdpaTng Aqwng deiyuaTog avarvong.

2. MOAIG eppavioTei n ypauun Tpoodou YeTa TNV évapén Aqwng deiypaTog
QAVOTTVOAG, TTOTHOTE OUVTONA TO TTARKTPO @

Madi pe Tnv 086vn amoteAeopdTwy epgavicetal n évoeign XEIPOKIN..
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Xprion

4.5 ExTéAeon TTaBnTiKoU deiyHaTOG AVOTIVONG (TTPOAIPETIKA)

Kard tnv malnTikr delypatoAnyia, n delypatoAnwia eveEPYOTTOIEITAI XEIPOKIVNTA

atrd Tov XPAOTN TNG CUCKEUNG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa TOV EAEYXO TTapouadiag

aAKoOANG oTov aépa TTePIBAAAOVTOG i} TOV KUWEAIBIKG aépa TTPOCWTTWV.

EkTéAeon TTabnTIKAG delypaToAnyiag:

1. ThéoTe Kal KPATAOTE TTATAUEVO TO TTARKTPO @ yia ep.1 deUTEPOAETTTO,
MEXPI VO EPPAVITTEI N apxIKr 00dvn.

2. KpatAoTe TN OUCKEUR O€ ETOINOTNTA PETPNONG XWPIG TO ETTIOTOUIO OTOV
aépa TTou BEAETE va avaAUoETE.

3. MiéaTe olvTopa 1O TTAAKTPO @ yia va §eKIvAoel n uétpnon.

21NV 006vn amoteAeapdTwy epavidetal kai n évoeign MAOHTIKA.

4.6 A@aipegon Tou £MICTOHIOU

1. AQ@aipéoTe TO ETTIOTOUIO ATTO TNV UTTODOXK ETTIOTOUIOU TTIE(OVTAG TO TIPOG TA
Tavw (BA. €IkOva, aeAida 2).
2. ATTOpPIYTE TO EMOTOPIO CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

4.7 ‘EAeyxog pevou

Avolyua pevou:

® [arrote 10 TAiKTPO @@.

MAoriynon oT10 pevou Kal TTpaypaToTToinan pubpicewy:

® [lariote 10 TAKTPO @ 17 @

® EmBeBaiwoTe TNV ETIAEYPEVN AEITOUPYIO/KATOXWPENON PE TO TTARKTPO @
‘E€0d0g a1md TO pEVOU:

® Y70 uTtopEVOoU ETTIAEETE TO OToIXEIO peEvou Miow.

® 370 KUpIO hEVOU €TTIAEETE TO aTOIXEIO pEvou MéTpnon.
4.8 ZToixeia pevou

To pevouU TreplAauBdavel Ta akdAouba oToixeia:

4.8.1 ATtroteAéopaTta HETPNONG

EpgavidovTal 6Aa Ta atroBnkeupéva atroteAéopaTta padi’'ue Tn yovada pETpnong,
TNV NUEPOMNVia Kal TNV WPa KABWG Kal Pe Tov apiBud deiypaTog Kal Tov
TTPOCBIOPITUO OXETIKA HE TO €AV EyIVE XEIPOKIVNTN 1) TTABNTIKA dElypaToAnwia.
4.8.2 EkTuTTWTAG

EyKaBIoTa TUTTIKO EKTUTTWTA KAl EVEPYOTTOIEI/ATTEVEPYOTTOIET TN AEITOUPYia
EKTUTTWONG.
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Xprion

®  ETmAECTE TOV EKTUTTWTA PE TO TTARKTPO ° n e
® EmBeBaioTe ye TO TTARKTPO °

483 Bluetooth®

m H ouokeun d1aBétel duvaTdTNTa EKTUTTIWONG HECW Bluetooth® KaBWg Kai
duvaTtdéTnTa oUVOECNG PE KATTOIA EQAPHOYH HECTW Bluetooth®.
Evepyotrolei i amevepyoTtrolei Tn Asitoupyia Bluetooth®.

®  EmAECTE TNV £vEPYOTTOINON 1) ATTEVEPYOTTOINGT TNG AEITOUPYIaG Bluetooth®
HE TO TTAAKTPO 8 f °
® EmBeBaiwoTe Ye TO TTARKTPO @

@ Mia evepyr) ouvdeon Bluetooth® €P@aviCeTal ye avTioToixo oUPBoAo oTnV
00évn.

4.8.4 006vn TAnpoPopIwV

Epgavidel Tov apiBuod oToixeiou Kai Tov aplBud ogipdg TNG CUCKEUAG, TNV €kdoan
UAIKoAoyIopIkoU kal Tnv ékdoon Baong dedopévwy KaBwg Kal TNV nUEpounvia
Tou TeAeuTaiou G€pPIG.

4.8.5 Etmrépevo oépfig

Epgavidel Tov apiBud Twv NUEPWV TTOU UTTOAEITTOVTAI PEXPI TNV KATAAUTIKA
nUeEpoUNvia yia TG Epyaaieg puduiong kai g€pPIg.

4.8.6 Hpepopnvia & wpa

PuBupicel Tnv nuepopnvia kai TNV wpa.

®  ANGETE TO Wn@ia PE TO TTARKTPO @ ] °

® EmBeBaiioTe pe To TARKTPO .

4.8.7 Avtifgon

PuBuicel Tnv avtiBeon.

® EmAEETE TN pUBUION avTiBeong e TO TTARKTPO @ n °

® EmBePaiiote pe 10 TARKTPO .

4.8.8 Hxeio

PuBuicel Tnv akouaTikr évraaon.

® PubuioTe TNV aKOUTTIKA évTaon PE TO TTARKTPO e i °
® EmBePaiiote e 1o TAKTPO .
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4.8.9 Mwooa

PuBupicel Tn yAwooa.

® EmAESTE TN YAWOOQ PE TO TTARKTPO 9 n °
® EmRePaiwoTe Ye TO TTARKTPO @

4810 Movdda pétpnong

PuBuicel Tn yovada péTpnong.

® EmAEETE TN povada péTpnong PE TO TTANKTPO e n °
® EmBeBaiwoTe pe 1o TAAKTPO €.

4.8.11 "Exdoon AoyiopikoU

Epgavidel Tov apiBud €kdoong Tou AoyiopikoU Kal Tov apiBud oToixeiou.

4.8.12  Xuvdebeite

Mévo yia oépBig.

®  KataxwproTe Tov TETPaYR@PIO KWAIKOG YIa Va avoieTe TO pevoU Tou a€pPIg.
4.8.13 Amevepyotroinon

ATTEVEPYOTTOIET TN GUOKEUN).

® [ioTe ouvTopa 10 TANKTPO ).
® H ouokeur aTrevepyoTToIEiTal.

4.9 ExTOTTWwON atroTeAETUATWYV PETPNONG

H guokeun pmropei va pubuioTei rpoaipeTikd pe Bluetooth. Ma tnv ekTiTTwon Twv
anon)\wgdmv péTPNONG, gival duvath n oUVOEON TNG CUOKEUNG HETW
Bluetooth™ pe Tov @opnTé exTuTTWTH Dréger Mobile Printer Bluetooth® (BA.
KarédAoyo mrapayyeAiwv, apiBudg otoixeiou: 3700421).

E] AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg XpAoNG Tou popnTou ekTUTTWTH Dréager Mobile
Printer Bluetooth®.

E] ATrayopeUeTal n EVEPYOTTOINGN TOU Bluetooth® oo agpoTTAdvo.
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AVTIMETWTTION TTIPORANHATWY

5 AvTipeTwion TpoRANpdTWY

¢ TTEPITITWON BAGBNG OTN CUOKEUN EP@aviCeTal Eva privupa o@aAparog. O
apIBudG TTou eppavidetal KATw aTTé To oPAApa eGUTTNPETEI oKOTTOUG T€PRIS. AV
n BAGRN TTapapével HETA aTTO ETTAVEIANPUEVN EVEPYOTTOINGTN KAl ATTEVEPYOTTOINON
TNG OUCKEUNAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV uTinpeoia DragerService.

BAdBN/Z@daAua

H ouokeun dev
EVEPYOTTOIEITAI.

MoAU pikpdg 6ykog/un
£yKupo deiypa.

2UOKEUT) €KTOG TOU
€UpOUG PETPNONG
Bepuokpaciag

T
(YmrépBaon Tng
TIEPIOXNG PETPNONG)

MoAU pIkp6G ByKog
MoAU peydAog dykog

AlakoTrA) SoKIMAG

Ap1Bu6g opdApaTog

Artia

Mmatapia adeia.

To e€eTalddpevo TPOOWTTO

@uad pe TTOAU Aiyn duvapn

1 ME BIOKOTTEG.

H ouokeun gival TToAO
CeaTnA ) TTOAU KpUa.

YTépBaon Tng TIEPIOXAG
pérpnong. H ]
UTTOAEITTOPEVN OAKOOAN
OTO OTOA PTTOPET VO
ETINPEGTEI TO ATTOTEAETHA
NG peETPNONG.

‘Oykog deiypatog
avaTrvong oAU pIKpOG.

YmépBaon Tng TIEPIOXAG
pérpnong.

Acuvexng ekTTvor,
améToun dIaKoTA 1
€10TTVON

BA&Beg oTn ouokeun

AvVTIPNETWTTION

AMGETE TN pTTaTapia.

duonre duvardTePa Kal
XWwpig dlakoTr oT0
ETMIOTOMIO.

AQNOTE TN CUOKEUN Va
KpuWoel i va (eoTabei.

Mpétrel va TTapéADeI
XPOVOG avapovAg
TOUAdxIOTOV 15 AeTTTWV
atrd TNV TeAeuTaia Ajyn
aAKOOANG atroé 10 oTOPA
(BA. oeAida 382).

lNa emavadAnyn TartioTe
T0 TAfKTPO €.

EmravaAaBere 10 deiypa
QVATIvoNG.

EtravaAdBete 1o deiypa
QAVOTIVONG.

EmavaAdBete 1o deiypa
QAVOTIVONG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUNR Kal
EVEPYOTTOINOTE TNV {ava.
Av TO OQAAPA TTAPAUEVEL,
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
uttnpeaia DragerService.
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ZuvTipnon

6 ZuvTtpnon

BaBpovopeite Tn ouokeun KABE £€1 Prjveg, €TTeIdr n avokpifeia pETpnong Adyw
TTapeKKAioEwv augdvertal ue TNV TTépodo Tou Xpdvou. O1 epyaaieg pubuiong
TIPETTEl va ekTeAOUVTAI HEVO aTrd £€0UaI0dOTNUEVA TTPOCWTTA,TT.X. ATIO TNV
uttnpeaia DragerService.

6.1 AvTIKATAOTOGT UTTATAPIOG

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN.

2. AvoigTe TO KATIGKI UTTATOPIAG.

3. AANAGETE TN pTTatapia (TUTToG pTTatapiog: 3 V CR123A, apiBudg
TrapayyeAiag: 83 21 390) divovTag TTPOCOXA OTN CWOTH TTOAIKOTNTA.

4. KAgioTe TO KATIAKI UTTATOPIAG.

5. EAéyEte av n wpa £xel puBUIOTEI CWOTA.

E] Av n avTikaTdoTaon Tng pTratapiag diapkéael TAvw atrd 5 AeTTTd, n wpa
TIPETTEl va pUBUIOTE €K VEOU. H pétpnon emTpETTeETal HOVO UETA TN pUBUION
NG WPaG.

6.2 KaBapiopoég
H ouokeun pétel va kaBapideTal ue kKaBapIoTIKO pe BAan TNV alBavoAn.
MNa Tov KaBapIopd TNG GUOKEUNG:

1. ZKOUTTIOTE Tn OUCKEUR PE TO KaBapIoTIKG Kal Travi piag xpriong. Na unv
yivetal atreuBeiag eTTAAEIYn TOu KABAPIOTIKOU OTN GUOKEUN.

E] BeBaiwBeite 611 dev utrdpxel diappor] uypou aTnv €ic0d0 agPiou.

2. Metd Tov KaBapiopd atroBnKeUOTE TN CUCKEUNR €KTOG CUOKEUATIAG O€
Bepuokpacia dwuartiou (20-25 °C) yia TOUAAXIOTOV 24 WPEG.

3. Zmn ouvéxela BeBaiwbeite péow TaBNTIKAG delypaToAnyiag oti dev
UTTAPXOUV UTTOAEipOTa a1BavOANng OTO EOWTEPIKO TNG GUOKEUNG Kal OTI N
€vdeIgn Tou atoTeAéopaTog gival «Xwpig aAkoOAN».
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ATroBrKeuoN

7 ATrofnikeuon

A MPOEIAOMOIHZH

BAG&Beg cuokeuwv

H diappon o&éwv ptratapiag utropei va TpokaAéoel BAGBEG 0Tn GUOKEUN.

»  AQaIpEOTE TIG UTTATOPIEG EGV N CUCKEUN BEV XPNOIMOTIOIEITAI YIO
HEYQAUTEPO XPOVIKG BIGCTNHA.

Atréppiyn

AUTO TO TTPOIGV dev eTITPETTETAI VA SiaTiBETal padi Pe Ta SNUOTIKG
QATTOPPIYHATA. ZUVETTWG ETTICNUaiveTal ge To dimTAavo aupfBolo. H
Drager mapaAapBavel dwpedv autd To TTPOIOV. LXETIKEG TTANPOPOPIEG
Ba Bpeite oTIG €BVIKEG avTITTpOoWTTEiEG KAl TNV Dréger.

Ol yTratapieg Kal ol ETTAVaQOPTICOUEVEG UTTATOPIEG OEV ETTITPETTETAI VA
d1aTiBevTal padi ue Ta dNUOTIKG ATTOPPIUUATA. ZUVETTWG
emonuaivovtal pe 1o diIrAavo oUpBoAo. MapadideTe TIG YTTaTapieg Kal
TIG ETTAVAPOPTI{OPEVEG PTTATOPIEG TUPPWVA PE TIG IGXUOUCEG DIATALEIG
o€ onpeia GUAOYAG PTTOTAPIWV.

S

9 TeXVIKA XOAPAKTNPIOTIKA

Apxn pétpnong HAekTpOXNHIKGG AioBNTrpag
Mepioxn pérpnong

ZUYKEVTPWON OAKOOANG oTNV 0,00 éwg 2,50 mg/L

avaTtvon (Mada ailBavoAng avé Oyko eKTTVORG O€

34 °C ka1 1013 hPa.)

ZUYKEVTPWON aAKOOANG OTO aiua 0,00 éwg 5,00 %o
(Mada aiBavoAng avad oyko fy yada aigatog
o¢ 20 °C kai 1013 hPa.)

Katé Tov Tpoodiopioud auTwy Twv SeOPEVWY XPNOIPOTIOINBNKE CUVTEAEOTAG
peTaTpoTrig 2100 peTagl Twy dedOPEVWY OUYKEVTPWAONG AAKOOANG OTNV
QavaTTVON Kal To aipa (epyooTaciakn pUduion, uymropolv va pubuioTolv 1dIKoi
OUVTEAEOTEG JETATPOTIAG VIO TN XWPA).
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

Movadeg pétpnong
mg/L, pug/100 mL, pg%, pg/L, /210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL

H ouokeun TAnpoi Tig atraitioelg Tou EN 15964. M1ropei va puBuioTei cUpgwva
JE TO TTPOTUTTO.
006vn TIPAG PETPNoNg o€ pubuion clpewva pe To EN 15964:

Tiyn pérpnong ‘Evdei§n
0,0 mg/L éwg 0,03 mg/L 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Tiun pétpnong

2uvBnkeg epiBaAAovrog

Kartd Tn Acitoupyia -5 ¢wg +50 °C
(23 °F éwg +122 °F)
10 £wg 100 % ox. uypacia
(Xwpig oupTTUKVWGN)
600 éwg 1300 hPa

Katd Tnv amoBrikeuon —20 éwg +60 °C
(4 °F éwg +140 °F)

15 éwg 75 % o). vypaaia (10 éwg 100 %
ox. uypaaia <48 w)

AgiypatoAnyia

‘Oykog eKTTIVONG >1,2 L (TrpoemmAgeypévn pubuion)
Por ektTvong >10 L/min (TpogmmiAeypévn pubuion)
Aldpkela avaTvong >1,6 OeuT. (TTpoETTIAEyPEVN PUBUION)
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Akpipela peTpROEWV

TexVIKG XapaKTNPIoTIKG

TutmikA atréKAIoN eTTOVAANWIPOTNTAG PE TUTTIKA aiBavoAn

Ewg 0,50 mg/L

50 mg/
Ewg 1,00 %o
21,00 %o

AmékAion euaioBbnaoiag

0,008 mg/L

1,7 % 1ng Tipng pétpnong

0,017 %o iy

1,7 % Tng TIpAG pETpnong

AvdAoya pe 1o TToIa TIUA gival upnAdTePn

Tutmikd 0,4 % Tng TIWAG péTpNong ava
prva

Xpovog avapovig TTPOETOINOCIAG HETPNONG HETA ATTO

TponyoupEVN HETPNON ME:

0,25 mg/L 20 deur.
0,50 mg/L 40 d¢eur.
1,00 mg/L 80 deur.
>1,50 mg/L 120 deur.
BaBuovéunon
AlaoTtdoeig

Badpog

MapoxA NAeKTPIKOU peUPATOG

Oupa diaouvdeong
KaTtnyopia rpootagciog
Aieraen

Xnuavoeig CE

0,50 %o 20 deurT.
1,00 %o 40 deur.
2,00 %o 80 deur.
>3,00 %o 120 deur.

Z0oT00N: KGBE 6 PAVEG (TOTTIKEG
TIOPEKKAICEIG TTIBAVEG)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(MxYxB)

mep. 150 g

1 1epaxio 3V CR123A

Ol pTratapieg EXOuv OXEDIOOTET yia PEXPI
1500 peTpAoelg (avaAoya e Tn Xprion Kai
TIG OUVBNKEG TOU TTEPIBAAAOVTOG).
Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

Ymrodoxr USB pévo yia oépBig

HAekTpouayvnTiKi cupBatétnTta

EmitpémreTan n Siapéppwaon, BA. mivakida TUTTOU
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[4]

Yaln

Guvenlikle ilgili bilgiler

Givenlikle ilgili bilgiler

Uriinii kullanmadan énce bu kullanma kilavuzunu ve ilgili Griinlerin kullanma
kilavuzlarini dikkatlice okuyun.

Kullanim kilavuzuna tam olarak uyun. Kullanici, talimatlari eksiksiz sekilde
anlami ve tam olarak uygulamalidir. Uriin, sadece kullanim amacina uygun
olarak kullaniimalidir.

Kullanim kilavuzunu atmayin. Kullanicilarin kilavuzu saklamasini ve
dizgln sekilde kullanmasini saglayin.

Bu Urlini sadece egitimli ve uzman personel kullanmalidir.

Bu Uriin icin gegerli olan yerel ve ulusal yénergelere uyulmahdir.

Uriin sadece egitim gérmiis ve uzman personel tarafindan kontrol edilebilir,
onarilabilir ve bakim gérebilir. Drager, Drager ile bir servis anlasmasi
imzalanmasini ve bitiin bakim galismalarinin Dréager tarafindan
yapilmasinin saglanmasini énerir.

Hatali veya eksik Griinleri kullanmayin. Uriinde higbir degisiklik yapmayin.
Uriinde veya Uriin pargalarindaki hatalarda veya arizalarda Drager'i
bilgilendirin.

Bakim galismalari igin sadece orijinal Drager pargalari ve aksesuarlari
kullanin. Aksi taktirde Griiniin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

Isbu kullanim kilavuzu farkli dillerde ilgili iriin sayfasindan
(www.draeger.com/ifu) elektronik olarak indirilebilir veya Drager veya
uzman bayilerden basili olarak Ucretsiz edinilebilir.

1zca Drager’in s6z konusu Urlin icin onayladigi batarya sarj cihazi, glig

kaynagi, piller veya akiimdlatorleri kullanin.
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Bu dokiimandaki konvansiyonlar

2 Bu dokiimandaki konvansiyonlar

21 Uyari isaretlerinin anlami

Isbu belgede, kullaniciyi olasi tehlikeler konusunda uyarmak iizere asagidaki
uyari igaretleri kullanilmigtir. Uyari isaretlerinin anlamlari agagidaki sekilde
tanimlanmistir:

A UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Onlenmemesi durumunda élim veya
agir yaralanma durumlari meydana gelebilir.

A DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Onlenmemesi durumunda agir
yaralanma durumlari meydana gelebilir. Hatali kullanima karsi uyari olarak da
kullanilabilir.

NOT .
Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Onlenmemesi durumunda Uriinde ya
da gevrede hasar durumlari meydana gelebilir.

2.2 Tipografik konvansiyonlar

Metin Kalin yazili metinler, cihaz ve ekran metinlerindeki yazilari ifade
eder.

» Uyar! bilgilerindeki bu tiggen, tehlikeden kaginma olanaklarini
ifade eder.

E Bu simge, Urlinin kullanimini kolaylastiran bilgileri tanimlar.

393



Aciklama

3 Aciklama

3.1 Uriine genel bakis (bkz. sayfa 2)

1 Alkol élgtim cihazi

2 @ tusu (cihazi agma/kapatma; girigleri onaylama)
3 tusu (menlyu cagirma; degeri ayarlama)

4 LED'ler

5 Agizlik yuvasi (yapilandirilabilir: sag veya sol)

6  Ekran

7 ° tusu (degeri ayarlama)

8 USB baglantisi (cihazi sarj etmek igin kullaniimaz, sadece servis igin)
9 Elaskisi

10 Pil bélmesi kapagi

11 Pil

12 Pil degisimi igin gekme kulagi

13 Hoparldr

14 Agizhk

3.2 Kullanim amaci

Dréager Alcotest® 6000 alkol Olglim cihazi, insan nefesindeki alkol
konsantrasyonunun élgiilmesini saglar. Olgiim, kisilerdeki alkol alma derecesinin
belirlenmesi igin kullanilir. Yapilan 6lglim temelinde tedavi amagli dnlemler
baslatiimamalidir.

4 Kullanim

A UYARI

Cihazin kiguk pargalari gevseyebilir ve yutulabilir.
» Cihaz, 3 yasin altindaki gocuklar igin 6ngorilmemigtir.

41 Kullanim i¢in gereken 6nkosullar
Cihaz, fabrika ¢ikisi kalibre edilmis olarak teslim edilir. Kalibrasyon tarihi 6 aydan
daha eskiyse, cihaz 6rn. DragerService tarafindan kalibre edilmelidir.

® Son alkol alma isleminden sonra yaklasik 15 dakika bekleyin.
® Bekleme siiresi, agzin suyla veya alkolsiz igeceklerle galkalanmasiyla
kisaltilamaz.

1) Alcotest®, Dréager'in tescilli markasidir.
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Kullanim

® Agizdaki arta kalan alkol veya aromatik igecekler (6rn. meyve suyu), alkol
iceren agiz spreyleri ve ilaglar 6lgimu yaniltabilir.
® Gaz gikarmak ve istifra etmek 6lgiim sonucunu yaniltabilir.

411 Numune alimindan énce

® Testin yapilacagi kisi, numune alimindan 6nce duzenli ve sakin sekilde
nefes almalidir.

® Testin yapilacagi kisi, numune alimi igin gereken minimum nefes hacmini
saglayabilmelidir.

41.2 El askisinin takilmasi

Cihazin bilege takilmasi igin tutucu mafsal ilmeginin kullaniimasi gerekir.

1. Tutucu mafsal ilmeginin sabitleme tutamacini cihazdaki halkadan gegirin.

2. Tutucu mafsal ilmeginin Gst kismini sabitleme tutamacindan gekin.

413 Kullanim hazirhklan

1. Pillerin dolu ve takili oldugundan emin olun.

2. Temiz bir agizhgin takil oldugundan emin olun.

3. Tutucu mafsal ilmegini diizgln tutarak cihazin saglam tutuldugundan emin
olun.

41.4 Cihazin acgilip kapatiimasi
Cihazin agilmasi:

1. ° tusunu yaklasik 1 saniye basili tutun.
2. Olgime hazir olma durumu gériinene kadar bekleyin.

Cihazin kapatiimasi:

1. ° tusunu yaklasik 3 saniye basili tutun.

E Son kullanimdan 4 dakika sonra cihaz kendi kendine kapanir.
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Kullanim

4.2 ilk galistirma

Cihazin ilk kez galistirlmasi sirasinda bir kurulum asistani agilir. On
yapilandirmasi yapilmis cihazlarda bu adim uygulanmaz.

Kurulum asistani ile asagdidaki ayarlar yapihr:

Dil

Tarih formati

Tarih

Zaman formati

Zaman

Olgtm birimi

Tdm ayarlar daha sonra menu (izerinden degistirilebilir.

NOT

On ayarlarin kaybedilmesi

Pil degisimi 5 dakikadan uzun sirerse, tarih ve saat yeniden ayarlanmaldir.
Sadece saat ayarlanmisken bir 6lcim yapilabilir.

4.3 Otomatik nefes havasi numunesinin alinmasi

E] Test edilen her kisi igin yeni bir agizlik kullanin.

E] Orn. dlgiimden kisa siire 6nce yiiksek dereceli alkollii Griinler igerek
sensore yuksek alkol konsantrasyonlari uygulamayin. Bunun sonucunda
sensorin kullanim émri kisalir.

1. Agizhgi (siparis no. 68 10 690 "Standart", 68 11 055 "geri solunum valfli")
ambalajdan ¢ikartin.
Hijyen nedenleriyle, agizlik cihaza siki sekilde oturana kadar agiz temas
boélgesini ambalajla korunmus durumda birakin.

2. Agizh@r agizlik yuvasina oturtun ve agizlik yuvasinin igine bastirin.
Bu sirada, agizligin yivli isareti (baski yuzeyi) yukari bakar.
Agizlik duyulur sekilde yerine oturur (bkz. sayfa 2).

3. Ambalaji tamamen gekip ¢ikartin.
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Kullanim

4. Baslangic ekrani gosterilene kadar @ tusunu yaklasik 1 saniye basili tutun.

Opsiyonel bir cihaz testi yapilir. Yaklasik 4 saniye sonra ekranda
asagidakiler gosterilir:
O HAZIR
O Cihaz 6lgime hazirdir.

5. Agizhginicine esit ve kesintisiz sekilde tfleyin. Bir ilerleme gubugu gdsterilir.
Yeterli bir nefes akigl, stirekli bir sesle bildirilir.
Nefes havasi numunesi yeterliyse duyulabilir bir tik sesiyle surekli ses durur.

Birkag saniye sonra (cihaz sicakhigina ve 6lgllen konsantrasyona bagl
olarak) tarih ve saatle birlikte 6lgiim sonucu goérin(r.

Baska bir 6lgim yapmak igin:

® Yeni bir 6lcimU hazirlamak igin @ tusuna basin.
Sensorin dinlenme siiresinden sonra (bkz. "Teknik veriler", sayfa 402)
HAZIR yazisi gosterilir.

4.4 Manuel nefes havasi numunesinin alinmasi (opsiyonel)
Numune verecek kisi yeterli asgari hacmi veremiyorsa, numune alma islemi
manuel olarak devreye sokulabilir.

Mantel nefes havasi numunesinin alinmasi:

1. Otomatik nefes havasi numunesinin 1-5. adimlarini izleyin.

2. Nefes havasi numunesi alinmaya basladiktan sonra ilerleme gubugu

gobsterilince @ tusuna kisa sureli basin.
Sonug gostergesinde, ayrica MANUEL gorindir.

4.5 Pasif nefes havasi numunesinin alinmasi (opsiyonel)

Pasif numune aliminda, numune alma islemi cihaz kullanicisi tarafindan mantel
olarak devreye sokulur. Olasi uygulamalar, ortam havasinin ve kisilerdeki
alveolar havanin alkol igerip igermediginin kontrol ediimesidir.

Pasif numune alimi yapmak igin:

1. Baslangi¢ ekrani goriilene kadar @ tusunu yaklasik 1 saniye basili tutun.
2. Olgliime hazir cihazi agizlik olmadan analiz edilecek havaya tutun.

3. Olgiimii baslatmak igin @ tusuna kisa sureli basin.

Sonug gdstergesinde, ayrica PASIF gésterilir.

4.6 Agizhigin gikartilmasi

1. Agizhgi yukari dogru agizlik yuvasindan disari bastirin (bkz $ek., sayfa 2).
2. Agizligi yerel diizenlemelere uygun sekilde tasfiye edin.
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4.7 Menii kontrolii
Menuyl agmak igin:
o @ tusunabasin.

Menude gezinmek veya ayarlari yapmak igin:
* @ veya @ tusuna basin.
® Segilen fonksiyonu/girisi @ tusuyla onaylayin.

Menuden ¢ikmak igin:

® Alt menilerdeki Geri menl 6gesini segin.
® Ana meniide Olgiim men( 6gesini segin.
4.8 Meni 6geleri

Mend, asagidaki 6geleri icerir:

4.8.1 Olgiim sonuglari

Kaydedilen tim sonuglari; 6lguim birimi, tarih ve saat, numune numarasi ve
numunenin maniel veya pasif olarak alindigi ile birlikte gosterir.

4.8.2 Yazici

Standart yazicinin kurulumu ile yazdirma fonksiyonunun acilip kapatiimasini
saglar.

° ° veya ° tusu ile yaziciyi segin.
° ° tusuyla onaylayin.

483 Bluetooth®

E Cihaz Bluetooth® vasitaslyla yazdirmaya ve Bluetooth® ile bir uygulamaya
baglanmaya hazirdir.

Bluetooth® fonksiyonunun agilip kapatiimasini saglar.
® Bluetooth® AC veya KAPAT ° veya e tusuyla segilebilir.
[ @ tusuyla onaylayin.

@ Aktif Bluetooth® baglantisi uygun bir sembolle ekranda gésterilir.
4.8.4 Bilgi ekrani

Cihazin parga numarasi veya seri numarasini, yazilim striimi ve veri tabani
surima ile son servisin tarihini gésterir.
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Kullanim

4.8.5 Sonraki servis

Ayarlama ve servis igin kalan siireyi giin cinsinden gosterir.
4.8.6 Tarih & Saat

Tarih ve saatin ayarlanmasini saglar.

® Rakamlari @ veya ° tuslariyla degistirin.

® @ tusuyla onaylayin.

4.8.7 Kontrast

Kontrastin ayarlanmasini saglar.

® Kontrast ayarini e veya ° tusuyla segin.

® @ tusuylaonaylayin.

4.8.8 Hoparlor

Ses yuksekliginin ayarlanmasini saglar.

®  Ses ylksekligini @ veya ° tusuyla ayarlayin.

® @ tusuyla onaylayin.

4.8.9 Dil

Dilin ayarlanmasini saglar.

® Dili e veya @ tusuyla segin.

® @ tusuyla onaylayin.

4.8.10  Olgiim birimi

Olgiim biriminin ayarlanmasini saglar.

o Olgiim birimini € veya @ tusuyla secin.

[} Q tusuyla onaylayin.

4.8.11  Yazihm sirimii

Yazilim slriim numarasini ve parga numarasini gosterir.
4.8.12 Oturum agma

Yalnizca servis igindir.

® Servis menusinl agmak icin dort haneli kodu girin.
4.8.13 Kapatma

Cihazin kapatiimasini saglar.

® @ tusuna kisa sireli basin.
® Cihaz kapanir.
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Arizalarin giderilmesi

4.9

Olgiim sonuglarini yazdirma

Cihaz, opsiyonel olarak Bluetooth ile yapilandirilabilir. Olgiim sonuglarini
yazdirmak igin, cihaz Bluetooth® vasitasiyla Drager Mobile Printer Bluetooth®
(bkz. Siparis listesi, Parga numarasi: 3700421) ile baglanabilir.

E Drager Mobile Printer Bluetooth® kullanim kilavuzunu g6z 6niinde

bulundurun.

E] Ugakta Bluetooth® aktive edilemez.

5 Arizalarin giderilmesi

Cihaz arizalarinda bir hata mesaji gériinttlenir. Mesajin altinda gériilen numara
servis amaciyla kullanilir. Birkag kez agip kapatmadan sonra ariza devam
ederse, DragerService ile temas kurun.

Ariza/Hata

Cihaz agilmiyor.
Hacim ¢ok kiiglk/
numune gegersiz.

Cihaz, sicaklik 6lgim
alaninin disinda

J Ny
(6lgim araliginin
aslimasi)

Hacim c¢ok kugik

Hacim ¢ok blyik

400

Nedeni
Pil bos.

Test yapilan kisi cok zayif
veya kesintili sekilde
ufltyor.

Cihaz gok sicak veya
soguk.

Olglim araligi asildi.
Agizda kalan alkol,
6lgimin yanlis sonuglar
vermesine neden olabilir.

Nefes havasi
numunesinin hacmi gok
kiguk.

Olgiim araligi agild1.

Yardim
Pili degistirin.

AgJizhgin igine daha guglu
ve kesintisiz sekilde
ufleyin.

Cihazi sogumaya veya
Isinmaya birakin.

Agizdan en son alkol
alinmasinin ardindan en
az 15 dakikalik bekleme
suresi gecmelidir (bkz.
sayfa 396).
Tekrarlamak icin @
tusuna basin.

Nefes havasi numunesini
tekrarlayin.

Nefes havasi numunesini
tekrarlayin.



Bakim

Ariza/Hata Nedeni Yardim

Numunede kesinti Dizensiz nefes verme, ani Nefes havasi numunesini
sonlandirma veya nefes  tekrarlayin.
alma

Hata numarasi Cihaz hatasi Cihazi kapatin ve agin.

Hata devam ederse
DragerService ile temas
kurun.

6 Bakim

Olgiim belirsizligini ortadan kaldirmak igin cihazi alti ayda bir kalibre ettirin.
Kalibrasyonu sadece yetkili kisilere yaptirin, érn. DrégerService.

6.1 Pilin degistirilmesi

1. Cihazi kapatin.

2. Pil kapagini iterek ¢ikartin.

3. Pili (pil tipi: 3 V CR123A; siparis no.: 83 21 390) degistirin, bu sirada
polaritenin dogru olmasina dikkat edin.

4. Pil kapagini takin.

5. Saatin dogru ayarlanmis olup olmadigini kontrol edin.

E Pil degisimi 5 dakikadan uzun surerse, saat yeniden ayarlanmalidir. Sadece
saat ayarlanmigken bir 6lguim yapilabilir.

6.2 Temizleme
Cihaz, etanol bazli bir temizlik maddesiyle temizlenmelidir.
Cihazin temizlenmesi:

1. Cihazi temizlik maddesi ve tek kullanimlik bez ile silin. Temizlik maddesini
dogrudan cihaza uygulamayin.

E Gaz girisine sivi girmediginden emin olun.

2. Temizligin ardindan cihazi ambalajsiz sekilde oda sicakliginda (20-25 °C)
en az 24 saat bekletin.

3. Ardindan, pasif numune alimi ile cihazin iginde etanol kalintisi
olmadigindan ve sonucun “Alkol Yok” oldugundan emin olun.
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Depolama

7 Depolama
A UYARI
Cihaz hasari

Sizan pil asidi cihaza zarar verebilir.
» Cihaz uzun bir siire kullaniimayacaksa pilleri gikarin.

8 Tasfiye

Bu Urln yerlesim yeri atigi olarak tasfiye edilmemelidir. Bu nedenle

yandaki simgeyle isaretlenmistir. Dréger, bu Uriini Ucretsiz olarak iade

alir. Bu konu hakkinda bilgi almak igin ulusal satis organizasyonlarina
ve Dréager'e danigabilirsiniz.

= Piller ve sarj edilebilir bataryalar yerlesim yeri atigi olarak tasfiye
ﬁ edilmemelidir. Bu nedenle yandaki simgeyle isaretlenmislerdir. Pilleri
‘o ve sarj edilebilir bataryalari, gegerli ydnetmeliklere uygun olarak pil
toplama merkezlerinde tasfiye edin.

9 Teknik veriler

Olgiim prensibi Elektro kimyasal sensor

Olgiim arahg:

Nefes alkol konsantrasyonu 0,00 ile 2,50 mg/L arasinda
(34 °C ve 1013 hPa'da soluk verme
hacmi basina Etanol kiitlesi.)

Kandaki alkol konsantrasyonu %o 0,00 ile 5,00 arasinda
(20 °C ve 1013 hPa'da kan hacmi veya
kitlesi bagina Etanol kitlesi.)

Bu veriler, nefes ve kandaki alkol konsantrasyonu bilgileri arasinda 2100'liik bir

doénlstirme katsayisi kullanilarak verilmistir (fabrika ayari, lilkeye 6zel
donustirme katsayilari yapilandirilabilir).
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Teknik veriler

Olgiim birimleri
mg/L, ug/100 mL, pg%, pg/L, 9/210 L, g/L %o, %, mg/100 mL, mg%, mg/mL
Cihaz, EN 15964 normunun istemlerini yerine getirmektedir. Cihaz, norma

uygun bicimde yapilandirilabilir.
EN 15964 normu uyarinca yapilandirmadaki 6l¢lim degeri gostergesi:

Olgiim degeri Gosterge
0,0 mg/L ile 0,03 mg/L arasi 0,0 mg/L
<0,03 mg/L Olgiim degeri

Cevre kosullari

Isletim sirasinda -5 ile +50 °C arasinda
(23 °F ile +122 °F arasinda)
% 10 ile 100 arasinda bagil nem
(yogusmasiz)
600 ile 1300 hPa arasinda

Depolama sirasinda —20 ile +60 °C arasinda
(—4 °F ile +140 °F arasinda)

% 15 ile 75 arasinda bagil nem (% 10 ile
100 arasinda bagil nem <48 saat)

Numune alma

Soluk verme hacmi >1,2 L (6n ayarh)
Nefes akisl >10 L/dak (6n ayarli)
Solunum suresi >1,6 sn (6n ayarh)

403



Teknik veriler

Olgiim hassasiyeti

Etanol standardiyla standart tekrarlanabilirlik sapmasi

0,50 mg/L'ye kadar
20,50 mg/L

%o 1,00'a kadar
2%o 1,00

Hassasiyetin yonelimi

0,008 mg/L

Olglim degerinin % 1,7'si
%0 0,017 veya

Olgtim degerinin % 1,7'si
hangi deder daha ylksekse

Tipik olarak ay basina élgim degerinin
% 0,4'G

Onceki bir 6lgiimden sonra 6lgiime hazir olma igin gerekli

bekleme siiresi:

0,25 mg/L 20 sn
0,50 mg/L 40 sn
1,00 mg/L 80 sn
>1,50 mg/L 120 sn
Kalibrasyon

Olgiiler

Agirhk

Elektrik kaynag

Arabirim
Koruma sinifi
Arayiiz

CE isaretleri

%o 0,50 20 sn
%o 1,00 40 sn
%o 2,00 80 sn
>%o 3,00 120 sn

Oneri: 6 ayda bir (yerel sapmalar
mUmkuindur)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(GxYxD)

Yaklasik 150 g

1 adet 3V CR123A

Piller, 1500 6lgime (kullanim ve gevre
kosullarina bagh olarak) kadar
tasarlanmistir.

Micro-USB, 2.0 fullspeed

IP 54

USB soketi sadece servis igin

Elektromanyetik uyumluluk

Konfigiirasyon miimkiindiir, bkz. Tip etiketi
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20.50 mg/L NEEN 1.7 %
&= 1.00 %o 0.017 %o B
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0.50 %o 20s
1.00 %o 40s
2.00 %o 80s
>3.00 %o 120's

BE SR6EA (THRALEER)

50/60 mm x 141 mm x 31 mm
(BEx@Ex
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3.2 FHESN
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AEEN

mg/L. pg/100 mL, pg%. pg/L. 9/210 L. g/L %o. %, mg/100 mL, mg%.
mg/mL ( I%E?ﬁﬂ;%ai mgll *ERITUYRNILRFOIZ/ —ILE)
R EN 15964 OBHEBELTVET, BELCR>TRETEET,
EN 15964 ([CE#L EREOHEERT :

REE RER

0.0 mg/L ~ 0.03 mg/L 0.0 mg/L
<0.03 mg/L Bl E 18

s ES

ERE -5 ~ +50°C

(23 °F ~+122 °F)
10 ~ 100 % r. F.
(REBELEVWCZ L)
600 ~ 1300 hPa

RER —-20 ~ +60 °C
(-4 °F ~ +140 °F )

15~ 75 % AAXTEEE (10 ~ 100 % T
B <48h)

AEFRSRME

FRE >12L (BRERE)
FRRE >10 Limin ( BRERE )
TR E A M B >1.6s (RERE)
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0.25 mg/L 20 B
0.50 mg/L 40 ®
1.00 mg/L 80 ¥
>1.50 mg/L 120 ®
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L.

18— I—A
REER
A128—71—-A
CEX—Y
BEARE. HiRSR
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0.008 mg/L
BEED £1.7 %
0.017 %0 & L < I
BEED 1.7 %
BENF &V H ZHRA

HREED £04 %/ A

0.50 %o 20%
1.00 %o 40 ¥
2.00 %o 80 ¥
>3.00 %o 120 %
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50/60 mm x 141 mm x 31 mm
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	1 Sicherheitsbezogene Informationen
	2 Konventionen in diesem Dokument
	2.1 Bedeutung der Warnzeichen
	2.2 Typografische Konventionen

	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht (siehe Seite 2)
	1 Alkoholmessgerät
	2 -Taste (Gerät ein-/ausschalten; Eingaben bestätigen)
	3 -Taste (Menü aufrufen; Wert einstellen)
	4 LEDs
	5 Mundstückaufnahme (Konfigurierbar: rechts oder links)
	6 Display
	7 -Taste (Wert einstellen)
	8 USB-Anschluss (nicht zum Laden des Geräts, nur für Service)
	9 Handschlaufe
	10 Abdeckung Batteriefach
	11 Batterie
	12 Zuglasche für Batteriewechsel
	13 Lautsprecher
	14 Mundstück


	3.2 Verwendungszweck

	4 Gebrauch
	4.1 Voraussetzungen für den Gebrauch
	4.1.1 Vor der Probenahme
	4.1.2 Handschlaufe anbringen
	1. Die Befestigungslasche der Handgelenkschlaufe durch die Öse am Gerät führen.
	2. Den oberen Teil der Handgelenkschlaufe durch die Befestigungslasche ziehen.


	4.1.3 Vorbereitungen für den Gebrauch
	1. Sicherstellen, dass die Batterien geladen und eingelegt sind.
	2. Sicherstellen, dass ein sauberes Mundstück angebracht ist.
	3. Sicherstellen, dass das Gerät durch ordnungsgemäße Verwendung der Handgelenkschlaufe sicher gehalten wird.


	4.1.4 Gerät ein- und ausschalten
	1. Die -Taste ca. 1 Sekunde gedrückt halten.
	2. Warten bis die Messbereitschaft angezeigt wird.

	1. Die -Taste ca. 3 Sekunden gedrückt halten.


	4.2 Erstinbetriebnahme
	4.3 Automatische Atemprobe durchführen
	1. Mundstück (Bestellnr. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “mit Rückatemsperre”) aus der Verpackung nehmen. Aus hygienischen Gründen Mundkontaktbereich durch Verpackung geschützt lassen, bis das Mundstück fest auf dem Gerät sitzt.
	2. Mundstück schräg in die Mundstückaufnahme ansetzen und in die Mundstückaufnahme eindrücken. Die geriffelte Markierung (Andruckfläche) des Mundstücks zeigt dabei nach oben. Das Mundstück rastet hörbar ein (siehe Seite 2).
	3. Verpackung ganz abziehen.
	4. -Taste ca.1 Sekunde gedrückt halten, bis der Startbildschirm angezeigt wird.
	5. Gleichmäßig und ohne Unterbrechung in das Mundstück pusten. Ein Fortschrittsbalken wird angezeigt. Ein ausreichender Ausatemstrom wird durch einen Dauerton signalisiert.


	4.4 Manuelle Atemprobe durchführen (optional)
	1. Schritte 1. bis 5. der automatischen Atemprobe befolgen.
	2. Wenn nach Beginn der Atemprobe der Fortschrittsbalken angezeigt wird, -Taste kurz drücken.


	4.5 Passive Atemprobe durchführen (optional)
	1. Die -Taste ca.1 Sekunde gedrückt halten, bis der Startbildschirm erscheint.
	2. Das messbereite Gerät ohne Mundstück in die zu analysierende Luft halten.
	3. Die -Taste kurz drücken, um die Messung auszulösen.


	4.6 Mundstück entfernen
	1. Das Mundstück nach oben aus der Mundstückaufnahme drücken (siehe Abb., Seite 2).
	2. Das Mundstück entsprechend den örtlichen Regelungen entsorgen.


	4.7 Menüsteuerung
	4.8 Menüelemente
	4.8.1 Messergebnisse
	4.8.2 Drucker
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-Bildschirm
	4.8.5 Nächster Service
	4.8.6 Datum & Uhrzeit
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Lautsprecher
	4.8.9 Sprache
	4.8.10 Messeinheit
	4.8.11 Softwareversion
	4.8.12 Anmelden
	4.8.13 Ausschalten

	4.9 Messergebnisse ausdrucken

	5 Störungsbeseitigung
	6 Wartung
	6.1 Batterie wechseln
	1. Das Gerät ausschalten.
	2. Den Batteriedeckel abschieben.
	3. Die Batterie (Batterietyp: 3 V CR123A; Bestellnr.: 83 21 390) wechseln, dabei auf korrekte Polarität achten.
	4. Den Batteriedeckel aufstecken.
	5. Prüfen, ob die Uhrzeit korrekt eingestellt ist.


	6.2 Reinigung
	1. Das Gerät mit einem Einwegtuch mit dem Reinigungsmittel abwischen. Reinigungsmittel nicht direkt auf das Gerät auftragen.
	2. Nach der Reinigung Gerät unverpackt bei Raumtemperatur (20-25 °C) für mindestens 24 Stunden lagern.
	3. Danach durch passive Probenahme sicherstellen, dass sich keine Ethanolreste im Inneren des Geräts befinden und das Ergebnis “Kein Alkohol” angezeigt wird.



	7 Lagerung
	8 Entsorgung
	9 Technische Daten
	1 Safety-related information
	2 Conventions used in this document
	2.1 Definition of alert icons
	2.2 Typographical conventions

	3 Description
	3.1 Product overview (see Page 2)
	1 Alcohol measuring instrument
	2 button (switch instrument on/off; confirm entries)
	3 button (open menu; set value)
	4 LEDs
	5 Mouthpiece receptacle (can be configured: right or left)
	6 Display
	7 button (set value)
	8 USB port (not for charging the instrument, only for service)
	9 Hand strap
	10 Battery compartment cover
	11 Battery
	12 Pull strap for changing battery
	13 Loudspeaker
	14 Mouthpiece


	3.2 Intended use

	4 Use
	4.1 Prerequisites for use
	4.1.1 Prior to sampling
	4.1.2 Attaching wrist strap
	1. Feed the fastening lug of the wrist strap through the eye on the instrument.
	2. Pull the top part of the wrist strap through the fastening lug.


	4.1.3 Preparation for use
	1. Make sure that the batteries are charged and inserted.
	2. Make sure that a clean mouthpiece has been fitted.
	3. Make sure that the instrument is securely and safely held by correct use of the wrist strap.


	4.1.4 Switching instrument on and off
	1. Press and hold the button for approx. 1 second.
	2. Wait until it shows it is ready to take a measurement.

	1. Press and hold the button for approx. 3 seconds.


	4.2 Initial start-up
	4.3 Carrying out automatic breath sampling
	1. Remove the mouthpiece (order no. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “with exhalation non-return valve”) from the packaging. For hygiene reasons, leave the mouth contact area protected by the packaging until the mouthpiece is firmly fixed on t...
	2. Apply mouthpiece at an angle to the mouthpiece receptacle and push it into the mouthpiece receptacle. The ribbed marking (contact surface) of the mouthpiece points upwards. The mouthpiece audibly clicks into place (see Page 2).
	3. Completely remove the packaging.
	4. Press and hold the button for approx. 1 second until the startup screen appears.
	5. Blow evenly and without interruption into the mouthpiece. A progress bar is displayed. An adequate breath flow is signalled by a continuous tone sounding.


	4.4 Carrying out manual breath sampling (optional)
	1. Follow steps 1 to 5 of the automatic breath sampling.
	2. If the progress bar is displayed after starting the breath sample, briefly press the button.


	4.5 Carrying out passive breath sampling (optional)
	1. Press and hold the button for approx. 1 second until the startup screen appears.
	2. Hold the prepared instrument without mouthpiece in the air to be analysed.
	3. Briefly press the button to trigger the measurement.


	4.6 Removing mouthpiece
	1. Push the mouthpiece up and out of the mouthpiece receptacle (see Fig., Page 2).
	2. Dispose of the mouthpiece in compliance with local regulations.


	4.7 Menu control
	4.8 Menu items
	4.8.1 Measurement results
	4.8.2 Printer
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Infoscreen
	4.8.5 Next service
	4.8.6 Date & Time
	4.8.7 Contrast
	4.8.8 Loudspeaker
	4.8.9 Language
	4.8.10 Measurement unit
	4.8.11 Software version
	4.8.12 Sign in
	4.8.13 Switch off

	4.9 Printing out measurement results

	5 Troubleshooting
	6 Maintenance
	6.1 Changing battery
	1. Switch off instrument.
	2. Push the battery cover off.
	3. Replace the battery (battery type: 3 V CR123A; order no.: 83 21 390). Ensure polarity is correct when doing so.
	4. Push the battery cover back on.
	5. Check whether the time has been set correctly.


	6.2 Cleaning
	1. Wipe the instrument using a disposable cloth and the cleaning agent. Do not apply cleaning agent directly onto the instrument.
	2. After cleaning, leave the instrument unpacked at room temperature (20-25 °C) for at least 24 hours.
	3. Then use passive sampling to ensure that there is no residual ethanol inside the instrument and that the result “No alcohol” is displayed.



	7 Storage
	8 Disposal
	9 Technical data
	1 Informations relatives à la sécurité
	2 Conventions utilisées dans ce document
	2.1 Signification des symboles d'avertissement
	2.2 Conventions typographiques

	3 Description
	3.1 Aperçu du produit (voir page 2)
	1 Alcootest
	2 Touche (allumage / arrêt de l'appareil, confirmation des saisies)
	3 Touche (ouverture de menu, réglage d'une valeur)
	4 DEL
	5 Logement de l'embout buccal (configurable à droite ou à gauche)
	6 Écran
	7 Touche (réglage d'une valeur)
	8 Port USB (réservé au service, ne sert pas à recharger l'appareil)
	9 Dragonne
	10 Couvercle du compartiment à piles
	11 Pile
	12 Tirant de remplacement de pile
	13 Haut-parleur
	14 Embout buccal


	3.2 Domaine d'application

	4 Utilisation
	4.1 Conditions d'utilisation
	4.1.1 Avant le prélèvement d’échantillon
	4.1.2 Utiliser la dragonne
	1. Insérer la languette de fixation de la dragonne dans l'œillet sur l’appareil.
	2. Faire passer la partie supérieure de la dragonne dans la languette de fixation.


	4.1.3 Travaux préparatoires relatifs à l'utilisation
	1. S’assurer que les piles sont chargées et insérées.
	2. S’assurer que l’embout buccal est propre.
	3. S’assurer que l’appareil est maintenu en toute sécurité en utilisant correctement la dragonne.


	4.1.4 Mise en marche et arrêt de l'appareil
	1. Maintenir la touche enfoncée pendant env. 1 seconde.
	2. Patienter jusqu’à ce que la disponibilité de mesure s’affiche.

	1. Maintenir la touche enfoncée pendant env. 3 secondes.


	4.2 Première mise en service
	4.3 Prélèvement automatique d'un échantillon d'haleine
	1. Veuillez retirer l’embout buccal (réf. 68 10 690 « standard », 68 11 055 « avec blocage de réinspiration ») de son emballage. Pour des raisons d'hygiène, veuillez ne pas retirer l'emballage de la partie en contact avec la bouche avant d'a...
	2. Veuillez poser l'embout buccal de travers sur son logement et l'enfoncer. Le marquage à rainure (surface à utiliser) de l'embout buccal est orienté vers le haut. L'embout buccal s'enclenche de façon audible (voir page 2).
	3. Veuillez retirer complètement l'emballage.
	4. Veuillez appuyer sur la touche env. 1 seconde, jusqu'à ce que l'écran de démarrage s'affiche.
	5. Veuillez souffler régulièrement et sans interruption dans l'embout buccal. L'écran affiche une barre de progression. Le système émet un signal sonore continu lorsque le débit d'expiration est suffisant.


	4.4 Prélèvement manuel d'un échantillon d'haleine (en option)
	1. Suivre les étapes 1 à 5 pour le prélèvement d’échantillon automatique.
	2. Lorsque la barre de progression apparaît au début de l'échantillonnage, veuillez appuyer brièvement sur la touche .


	4.5 Prélèvement passif d'un échantillon d'haleine (en option)
	1. Veuillez appuyer sur la touche env. 1 seconde, jusqu'à ce que l'écran de démarrage s'affiche.
	2. Maintenir l'appareil prêt à mesurer sans embout buccal dans l'air à analyser.
	3. Veuillez appuyer brièvement sur la touche pour déclencher la mesure.


	4.6 Retrait de l'embout buccal
	1. Veuillez extraire l'embout buccal de son logement par le haut (voir fig., page 2).
	2. Veuillez éliminer l'embout buccal selon les réglementations locales.


	4.7 Commande du menu
	4.8 Éléments de menu
	4.8.1 Résultats
	4.8.2 Imprimante
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Écran Info
	4.8.5 Prochain entretien
	4.8.6 Date et heure
	4.8.7 Contraste
	4.8.8 Haut-parleur
	4.8.9 Langue
	4.8.10 Unité de mesure
	4.8.11 Version logiciel
	4.8.12 Enregistrement
	4.8.13 Mise à l’arrêt

	4.9 Impression des résultats de mesure

	5 Dépannage
	6 Maintenance
	6.1 Remplacer la pile
	1. Éteindre l'appareil.
	2. Ouvrir le couvercle du compartiment de la pile en le faisant glisser.
	3. Changer la pile (type de pile : 3 V CR123A ; référence de commande : 83 21 390) en faisant attention à respecter la polarité.
	4. Remettre le couvercle du compartiment de la pile en place.
	5. Veuillez vérifier que l'heure affichée est correcte.


	6.2 Nettoyage
	1. Essuyer l’appareil à l’aide d’un chiffon jetablee imbibé de détergent. Ne pas appliquer de détergent directement sur l’appareil.
	2. Après le nettoyage, stocker l’appareil non emballé à température ambiante (20-25 °C) pendant minimum 24 heures.
	3. S’assurer ensuite à l’aide d’un prélèvement passif qu’il ne reste pas d’éthanol à l’intérieur de l’appareil et que le résultat affiche « Absence d'alcool ».



	7 Stockage
	8 Élimination
	9 Caractéristiques techniques
	1 Información relacionada con la seguridad
	2 Convenciones en este documento
	2.1 Significado de los símbolos de advertencia
	2.2 Convenciones tipográficas

	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto (véase página 2)
	1 Alcoholímetro
	2 Tecla (conectar/desconectar el dispositivo, confirmar entradas)
	3 Tecla (abrir el menú, ajustar valor)
	4 LED
	5 Alojamiento de boquilla (configurable: derecha o izquierda)
	6 Pantalla
	7 Tecla (ajustar valor)
	8 Conexión USB (no para cargar el equipo, únicamente para el servicio técnico)
	9 Correa de muñeca
	10 Cubierta del compartimento de la batería
	11 Batería
	12 Lengüeta para el cambio de batería
	13 Altavoz
	14 Boquilla


	3.2 Uso previsto

	4 Uso
	4.1 Condiciones para el uso
	4.1.1 Antes de la toma de muestras
	4.1.2 Colocar la correa para muñeca
	1. Introducir la lengüeta de fijación de la correa para muñeca en el enganche del dispositivo.
	2. Pasar la parte superior de la correa para muñeca a través de la lengüeta de fijación.


	4.1.3 Preparativos para su uso
	1. Comprobar que las pilas están cargadas y colocadas.
	2. Comprobar que se ha colocado una boquilla limpia.
	3. Comprobar que el dispositivo se mantiene correctamente colocado de forma segura mediante la adecuada utilización de la correa para muñeca.


	4.1.4 Encendido y apagado del dispositivo
	1. Mantener la tecla pulsada durante aprox. 1 segundo.
	2. Esperar hasta que el dispositivo indique que está listo para realizar la medición.

	1. Mantener la tecla pulsada durante aprox. 3 segundos.


	4.2 Primera puesta en marcha
	4.3 Realizar una muestra de aire espirado automática
	1. Retirar una boquilla (n.º ref. 68 10 690 “convencional”, 68 11 055 “con válvula antirretorno”) de su embalaje. Por razones de higiene, mantener protegida la zona de contacto con la boca por el embalaje hasta que la boquilla esté encajad...
	2. Colocar la boquilla en diagonal en el alojamiento de boquilla y presionar hasta introducirla en él. La superficie ranurada (superficie de prueba) de la boquilla señalará hacia arriba. La boquilla encaja audiblemente (véase página 2).
	3. Retirar el embalaje completamente.
	4. Mantener pulsada la tecla durante aprox. 1 segundo hasta que se muestre la pantalla de inicio.
	5. Soplar uniformemente y sin interrupción por la boquilla. Se muestra una barra de progreso. La presencia de un flujo de aire espirado suficiente se indica por medio de una señal acústica continua.


	4.4 Realizar una muestra de aire espirado manual (opcional)
	1. Seguir los pasos 1 a 5 de la muestra de aire espirado automática.
	2. Si, tras comenzar la muestra de aire espirado, se muestra la barra de progreso, presionar brevemente la tecla .


	4.5 Realizar una muestra de aire espirado pasiva (opcional)
	1. Mantener pulsada la tecla durante aprox. 1 segundo hasta que aparezca la pantalla de inicio.
	2. Mantener el dispositivo preparado para medir y sin boquilla en el aire a analizar.
	3. Presionar brevemente la tecla para activar la medición.


	4.6 Retirar la boquilla
	1. Expulsar la boquilla del alojamiento de boquilla hacia arriba (véase la fig., página 2).
	2. Eliminar la boquilla conforme a las normativas locales.


	4.7 Control de menús
	4.8 Elementos de menú
	4.8.1 Resultados de medición
	4.8.2 Impresora
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Pantalla de información
	4.8.5 Próximo servicio
	4.8.6 Fecha y hora
	4.8.7 Contraste
	4.8.8 Altavoz
	4.8.9 Idioma
	4.8.10 Unidad de medición
	4.8.11 Versión de software
	4.8.12 Registrarse
	4.8.13 Desconexión

	4.9 Imprimir los resultados de medición

	5 Eliminación de averías
	6 Mantenimiento
	6.1 Cambiar la pila
	1. Apagar el dispositivo.
	2. Extraer la tapa de las pilas.
	3. Cambiar la pila (tipo de pila: 3 V CR123A; n.º ref.: 83 21 390) teniendo en cuenta la polaridad correcta.
	4. Colocar la tapa de las pilas.
	5. Comprobar si se ha configurado la hora correctamente.


	6.2 Limpieza
	1. Frotar el dispositivo con un paño de un solo uso impregnado con limpiador. No aplicar el limpiador directamente sobre el dispositivo.
	2. Una vez limpio, mantener el dispositivo sin embalar a temperatura ambiente (20-25 °C) durante al menos 24 horas.
	3. A continuación, asegurarse de que no quedan restos de etanol en el interior del dispositivo a través de una toma de muestras pasiva que arroje un resultado de "Sin alcohol".



	7 Almacenamiento
	8 Eliminación
	9 Datos técnicos
	1 Informació de seguretat
	2 Convencions d'aquest document
	2.1 Significat dels senyals d'advertència
	2.2 Convencions tipogràfiques

	3 Descripció
	3.1 Visió general del producte (vegeu la pàgina 2)
	1 Alcoholímetre
	2 Botó (engegar/apagar l'aparell, confirmar entrades)
	3 Botó (activar menú, introduir valor)
	4 LED
	5 Allotjament del broquet (configurable: dreta o esquerra)
	6 Pantalla
	7 Botó (introduir valor)
	8 Connexió USB (no serveix per carregar l'aparell, només per al servei tècnic)
	9 Cinta de mà
	10 Tapa del compartiment de la bateria
	11 Bateria
	12 Pestanya per canviar la bateria
	13 Altaveu
	14 Broquet


	3.2 Ús previst

	4 Ús
	4.1 Condicions per a l'ús de l'aparell
	4.1.1 Abans de la prova
	4.1.2 Col·locar la corretja per al canell
	1. Introduïu el fil per fixar la corretja dins de l'ullet de l'aparell.
	2. Passeu la part superior de la corretja per al canell per dins del fil i estireu.


	4.1.3 Preparacions per a l'ús de l'aparell
	1. Assegureu-vos que les piles estan carregades i col·locades.
	2. Assegureu-vos de col·locar un broquet net.
	3. Assegureu-vos que l'aparell es troba fixat de manera segura utilitzant correctament la corretja per al canell.


	4.1.4 Engegar i apagar l'aparell
	1. Manteniu premut el botó durant aprox. 1 segon.
	2. Espereu fins que es mostri la pantalla de mesura.

	1. Manteniu premut el botó durant aprox. 3 segons.


	4.2 Primer ús de l'aparell
	4.3 Execució de la prova de l'alè automàtica
	1. Traieu un broquet (número de referència 68 10 690 “estàndard”, 68 11 055 “amb vàlvula antiinspiració”) del paquet. Per motius higiènics, manteniu la zona de contacte amb la boca protegida amb l'embalatge fins que col·loqueu el broqu...
	2. Col·loqueu el broquet a l'allotjament del broquet en diagonal i feu-hi pressió. Les marques estriades (superfície de pressió) del broquet han de mirar cap amunt. Sentireu com el broquet encaixa a l'aparell (vegeu la pàgina 2).
	3. Retireu l'embalatge.
	4. Manteniu el botó premut aprox. 1 segon fins que aparegui la pantalla d'inici.
	5. Bufeu al broquet de forma constant i sense interrupcions. Apareixen unes barres de progrés. Si el flux d'aire expirat és suficient, això s'indica amb un to d'avís constant.


	4.4 Execució d'un prova d'alè manual (opcional)
	1. Seguiu els passos 1-5 de la prova de l'alè automàtica.
	2. Quan apareguin les barres de progrés després d'iniciar la prova de l'alè, premeu breument el botó .


	4.5 Execució d'un prova d'alè passiva (opcional)
	1. Manteniu el botó premut aprox. 1 segon fins que aparegui la pantalla d'inici.
	2. Sosteniu l'aparell a punt per mesurar, sense el broquet, a l'aire que voleu analitzar.
	3. Premeu breument el botó per aturar la mesura.


	4.6 Extracció del broquet
	1. Estireu el broquet cap amunt per treure'l de l'allotjament del broquet (vegeu fig., pàgina 2).
	2. Llenceu el broquet segons la normativa local.


	4.7 Control de menú
	4.8 Opcions de menú
	4.8.1 Resultats de la mesura
	4.8.2 Impressora
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Pantalla d'informació
	4.8.5 Proper servei
	4.8.6 Data i hora
	4.8.7 Contrast
	4.8.8 Altaveu
	4.8.9 Idioma
	4.8.10 Unitat de mesura
	4.8.11 Versió de software
	4.8.12 Inici de sessió
	4.8.13 Apagar

	4.9 Imprimir els resultats de la mesura

	5 Solució de problemes
	6 Manteniment
	6.1 Substitució de la bateria
	1. Apagueu l'aparell.
	2. Traieu la tapa del compartiment de la pila.
	3. Canvieu la pila (tipus de pila: 3 V CR123A; referència: 83 21 390), respecteu la polaritat.
	4. Torneu a col·locar la tapa del compartiment de la pila.
	5. Comproveu si l'hora és correcta.


	6.2 Neteja
	1. Netegeu l'aparell amb un tovalloleta d'un sol ús amb detergent. No apliqueu el detergent directament a l'aparell.
	2. Després de netejar l'aparell, deixeu-lo fora de l'embalatge a temperatura ambient (20-25 °C) durant com a mínim 24 hores.
	3. A continuació, assegureu-vos, realitzant una prova d'alcohol a l'alè a una persona que no hagi pres alcohol, que no queden restes d'etanol a l'interior de l'aparell i el resultat mostrat és «No hi ha alcohol».



	7 Emmagatzematge
	8 Eliminació
	9 Dades tècniques
	1 Informações sobre segurança
	2 Convenções neste documento
	2.1 Significado dos símbolos de atenção
	2.2 Convenções tipográficas

	3 Descrição
	3.1 Visão geral do produto (veja a pág. 2)
	1 Alcotest
	2 Tecla (ligar/desligar o dispositivo; confirmar entradas)
	3 Tecla (acessar o menu; configurar um valor)
	4 LEDs
	5 Encaixe do bocal (configurável: à direita ou à esquerda)
	6 Visor
	7 Tecla (configurar um valor)
	8 Conexão USB (não para a carga do dispositivo, apenas para a manutenção/configuração)
	9 Alça de mão
	10 Tampa do compartimento de baterias
	11 Bateria
	12 Lingueta de tração para a troca de baterias
	13 Alto-falante
	14 Bocal


	3.2 Finalidade

	4 Uso
	4.1 Condições de uso
	4.1.1 Antes da amostragem
	4.1.2 Colocação da alça de mão
	1. Passar a trava de fixação da pulseira pelo ilhós do dispositivo.
	2. Puxar a parte superior da pulseira pela trava de fixação.


	4.1.3 Preparações para o uso
	1. Verificar se as baterias estão carregadas e inseridas.
	2. Certificar-se de que um bocal limpo esteja conectado.
	3. Certificar-se de que o dispositivo seja mantido seguro usando a pulseira corretamente.


	4.1.4 Ligar e desligar o aparelho
	1. Manter a tecla pressionada por aprox. 1 segundo.
	2. Aguardar até que a prontidão para medição seja exibida.

	1. Manter a tecla pressionada por aprox. 3 segundos.


	4.2 Primeira colocação em operação
	4.3 Coleta automática da amostra de ar expirado
	1. Retirar o bocal (nº de encomenda 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “com válvula de não-retorno”) da embalagem. Por motivos higiênicos deixar a área de contato com a boca protegida pela embalagem, até o bocal estar fixo no dispositivo.
	2. Encostar o bocal obliquamente no respectivo encaixe e pressioná-lo para dentro do encaixe. A marca rugosa (área de compressão) do bocal está virada para cima. O bocal encaixa-se audivelmente (veja a página 2).
	3. Retirar completamente a embalagem.
	4. Manter a tecla pressionada por aprox. 1 segundo, até a tela inicial ser exibida.
	5. Soprar no bocal de modo uniforme e sem interrupções. É exibida uma barra de progresso. Um fluxo expiratório suficiente é sinalizado por um sinal acústico contínuo.


	4.4 Coleta manual da amostra de ar expirado (opcional)
	1. Seguir as etapas 1 a 5 da amostra automática de ar expirado.
	2. Quando a barra de progresso for exibida após o início da amostra de ar expirado, pressionar brevemente a tecla .


	4.5 Coleta passiva da amostra de ar expirado (opcional)
	1. Manter a tecla pressionada por aprox. 1 segundo até a tela inicial ser exibida.
	2. Segurar o dispositivo ligado sem bocal no ar a ser analisado.
	3. Pressionar a tecla brevemente para ativar a medição.


	4.6 Remover o bocal
	1. Pressionar o bocal para cima e desencaixar do suporte do bocal (ver fig., página 2).
	2. Descartar o bocal de acordo com os regulamentos locais.


	4.7 Controle do menu
	4.8 Itens do menu
	4.8.1 Medições
	4.8.2 Impressora
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Tela de informações
	4.8.5 Próximo serviço
	4.8.6 Data e hora
	4.8.7 Contraste
	4.8.8 Alto-falante
	4.8.9 Idioma
	4.8.10 Unidade de medição
	4.8.11 Versão de software
	4.8.12 Login
	4.8.13 Desligar

	4.9 Impressão dos resultados de medição

	5 Resolução de problemas
	6 Manutenção
	6.1 Substituir a bateria
	1. Desligar o dispositivo.
	2. Afastar a tampa da bateria.
	3. Substituir a bateria (tipo de bateria: 3 V CR123A; nº de encomenda: 83 21 390) atentando para a polaridade correta.
	4. Colocar a tampa da bateria.
	5. Verificar se a hora está configurada corretamente.


	6.2 Limpeza
	1. Limpar o dispositivo com o produto de limpeza usando um pano descartável. Não aplicar o produto de limpeza diretamente no dispositivo.
	2. Após a limpeza, guardar o dispositivo desembalado em temperatura ambiente (20-25 °C) por pelo menos 24 horas.
	3. Em seguida, usar uma amostragem passiva para garantir que não haja resíduos de etanol dentro do dispositivo e o resultado “sem álcool” seja exibido.



	7 Armazenamento
	8 Descarte
	9 Dados técnicos
	1 Informazioni relative alla sicurezza
	2 Convenzioni del presente documento
	2.1 Significato dei segnali di avvertenza
	2.2 Convenzioni tipografiche

	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto (vedi pagina 2)
	1 Etilometro
	2 Tasto (accensione e spegnimento dell'apparecchio; conferma delle immissioni)
	3 Tasto (richiamo del menù; impostazione valori)
	4 LED
	5 Alloggiamento per il boccaglio (configurabile: a destra o a sinistra)
	6 Display
	7 Tasto (impostazione valori)
	8 Porta USB (da non utilizzare per la ricarica dell'apparecchio, solo per l'assistenza)
	9 Laccetto per polso
	10 Coperchio del vano batteria
	11 Batteria
	12 Laccetto per il cambio di batteria
	13 altoparlante
	14 Boccaglio


	3.2 Utilizzo previsto

	4 Utilizzo
	4.1 Requisiti per l’utilizzo
	4.1.1 Prima del prelievo del campione
	4.1.2 Fissaggio della cinghia per il trasporto a mano
	1. Far passare la linguetta di fissaggio della cinghia attraverso l'occhiello del dispositivo.
	2. Tirare la parte superiore della cinghia da polso per il trasporto a mano attraverso la linguetta di fissaggio.


	4.1.3 Preparazione all'utilizzo
	1. Assicurarsi che le batterie siano cariche e inserite.
	2. Assicurarsi che sia attaccato un boccaglio pulito.
	3. Accertarsi che il dispositivo sia tenuto saldamente in modo sicuro utilizzando correttamente la cinghia da polso per il trasporto a mano.


	4.1.4 Inserimento e disinserimento del dispositivo
	1. Tenere premuto il pulsante per circa 1 secondo.
	2. Attendere fino a quando non viene visualizzata la disponibilità per la misurazione.

	1. Tenere premuto il pulsante per circa 3 secondi.


	4.2 Prima messa in servizio
	4.3 Accertamento automatico del tasso alcolemico
	1. Estrarre il boccaglio (codice art. 68 10 690 “standard”, 68 11 055 “con valvola di non-ritorno dell'espirato”) dalla confezione. Per motivi igienici, lasciare la parte destinata all'introduzione in bocca all'interno della confezione, fino ...
	2. Appoggiare il boccaglio in modo obliquo nel relativo alloggiamento e premere nell'alloggiamento stesso del boccaglio. La parte scanalata (superficie di pressione) del boccaglio indica verso l'alto. Il boccaglio scatta in posizione in maniera udibi...
	3. A questo punto sfilare completamente la confezione.
	4. Premere il tasto per 1 secondo circa finché si apre la schermata di avvio.
	5. Soffiare uniformemente e senza interruzioni nel boccaglio Viene visualizzata la barra di avanzamento. Una corrente espiratoria sufficiente è segnalata da un suono continuo.


	4.4 Accertamento manuale del tasso alcolemico (opzionale)
	1. Seguire i passaggi da 1. a 5. del test del respiro automatico.
	2. Quando viene visualizzata la barra di avanzamento dopo l'avvio del test del respiro, premere brevemente il pulsante .


	4.5 Accertamento passivo del tasso alcolemico (opzionale)
	1. Premere il tasto per 1 secondo circa finché si apre la schermata di avvio.
	2. Tenere il dispositivo senza boccaglio nell'aria da analizzare.
	3. Premere brevemente il tasto per iniziare la misurazione.


	4.6 Rimozione del boccaglio
	1. Spingere il boccaglio verso l'alto dal supporto del boccaglio (vedere la figura, pagina 2).
	2. Smaltire il boccaglio osservando le disposizioni locali vigenti.


	4.7 Gestione del menù
	4.8 Funzioni del menù
	4.8.1 Risultati della misurazione
	4.8.2 Stampante
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Schermata Info
	4.8.5 Assistenza successiva
	4.8.6 Data & ora
	4.8.7 Contrasto
	4.8.8 Altoparlante
	4.8.9 Lingua
	4.8.10 Unità di misura
	4.8.11 Versione software
	4.8.12 Registrazione
	4.8.13 Spegnimento

	4.9 Stampa dei risultati della misurazione

	5 Eliminazione dei guasti
	6 Manutenzione
	6.1 Cambio della batteria
	1. Spegnere il dispositivo.
	2. Sfilare il coperchio della batteria.
	3. Cambiare la batteria (tipo di batteria: 3 V CR123A; codice art.: 83 21 390), verificare la corretta polarità.
	4. Applicare il coperchio del vano batteria.
	5. Verificare la correttezza dell'ora impostata.


	6.2 Pulizia
	1. Pulire il dispositivo con il detergente utilizzando un panno monouso. Non applicare il detergente direttamente sul dispositivo.
	2. Dopo la pulizia, conservare il dispositivo disimballato a temperatura ambiente (20-25 °C) per almeno 24 ore.
	3. Quindi assicurarsi mediante campionamento passivo che non vi siano residui di etanolo all'interno del dispositivo e che venga visualizzato il risultato "No alcool".



	7 Conservazione
	8 Smaltimento
	9 Dati tecnici
	1 Algemene veiligheidsaanwijzingen
	2 Aanwijzingen in dit document
	2.1 Betekenis van de waarschuwingssymbolen
	2.2 Typografische verklaringen

	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht (zie pagina 2)
	1 Alcoholmeetapparaat
	2 -toets (apparaat in- en uitschakelen; invoer bevestigen)
	3 -toets (menu oproepen; waarde instellen)
	4 LEDs
	5 Mondstukopname (configureerbaar: rechts of links)
	6 Display
	7 -toets (waarde instellen)
	8 USB-aansluiting (niet voor het opladen van het apparaat, uitsluitend voor service)
	9 Polsriem
	10 Deksel batterijvak
	11 Batterij
	12 Treklus voor vervangen van batterij
	13 luidspreker
	14 Mondstuk


	3.2 Beoogd gebruik

	4 Gebruik
	4.1 Gebruiksvoorwaarden
	4.1.1 voorafgaand aan de monstername
	4.1.2 polsriem bevestigen
	1. Leid het bevestigingsoog van de polslus door het oog van het apparaat.
	2. Trek het bovenste deel van de polslus door het bevestigingsoog.


	4.1.3 voorbereidingen voor het gebruik
	1. Zorg ervoor dat de batterijen zijn opgeladen en geplaatst.
	2. Zorg ervoor dat er een schoon mondstuk is gemonteerd.
	3. Zorg ervoor dat het apparaat veilig wordt vastgehouden door het juiste gebruik van de polslus.


	4.1.4 apparaat in- en uitschakelen
	1. De -toets ca. 1 seconde ingedrukt houden.
	2. Wacht tot wordt weergegeven dat het apparaat in stand-by is geschakeld.

	1. De -toets ca. 3 seconde ingedrukt houden.


	4.2 Eerste ingebruikname
	4.3 Automatisch ademluchtmonster nemen
	1. Mondstuk (bestelnummer 68 10 690 “standaard”, 68 11 055 “met terugademventiel”) uit de verpakking halen. Vanwege de hygiëne moet u het deel dat met de mond in aanraking komt, nog door de verpakking afgedekt laten totdat het mondstuk stevi...
	2. Zet het mondstuk schuin in de mondstukopname en druk het in de mondstukopname. De geribbelde markering (aandrukvlak) van het mondstuk wijst daarbij naar boven. Het mondstuk klikt hoorbaar vast (zie pagina 2).
	3. Vervolgens de verpakking er helemaal af trekken.
	4. -toets ca. 1 seconde ingedrukt houden, totdat het startscherm verschijnt.
	5. Blaas gelijkmatig en zonder onderbreking in het mondstuk. Er wordt een voortgangsbalk weergegeven. Een voldoende ademstroom wordt door een permanent geluidssignaal aangegeven.


	4.4 Handmatig ademluchtmonster nemen (optioneel)
	1. Volg de stappen 1. tot 5. voor het nemen van een automatisch ademluchtmonster.
	2. Wanneer na het begin van monsterneming de voortgangsbalk wordt weergegeven, de -toets kort indrukken.


	4.5 Passief ademluchtmonster nemen (optioneel)
	1. -toets ca. 1 seconde ingedrukt houden, totdat het startscherm verschijnt.
	2. Wanneer het apparaat klaar is voor meting, houdt u het apparaat zonder mondstuk in de omgeving die moet worden geanalyseerd.
	3. -toets kort indrukken om de meting te activeren.


	4.6 Mondstuk verwijderen
	1. Druk het mondstuk omhoog uit de mondstukopname (zie afb., pagina 2).
	2. Voer het mondstuk af conform de lokale regelgeving.


	4.7 Menubediening
	4.8 Menupunten
	4.8.1 Meetresultaten
	4.8.2 Printer
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 info-scherm
	4.8.5 Volgende service
	4.8.6 Datum en tijd
	4.8.7 Contrast
	4.8.8 Luidspreker
	4.8.9 Taal
	4.8.10 Meeteenheid
	4.8.11 Softwareversie
	4.8.12 Aanmelden
	4.8.13 Uitschakelen

	4.9 Meetresultaten afdrukken

	5 Probleemoplossing
	6 Onderhoud
	6.1 Batterij vervangen
	1. Schakel het apparaat uit.
	2. Schuif het batterijdeksel eraf.
	3. Vervang de batterij (batterijtype: 3 V CR123A; bestelnummer: 83 21 390), let daarbij op de juiste polariteit.
	4. Plaats het batterijdeksel.
	5. Controleer of de tijd correct is ingesteld.


	6.2 Reiniging
	1. Veeg het apparaat met een wegwerpdoekje met reinigingsmiddel af. Breng het reinigingsmiddel niet rechtstreeks op het apparaat aan.
	2. Sla het apparaat na de reiniging minstens 24 uur lang onverpakt op bij kamertemperatuur (20-25 °C).
	3. Controleer vervolgens door middel van een passieve monstername of er geen ethanolresten meer in het apparaat zitten en of het resultaat "Geen alcohol" wordt weergegeven.



	7 Opslag
	8 Afvoeren
	9 Technische gegevens
	1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
	2 Konventioner i dette dokument
	2.1 Betydning af advarselssymboler
	2.2 Typografiske konventioner

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt (se side 2)
	1 Alkoholmåleinstrument
	2 -tast (tænd/sluk instrumentet; bekræft indtastninger)
	3 -tast (åbn menu; indstil værdi)
	4 LED'er
	5 Mundstykkeholder (konfigurerbar: højre eller venstre)
	6 Display
	7 -tast (indstil værdi)
	8 USB-tilslutning (ikke til opladning af instrumentet, kun til service)
	9 Håndrem
	10 Batteridæksel
	11 Batteri
	12 Flap til batteriskift
	13 Højttaler
	14 Mundstykke


	3.2 Anvendelsesformål

	4 Brug
	4.1 Forudsætninger for brugen
	4.1.1 Før prøvetagningen
	4.1.2 Anbringelse af håndrem
	1. Håndremmens fastgørelseslaske skal føres igennem øjet på instrumentet.
	2. Træk den øverste del af håndremmen igennem fastgørelseslasken.


	4.1.3 Forberedelser før brug
	1. Sørg for, at batterierne er opladet og lagt ind.
	2. Sørg for, at der er anbragt et rent mundstykke.
	3. Sørg for, at instrumentet holdes sikkert med korrekt anvendelse af håndremmen.


	4.1.4 Tænd/sluk instrumentet
	1. Tryk på -tasten, og hold den inde i ca. 1 sekund.
	2. Vent til displayet viser klar til måling.

	1. Tryk på -tasten, og hold den inde i ca. 3 sekunder.


	4.2 Første idrifttagning
	4.3 Udførelse af automatisk udåndingsprøve
	1. Tag mundstykket (bestillingsnr. 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "Med kontraventil") ud af emballagen. Af hygiejniske grunde skal den del af mundstykket, der kommer i kontakt med munden, blive i emballagen, til mundstykket sidder fast på instrumentet
	2. Sæt mundstykket skråt i mundstykkeholderen, og tryk det ind i mundstykkeholderen. Den ru markering (=presseflade) på mundstykket skal vende opad. Mundstykket sætter sig fast med et tydeligt klik (se side 2).
	3. Træk emballagen helt af.
	4. Hold -tasten inde ca.1 sekund, indtil startskærmen vises.
	5. Pust regelmæssigt og uden afbrydelse ind i mundstykket. Der vises en statusbjælke. Tilstrækkelig udåndingshastighed indikeres med en kontinuerlig tone.


	4.4 Udførelse af manuel udåndingsprøve (tilvalg)
	1. Følg trin 1 til 5 i den automatiske udåndingsprøve.
	2. Hvis statusbjælken vises efter start på udåndingsprøven, skal man trykke kort på -tasten.


	4.5 Udførelse af passiv udåndingsprøve (optionelt)
	1. Hold -tasten inde i ca. 1 sekund, indtil startskærmen vises.
	2. Når instrumentet er klart til måling, holdes det ind i den luft, der skal analyseres, uden mundstykke.
	3. Tryk kort på -tasten for at udløse målingen.


	4.6 Fjern mundstykket
	1. Tryk mundstykket opad og ud af mundstykkeholderen (se ill., side 2).
	2. Mundstykket skal bortskaffes efter de lokale bestemmelser.


	4.7 Menustyring
	4.8 Menuelementer
	4.8.1 Måleresultater
	4.8.2 Printer
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-skærm
	4.8.5 Næste service
	4.8.6 Dato og klokkeslæt
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Højttaler
	4.8.9 Sprog
	4.8.10 Måleenhed
	4.8.11 Softwareversion
	4.8.12 Log ind
	4.8.13 Sluk

	4.9 Udskrivning af måleresultater

	5 Afhjælpning af fejl
	6 Vedligeholdelse
	6.1 Udskiftning af batteri
	1. Sluk instrumentet.
	2. Skub batteridækslet af.
	3. Skift batteriet (batteritype: 3 V CR123A; bestillingsnr.: 83 21 390), hold derved øje med korrekt polaritet.
	4. Sæt batteridækslet på.
	5. Kontroller, om klokkeslættet er indstillet korrekt.


	6.2 Rengøring
	1. Tør instrumentet af med en engangsklud med rengøringsmidlet. Smør ikke rengøringsmidlet direkte på instrumentet.
	2. Opbevar instrumentet efter rengøringen uden emballage ved rumtemperatur (20-25 °C) i mindst 24 timer.
	3. Sørg efter en passiv prøvetagning for, at der ikke er ethanolrester inde i instrumentet, og at resultatet viser "Ingen alkohol".



	7 Opbevaring
	8 Bortskaffelse
	9 Tekniske data
	1 Turvallisuusohjeita
	2 Käyttöohjeen esitystavat
	2.1 Varoitusmerkkien merkitykset
	2.2 Esitystavat

	3 Kuvaus
	3.1 Tuotteen yleiskuvaus (katso sivua 2)
	1 Alkometri
	2 -painike (laitteen kytkeminen päälle ja pois päältä, syötön vahvistus)
	3 -painike (valikon avaaminen, arvojen asetus)
	4 Merkkivalot
	5 Suukappaleen pidike (asetettavissa vasen- tai oikeakätisesti)
	6 Näyttö
	7 -painike (arvojen asetus)
	8 USB-liitäntä (vain huoltoa varten, ei lataukseen)
	9 Rannelenkki
	10 Paristokotelon kansi
	11 Paristo
	12 Pariston irrotusnauha
	13 kaiutin
	14 Suukappale


	3.2 Käyttötarkoitus

	4 Käyttö
	4.1 Käytön edellytykset
	4.1.1 Ennen näytteenottoa
	4.1.2 Rannelenkin kiinnitys
	1. Pujota rannelenkin kiinnike laitteessa olevan silmukan läpi.
	2. Vedä rannelenkin ylempi osa kiinnikkeen läpi.


	4.1.3 Käytön valmistelu
	1. Varmista, että paristot on ladattu ja asennettu paikalleen.
	2. Varmista, että laitteeseen on kiinnitetty puhdas suukappale.
	3. Varmista, että laitetta pidetään turvallisesti käyttämällä rannelenkkiä asianmukaisesti.


	4.1.4 Laitteen kytkeminen päälle ja pois päältä
	1. Pidä -painiketta painettuna noin 1 sekunnin ajan.
	2. Odota, kunnes näyttöön tulee ilmoitus mittausvalmiudesta.

	1. Pidä -painiketta painettuna noin 3 sekunnin ajan.


	4.2 Ensimmäinen käyttöönotto
	4.3 Automaattisen puhallustestin suorittaminen
	1. Ota uusi suukappale (tilausnro 68 10 690 "Vakio", 68 11 055 "takaiskuventtiilein") pakkauksesta. Hygieniasyistä pidä suukappaleen suun kanssa kosketuksiin tuleva alue pakkauksen suojassa, kunnes suukappale on asennettu.
	2. Aseta suukappale vinosti suukappaleen liitäntään ja paina se kiinni liitäntään. Suukappaleen rihlattu puoli (paininpinta) osoittaa tällöin ylöspäin. Kiinnitä suukappale siten, että se naksahtaa kuuluvasti paikoilleen (katso sivua 2).
	3. Poista pakkaus kokonaan.
	4. Paina -painiketta n. 1 sekunnin ajan, kunnes aloitusnäyttö avautuu.
	5. Puhalla tasaisesti ja yhtäjaksoisesti suukappaleeseen. Näytössä näkyy edistymispalkki. Yhtäjaksoinen merkkiääni ilmaisee, että puhallusvirtaus on riittävä.


	4.4 Manuaalisen testin suorittaminen (lisätoiminto)
	1. Noudata automaattisen puhallustestin vaiheita 1 ... 5.
	2. Jos näyttöön tulee etenemispalkki testin käynnistämisen jälkeen, paina lyhyesti -painiketta.


	4.5 Passiivisen testin suorittaminen (lisätoiminto)
	1. Paina -painiketta noin 1 sekunnin ajan, kunnes aloitusnäyttö avautuu.
	2. Pidä mittausvalmiudessa olevaa laitetta ilman suukappaletta analysoitavassa ilmassa.
	3. Käynnistä mittaus painamalla -painiketta lyhyesti.


	4.6 Suukappaleen irrotus
	1. Paina suukappale yläkautta irti suukappaleen liitännästä (katso kuva, sivu 2).
	2. Hävitä suukappale paikallisten määräysten mukaisesti.


	4.7 Valikot
	4.8 Valikkokohdat
	4.8.1 Mittaustulokset
	4.8.2 Tulostin
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-näyttö
	4.8.5 Seuraava huolto
	4.8.6 Päivämäärä ja aika
	4.8.7 Kontrasti
	4.8.8 Kaiutin
	4.8.9 Kieli
	4.8.10 Mittayksikkö.
	4.8.11 Ohjelmistoversio
	4.8.12 Sisäänkirjautuminen.
	4.8.13 Virran katkaisu

	4.9 Mittaustulosten tulostaminen

	5 Vianetsintä
	6 Huolto
	6.1 Pariston vaihtaminen
	1. Kytke laite pois päältä.
	2. Irrota paristokotelon kansi.
	3. Vaihda paristo (pariston tyyppi: 3 V CR123A; tilausnro: 83 21 390) varmistaen, että navat tulevat oikein päin.
	4. Sulje paristokotelon kansi.
	5. Tarkista, että kellonaika on asetettu oikein.


	6.2 Puhdistus
	1. Pyyhi laite kertakäyttöliinalla, jossa on puhdistusainetta. Älä levitä puhdistusainetta suoraan laitteeseen.
	2. Säilytä laitetta puhdistuksen jälkeen pakkaamattomana huonelämpötilassa (20 ... 25 °C) vähintään 24 tuntia.
	3. Varmista sen jälkeen passiivisella näytteenotolla, että laitteen sisällä ei ole etanolijäämiä, ja että näytöllä näkyy tulos "Ei alkoholia".



	7 Varastointi
	8 Hävittäminen
	9 Tekniset tiedot
	1 Sikkerhetsrelevant informasjon
	2 Konvensjoner i dette dokumentet
	2.1 Forklaring av advarselssymboler
	2.2 Typografiske konvensjoner

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt (se side 2)
	1 Alkoholmåleapparat
	2 -tast (slå apparatet på/av, bekrefte inntastinger)
	3 -tast (åpne meny, stille inn verdi)
	4 LED-er
	5 Munnstykkeholder (kan konfigureres: høyre eller venstre)
	6 Display
	7 -tast (stille inn verdi)
	8 USB-kontakt (ikke for lading av apparatet, kun for service)
	9 Håndstropp
	10 Deksel for batterirom
	11 Batteri
	12 Trekklask for batteriskifte
	13 Volum
	14 Munnstykke


	3.2 Bruksområde

	4 Bruk
	4.1 Forutsetninger for bruk
	4.1.1 Før testen
	4.1.2 Feste håndleddsløyfen
	1. Før festelasken for håndleddsløyfen gjennom øyet på apparatet.
	2. Trekk den øvre delen av håndleddsløyfen gjennom festelasken.


	4.1.3 Forberedelser for bruk
	1. Påse at batteriene er ladet og satt inn.
	2. Påse at et rent munnstykke er satt på.
	3. Påse at apparatet holdes sikkert og forskriftsmessig ved bruk av håndleddsløyfen.


	4.1.4 Slå av og på apparatet
	1. Hold -tasten inne i ca. 1 sekund.
	2. Vent til det viser klart til måling.

	1. Hold -tasten inne i ca. 3 sekunder.


	4.2 Første gangs oppstart
	4.3 Gjennomføre automatisk pusteprøve
	1. Ta munnstykket (bestillingsnr. 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "med utåndingsventil") ut av emballasjen. Av hygieniske grunner, la området som kommer i kontakt med munnen fortsatt være beskyttet av emballasjen til munnstykket er satt på instru...
	2. Sett munnstykket på skrå inn i munnstykkeholderen, og trykk det inn i munnstykkeholderen. Den riflede markeringen (trykkflate) på munnstykket skal peke oppover. Du skal høre at munnstykket går i lås (se side 2).
	3. Trekk emballasjen helt av.
	4. Hold -tasten inne i ca. ett sekund til startskjermbildet vises.
	5. Pust jevnt og uten avbrudd i munnstykket. En fremdriftslinje vises. Tilstrekkelig utåndingsluft signaliseres med en kontinuerlig tone.


	4.4 Gjennomføre manuell pusteprøve (valgfritt)
	1. Følg skritt 1 til 5 for den automatiske pusteprøven.
	2. Trykk kort på -tasten når personen ikke er i stand til å blåse mer.


	4.5 Gjennomføre passiv pusteprøve (valgfritt)
	1. -tasten må holdes inne i ca. ett sekund til startskjermbildet vises.
	2. Hold det måleklare instrumentet uten munnstykke i luften som skal analyseres.
	3. -tasten trykkes kort for å gjenta målingen.


	4.6 Fjerne munnstykket
	1. Trykk munnstykket oppover ut av munnstykkeholderen (se illustrasjon på side 2).
	2. Kast munnstykket i henhold til de lokale reglene.


	4.7 Menyvalg
	4.8 Menyelementer
	4.8.1 Måleresultater
	4.8.2 Skriver
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Informasjonsskjerm
	4.8.5 Neste service
	4.8.6 Dato og klokkeslett
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Volum
	4.8.9 Språk
	4.8.10 Måleenhet
	4.8.11 Programvareversjon
	4.8.12 Pålogging
	4.8.13 Slå av

	4.9 Skrive ut måleresultater

	5 Feilsøking
	6 Vedlikehold
	6.1 Skifte batteri
	1. Slå av apparatet.
	2. Skyv av batteridekselet.
	3. Skift batteri (batteritype: 3 V CR123A; bestilingsnr.: 83 21 390), og vær oppmerksom på polariteten når du gjør det.
	4. Sett på batteridekselet.
	5. Kontroller om klokkeslettet er riktig innstilt.


	6.2 Rengjøring
	1. Tørk av apparatet med en engangsklut med rengjøringsmiddel. Ikke påfør rengjøringsmiddel direkte på apparatet.
	2. Etter rengjøring, la apparatet stå utpakket i romtemperatur (20-25 °C) i minst 24 timer.
	3. Bruk deretter passiv prøvetaking til å kontrollere at det ikke befinner seg etanolrester inne i apparatet og at måleresultatet viser “Uten alkohol“.



	7 Lagring
	8 Avfallshåndtering
	9 Tekniske data
	1 Säkerhetsrelaterad information
	2 Konventioner i detta dokument
	2.1 Varningstecknens betydelse
	2.2 Typografiska konventioner

	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt (se sida 2)
	1 Alkoholmätare
	2 -knapp (sätta på/stänga av instrumentet; bekräfta inmatningar)
	3 -knapp (öppna menyn; ställa in värden)
	4 Lysdioder
	5 Munstyckesfäste (kan konfigureras åt höger eller vänster)
	6 Display
	7 -knapp (ställa in värden)
	8 USB-anslutning (inte för att ladda instrumentet, endast för service)
	9 Handledsrem
	10 Lock till batterifacket
	11 Batteri
	12 Dragflik för batteribyte
	13 Volym
	14 Munstycke


	3.2 Användning

	4 Användning
	4.1 Förutsättningar för användning
	4.1.1 Före provtagning
	4.1.2 Fästa handledsremmen
	1. Trä handledsremmens fästögla genom öglan på instrumentet.
	2. Trä handledsremmens övre del genom fästöglan.


	4.1.3 Förberedelser för användning
	1. Se till att batterierna är laddade och isatta.
	2. Se till att ett rent munstycke är fäst.
	3. Se till att instrumentet hålls fast och säkert genom att använda handledsremmen korrekt.


	4.1.4 Starta och stänga av instrumentet
	1. Håll -knappen intryckt i cirka 1 sekund.
	2. Vänta tills mätberedskap visas.

	1. Håll -knappen intryckt i cirka 3 sekunder.


	4.2 Första drifttagning
	4.3 Genomföra ett automatiskt utandningsprov
	1. Ta upp munstycket (beställningsnummer 68 10 690 "Standard", 68 11 055 "med återandningsventil") ur förpackningen. Av hygieniska skäl ska den del av munstycket som ska komma i kontakt med munnen skyddas av förpackningen tills munstycket är fi...
	2. Sätt in munstycket snett i munstycksfästet och tryck in det. Den räfflade markeringen på munstycket ska vara riktad uppåt. Munstycket klickar fast (se sida 2).
	3. Dra av förpackningen helt.
	4. Tryck in -knappen i ca 1 sekund tills startskärmen visas.
	5. Blås i munstycket med jämnt flöde och utan avbrott. En förloppsindikator visas. Ett tillräckligt andningsflöde indikeras av en kontinuerlig ton.


	4.4 Genomföra manuellt utandningsprov (valbart)
	1. Följ steg 1 till 5 för det automatiska utandningsprovet.
	2. När den roterande förloppsindikatorn visas efter påbörjat utandningsprov, tryck kort på -knappen.


	4.5 Genomföra passivt utandningsprov (valbart)
	1. Tryck på -knappen i ca 1 sekund tills startskärmen visas.
	2. Håll det driftklara instrumentet utan munstycke i den luft som ska analyseras.
	3. Tryck kort på -knappen för att utlösa mätningen.


	4.6 Ta bort munstycket
	1. Tryck munstycket uppåt ur munstycksfästet (se bild på sidan 2).
	2. Avfallshantera munstycket enligt lokala föreskrifter.


	4.7 Menystyrning
	4.8 Menyposter
	4.8.1 Mätresultat
	4.8.2 Skrivare
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-skärm
	4.8.5 Nästa service
	4.8.6 Datum & tid
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Volym
	4.8.9 Språk
	4.8.10 Mätenhet
	4.8.11 Mjukvaruversion
	4.8.12 Logga in
	4.8.13 Stänga av

	4.9 Skriva ut mätresultaten

	5 Felsökning
	6 Underhåll
	6.1 Byta batteri
	1. Stäng av instrumentet.
	2. Skjut av batterilocket.
	3. Byt batteriet (batterityp: 3 V CR123A; beställningsnummer: 83 21 390), se till att polerna hamnar rätt.
	4. Sätt på batterilocket.
	5. Kontrollera tid och datum.


	6.2 Rengöring
	1. Torka av instrumentet med en engångsduk med rengöringsmedlet. Applicera inte rengöringsmedlet direkt på instrumentet.
	2. Efter rengöring ska instrumentet lagras oförpackad vid rumstemperatur (20-25 °C) i minst 24 timmar.
	3. Kontrollera sedan genom passiv provtagning att det inte finns några etanolrester i instrumentet och att resultatet "Ingen alkohol" visas.



	7 Förvaring
	8 Avfallshantering
	9 Tekniska data
	1 Teave ohutuse kohta
	2 Leppemärgid dokumendis
	2.1 Hoiatusmärkide tähendus
	2.2 Tüpograafilised leppemärgid

	3 Kirjeldus
	3.1 Toote ülevaade (vt lk 2)
	1 Alkomeeter
	2 -nupp (seadme sisse- ja väljalülitamine, sisestuste kinnitamine)
	3 -nupp (menüü avamine, väärtuse seadmine)
	4 LED-märgutuled
	5 Huuliku kinnituskoht (konfigureeritav: paremal või vasakul)
	6 Näidik
	7 -nupp (väärtuse seadmine)
	8 USB-ühendus (mitte seadme laadimiseks, vaid hoolduseks)
	9 Randmerihm
	10 Patareipesa kate
	11 Patarei
	12 Tõmbeliist patarei vahetamiseks
	13 Kõlar
	14 Huulik


	3.2 Kasutusotstarve

	4 Kasutamine
	4.1 Kasutamise eeldused
	4.1.1 Enne proovivõttu
	4.1.2 Randmerihma paigaldamine
	1. Juhtige randmerihma kinnitusplaat läbi seadmel oleva aasa.
	2. Tõmmake randmerihma ülemine osa läbi kinnitusplaadi.


	4.1.3 Ettevalmistused kasutamiseks
	1. Veenduge, et patareid on laetud ja paigaldatud.
	2. Veenduge, et on paigaldatud puhas huulik.
	3. Veenduge, et seadet hoitakse randmerihma kasutamisega ohutult.


	4.1.4 Seadme sisse- ja väljalülitamine
	1. Hoidke -nuppu umbes 1 sekund vajutatult.
	2. Oodake, kuni kuvatakse mõõtmisvalmidus.

	1. Hoidke -nuppu umbes 3 sekundit vajutatult.


	4.2 Kasutussevõtt
	4.3 Hingeõhuproovi võtmine automaatselt
	1. Võtke huulik (tellimisnr 68 10 690 „Standard“, 68 11 055 „sissehingamistõkkega“) pakendist välja. Hügieeni tagamiseks hoidke pakendit huuliku suuga kokku puutuva osa peal, kuni huulik kõvasti seadme küljes kinni on.
	2. Seadke huulik viltu huuliku kinnituskohale ja suruge paika. Huuliku rihveldatud märgistus (survepind) jääb seejuures ülespoole. Huulik kinnitub kuuldavalt kohale (vt lk 2).
	3. Eemaldage pakend täielikult.
	4. Hoidke -nuppu umbes 1 sekund vajutatult, kuni kuvatakse avanäit.
	5. Puhuge ühtlaselt ja katkestamata huulikusse. Kuvatakse edenemisriba. Väljahingamise piisavast tugevusest annab märku pidev helisignaal.


	4.4 Hingeõhuproovi võtmine käsitsi (valikuvõimalus)
	1. Järgige automaatse hingeõhuproovi võtmise samme 1 kuni 5.
	2. Kui pärast hingeõhuproovi võtmise alustamist kuvatakse edenemisriba, vajutage korraks -nuppu.


	4.5 Passiivse hingeõhuproovi võtmine (valikuvõimalus)
	1. Hoidke -nuppu umbes 1 sekund vajutatult, kuni ilmub avanäit.
	2. Hoidke mõõtevalmis seadet ilma huulikuta analüüsitavas õhus.
	3. Mõõtmise käivitamiseks vajutage korraks -nuppu.


	4.6 Huuliku eemaldamine
	1. Suruge huulik kinnitusest ülespoole välja (vt joonis, lk 2).
	2. Suunake huulik vastavalt kohalikele regulatsioonidele jäätmekäitlusse.


	4.7 Menüüjuhtimine
	4.8 Menüüelemendid
	4.8.1 Mõõtetulemused
	4.8.2 Printer
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Infoekraan
	4.8.5 Järgmine hooldus
	4.8.6 Kuupäev ja kellaaeg
	4.8.7 Kontrastsus
	4.8.8 Kõlar
	4.8.9 Keel
	4.8.10 Mõõtühik
	4.8.11 Tarkvara versioon
	4.8.12 Registreerimine
	4.8.13 Väljalülitamine

	4.9 Mõõtetulemuste väljaprintimine

	5 Tõrgete kõrvaldamine
	6 Hooldus
	6.1 Patarei vahetamine
	1. Lülitage seade välja.
	2. Lükake patarei kaas lahti.
	3. Vahetage patarei (patarei tüüp: 3 V CR123A; tellimisnr: 83 21 390), jälgige sealjuures õiget polaarsust.
	4. Paigaldage patarei kaas.
	5. Kontrollige, kas kellaaeg on õigesti seatud.


	6.2 Puhastamine
	1. Pühkige seadet puhastusvahendiga niisutatud ühekordselt kasutatava lapiga. Ärge kandke puhastusvahendit otse seadmele.
	2. Pärast puhastamist hoidke seadet pakkimata kujul toatemperatuuril (20-25 °C) vähemalt 24 tundi.
	3. Seejärel veenduge passiivse proovivõtuga, et seadme sisemuses ei ole etanoolijääke ja kuvataks tulemus „Alkohol puudub“.



	7 Ladustamine
	8 Jäätmekäitlus
	9 Tehnilised andmed
	1 Ar drošību saistīta informācija
	2 Konvencijas šajā dokumentā
	2.1 Brīdinājuma simbolu nozīme
	2.2 Tipogrāfiskas konvencijas

	3 Apraksts
	3.1 Produktu pārskats (skatīt 2. lappusi)
	1 Alkometrs
	2 Taustiņš (ierīces ieslēgšana/izslēgšana; ievažu apstiprināšana)
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	1. Izvadiet roktura siksniņas stiprinājuma mēlīti cauri cilpai pie ierīces.
	2. Izvelciet roktura siksniņas augšējo daļu cauri stiprinājuma mēlītei.


	4.1.3 Sagatavošanās lietošanai
	1. Pārliecinieties, ka baterijas ir uzlādētas un ievietotas.
	2. Pārliecinieties, ka ir uzstādīts tīrs iemutis.
	3. Pārliecinieties, ka, lietpratīgi izmantojot rokas siksniņu, ierīce tiek turēta stingri un droši.


	4.1.4 Ierīces ieslēgšana un izslēgšana
	1. Turiet taustiņu nospiestu aptuveni 1 sekundi.
	2. Gaidiet, līdz tiek uzrādīta mērījuma gatavība.

	1. Turiet taustiņu nospiestu aptuveni 3 sekundes.


	4.2 Pirmā lietošanas sākšana
	4.3 Automātiska elpas parauga noņemšana
	1. Izņemiet iemuti (pasūtījuma Nr. 68 10 690 “standarta”, 68 11 055 “ar atpakaļ ieelpošanas bloķēšanu”) no iesaiņojuma. Higiēnas apsvērumu dēļ atstājiet mutes kontakta zonu iesaiņotu, līdz iemutis stingri atrodas uz ierīces.
	2. Slīpi pielieciet iemuti iemuša satverē un iespiediet to iemuša satverē. Iemuša gofrētā atzīme (piespiešanas virsma) ir vērsta uz augšu. Iemutis dzirdami nofiksējas (skatīt 2. lappusi).
	3. Noņemiet visu iesaiņojumu.
	4. Turiet taustiņu nospiestu aptuveni 1 sekundi, līdz parādās sākuma ekrāns.
	5. Vienmērīgi un nepārtraukti iepūtiet iemutī. Tiek uzrādīts progresa stabiņš. Ilgstošs akustisks signāls signalizē, ka izelpas plūsma ir pietiekama.


	4.4 Manuāla elpas parauga noņemšana (pēc izvēles)
	1. Veiciet automātiskās elpas parauga ņemšanas 1. līdz 5. soli.
	2. Ja pēc tam, kad uzsākta elpas parauga ņemšana, tiek uzrādīts progresa stabiņš, uz īsu brīdi nospiediet taustiņu .


	4.5 Pasīva elpas parauga noņemšana (pēc izvēles)
	1. Turiet taustiņu nospiestu aptuveni 1 sekundi, līdz parādās sākuma ekrāns.
	2. Turiet mērījumam gatavu ierīci bez iemuša gaisā, kura analīzi nepieciešams veikt.
	3. Uz īsu brīdi nospiediet taustiņu , lai veiktu mērījumu.


	4.6 Iemuša izņemšana
	1. Izspiediet iemuti no iemuša satveres virzienā uz augšu (skatīt attēlu 2. lappusē).
	2. Utilizējiet iemuti atbilstīgi vietējiem regulējumiem.
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	4.8.5 Nākamais serviss
	4.8.6 Datums un laiks
	4.8.7 Kontrasts
	4.8.8 Skaļrunis
	4.8.9 Valoda
	4.8.10 Mērvienība
	4.8.11 Programmatūras versija
	4.8.12 Pieteikšanās
	4.8.13 Izslēgšana

	4.9 Mērījumu rezultātu izdruka

	5 Traucējumu novēršana
	6 Apkope
	6.1 Baterijas maiņa
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	4. Uzstādiet baterijas nodalījuma vāku.
	5. Pārbaudiet, vai laiks ir pareizs.


	6.2 Tīrīšana
	1. Noslaukiet ierīci ar vienreizējas lietošanas drānu un tīrīšanas līdzekli. Neuzklājiet tīrīšanas līdzekli tieši uz ierīces.
	2. Pēc tīrīšanas uzglabājiet ierīci neiesaiņotā veidā istabas temperatūrā (20-25 °C) ne mazāk kā 24 stundas.
	3. Pēc tam, veicot pasīvu parauga ņemšanu, pārliecinieties, ka ierīces iekšienē vairs neatrodas etanola paliekas un tiek uzrādīts rezultāts “Nav alkohola”.
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	3.2 Naudojimo paskirtis

	4 Naudojimas
	4.1 Naudojimo sąlygos
	4.1.1 Prieš imant mėginį
	4.1.2 Riešo dirželio tvirtinimas
	1. Įverkite riešo dirželio tvirtinimo liežuvėlį į prietaiso ąsą.
	2. Ištraukite viršutinę riešo dirželio dalį pro tvirtinimo liežuvėlį.


	4.1.3 Pasiruošimas naudojimui
	1. Įsitikinkite, kad baterijos yra įkrautos ir įdėtos.
	2. Įsitikinkite, kad uždėtas švarus kandiklis.
	3. Įsitikinkite, kad prietaisas saugiai laikomas, tinkamai naudojant riešo dirželį.


	4.1.4 Prietaiso įjungimas ir išjungimas
	1. Palaikykite nuspaudę mygtuką apie 1 sekundę.
	2. Palaukite, kol bus parodyta, kad pasirengta matuoti.

	1. Palaikykite nuspaudę mygtuką apie 3 sekundes.


	4.2 Pirmosios eksploatacijos pradžia
	4.3 Automatinis kvėpavimo mėginio paėmimas
	1. Kandiklis (užsakymo nr. 68 10 690 „Standard“, 68 11 055 „su grįžtamojo kvėpavimo užtvara“) išimkite iš pakuotės. Kad būtų laikomasi higienos taisyklių, sąlyčio su burna sritį palikite pakuotėje, kol kandiklis bus pritvirtint...
	2. Įstatykite kandiklį įstrižai į kandiklio laikiklį ir jį įspauskite. Kandiklio rievėtoji žyma (prispaudimo paviršius) nukreipta į viršų. Išgirsite, kaip kandiklis užsifiksuoja (žr. 2 psl.).
	3. Visiškai nuimkite pakuotę.
	4. Palaikykite mygtuką apie 1 sekundę nuspaustą, kol pasirodys pradžios langas.
	5. Į kandiklį pūsti reikia tolygiai ir nesustojant. Rodomas vykdymo rodmuo. Apie pakankamą iškvepiamo oro srovę praneša ištisinis garsinis signalas.


	4.4 Atlikite iškvėpimą rankiniu būdu (pasirinktinai)
	1. Atlikite automatinio kvėpavimo mėginio paėmimo 1-5 veiksmus.
	2. Jei pradėjus imti kvėpavimo mėginį rodomas vykdymo stulpelis, spustelėkite mygtuką .


	4.5 Atlikite pasyvų iškvėpimą (pasirinktinai)
	1. Palaikykite mygtuką apie 1 sekundę nuspaustą, kol pasirodys pradžios langas.
	2. Parengtą matuoti prietaisą be kandiklio laikykite analizuotiname ore.
	3. Norėdami pradėti matavimą, spustelėkite mygtuką .


	4.6 Išimkite kandiklį
	1. Traukdami į viršų, išimkite kandiklį iš kandiklio laikiklio (žr. 2 psl. pateiktą paveikslą).
	2. Kandiklį utilizuokite pagal vietoje galiojančias taisykles.
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	6.1 Pakeiskite bateriją
	1. Išjunkite prietaisą.
	2. Atitraukite baterijų skyriaus dangtelį.
	3. Pakeiskite bateriją (baterijos tipas 3 V CR123A; užsakymo Nr.: 83 21 390) pakeiskite, atkreipkite dėmesį į polius.
	4. Uždėkite baterijų skyriaus dangtelį.
	5. Patikinkite, ar teisingai nustatyta laiko reikšmė.


	6.2 Valymas
	1. Nušluostykite prietaisą vienkartiniu audiniu, naudodami valymo priemonę. Nepilkite valymo priemonės tiesiai ant prietaiso.
	2. Išvalytą prietaisą palaikykite nesupakuotą bent 24 valandas kambario (20-25 °C) temperatūroje.
	3. Paskui atlikdami pasyvų mėginio ėmimą įsitikinkite, kad prietaiso viduje nėra etanolio likučių ir rodomas rezultatas „Nėra alkoholio“.
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	1 Alkomat
	2 Przycisk (włączanie/wyłączanie urządzenia; potwierdzanie wprowadzonych danych)
	3 Przycisk (wywoływanie menu; ustawianie wartości)
	4 Diody LED
	5 Uchwyt na ustnik (możliwość konfiguracji: z prawej lub lewej)
	6 Wyświetlacz
	7 Przycisk (ustawianie wartości)
	8 Złącze USB (nie do ładowania urządzenia; wyłącznie do celów serwisowych)
	9 Pętla na rękę
	10 Pokrywa komory baterii
	11 Bateria
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	3.2 Przeznaczenie

	4 Użytkowanie
	4.1 Zalecenia dotyczące zastosowania
	4.1.1 Przed pobraniem próbki
	4.1.2 Mocowanie pętli na rękę
	1. Przeciągnąć szlufkę mocującą paska nadgarstkowego przez ucho na urządzeniu.
	2. Przeciągnąć górną część paska nadgarstkowego przez szlufkę mocującą.


	4.1.3 Przygotowanie do użytkowania
	1. Zapewnić, aby baterie były naładowane i znajdowały się w urządzeniu.
	2. Zapewnić, aby założony był czysty ustnik.
	3. Upewnić się, że urządzenie jest trzymane w należyty sposób z wykorzystaniem paska nadgarstkowego.


	4.1.4 Włączanie i wyłączanie urządzenia
	1. Przytrzymać naciśnięty przycisk przez ok.1 sekundę.
	2. Poczekać, aż zostanie zasygnalizowana gotowość do pomiaru.

	1. Przytrzymać naciśnięty przycisk przez ok. 3 sekundy.


	4.2 Pierwsze uruchomienie
	4.3 Przeprowadzanie automatycznego pomiaru próbki wydychanego powietrza
	1. Wyjąć ustnik (nr kat. 68 10 690 „standard”, 68 11 055 „z zaworkiem zwrotnym”) z opakowania. Ze względów higienicznych obszar kontaktu z ustami pozostawić osłonięty przez opakowanie, dopóki ustnik nie będzie stabilnie nasadzony na ...
	2. Włożyć ustnik ukośnie do uchwytu na ustnik i wcisnąć. Żłobkowane zaznaczenie (powierzchnia docisku) ustnika jest zwrócone ku górze. Ustnik zostaje zablokowany w odpowiednim położeniu, przy czym będzie słyszalny charakterystyczny dźw...
	3. Całkowicie zdjąć opakowanie.
	4. Przytrzymać naciśnięty przycisk przez ok.1 sekundę, do momentu wyświetlenia się ekranu startowego.
	5. Równomiernie i bez przerw dmuchać w ustnik. Pasek stanu wskazuje postęp procesu. Ciągły sygnał dźwiękowy sygnalizuje wystarczający strumień wydychanego powietrza.


	4.4 Przeprowadzanie ręcznego pomiaru (opcjonalnie)
	1. Postępować zgodnie z punktami 1. do 5. opisującymi pomiar automatyczny próbki wydychanego powietrza.
	2. Gdy po rozpoczęciu pomiaru na wyświetlaczu pojawi się pasek stanu wskazujący postęp procesu, nacisnąć krótko przycisk .


	4.5 Przeprowadzanie pomiaru pasywnego (opcjonalnie)
	1. Przytrzymać naciśnięty przycisk przez ok.1 sekundę do momentu wyświetlenia się ekranu startowego.
	2. Umieścić gotowe do pomiaru urządzenie bez ustnika w miejscu, w którym ma zostać przeprowadzona analiza powietrza.
	3. Nacisnąć krótko przycisk w celu aktywacji pomiaru.


	4.6 Usuwanie ustnika
	1. Wyciągnąć ustnik ku górze z uchwytu ustnika (patrz rys., strona 2).
	2. Zutylizować ustnik zgodnie z obowiązującymi przepisami lokalnymi.
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	4.8.6 Data & godzina
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Głośnik
	4.8.9 Język
	4.8.10 Jednostka pomiarowa
	4.8.11 Wersja oprogramowania
	4.8.12 Logowanie
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	4.9 Drukowanie wyników pomiaru

	5 Usuwanie usterek
	6 Konserwacja
	6.1 Wymiana baterii
	1. Wyłączyć urządzenie.
	2. Odsunąć pokrywkę baterii.
	3. Wymienić baterię (typ: 3 V CR123A; nr kat.: 83 21 390) uwzględniając biegunowość.
	4. Założyć pokrywkę baterii.
	5. Sprawdzić, czy ustawiona jest prawidłowa godzina.


	6.2 Czyszczenie
	1. Wytrzeć urządzenie jednorazową chusteczką nasączoną środkiem czyszczącym. Nie nanosić środka czyszczącego bezpośrednio na urządzenie.
	2. Po czyszczeniu przechowywać urządzenie bez opakowania w temperaturze pokojowej (20-25 °C) przez co najmniej 24 godziny.
	3. Następnie wykonać pasywne pobranie próbki, aby poprzez uzyskanie wyniku „Brak alkoholu” upewnić się, że w urządzeniu nie ma resztek etanolu.



	7 Przechowywanie
	8 Utylizacja
	9 Dane techniczne
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	3 Описание
	3.1 Обзор устройства (см. стр. 2)
	1 Алкотестер
	2 Кнопка (включение/выключение прибора; подтверждение ввода)
	3 Кнопка (вызов меню; настройка значения)
	4 Светодиодные индикаторы
	5 Держатель для мундштука (может устанавливаться справа или слева по выбору)
	6 Дисплей
	7 Кнопка (настройка значения)
	8 USB-порт (не для зарядки прибора, только для обслуживания)
	9 Запястный ремень
	10 Крышка батарейного отсека
	11 Батарея
	12 Вытяжная петля для замены батареи
	13 Динамик
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	3.2 Назначение

	4 Использование
	4.1 Условия использования
	4.1.1 Перед отбором пробы
	4.1.2 Прикрепление запястного ремня
	1. Пропустите крепежную петлю запястного ремня через проушину на приборе.
	2. Протяните верхнюю часть запястного ремня сквозь крепежную петлю.


	4.1.3 Подготовка к работе
	1. Убедитесь, что батареи заряжены и вставлены.
	2. Убедитесь, что установлен чистый мундштук.
	3. Убедитесь, что прибор надежно закреплен с помощью запястного ремня.


	4.1.4 Включение и выключение прибора
	1. Удерживайте кнопку нажатой прибл. 1 секунду.
	2. Подождите, пока не будет показана готовность к измерению.

	1. Удерживайте кнопку нажатой прибл. 3 секунды.


	4.2 Начало эксплуатации
	4.3 Автоматический режим отбора пробы
	1. Извлеките мундштук (код заказа 68 10 690 "стандартный", 68 11 055 "с обратным клапаном") из упаковки. Из гигиенических соображений не снимайте уп...
	2. Приложите мундштук наклонно и вдавите в держатель. Рифленая маркировка мундштука при этом направлена вверх. Мундштук защелкнется с хо...
	3. Полностью снимите упаковку.
	4. Нажмите и удерживайте кнопку примерно 1 секунду, пока не появится стартовый экран.
	5. Равномерно и без перерывов дуйте в мундштук. На экране появится индикатор хода выполнения. При достаточной интенсивности выдоха подае...


	4.4 Ручной режим отбора пробы (опция)
	1. Выполните шаги 1-5 автоматического отбора пробы.
	2. Когда после начала отбора пробы на экране отобразится индикатор хода выполнения, кратковременно нажмите кнопку .


	4.5 Пассивный режим отбор пробы (опция)
	1. Нажмите и удерживайте кнопку примерно 1 секунду, пока не появится стартовый экран.
	2. Держите инструмент в анализируемом воздухе, не устанавливая мундштук.
	3. Кратковременно нажмите кнопку , чтобы начать измерение.


	4.6 Как снять мундштук
	1. Сдвиньте мундштук вверх и извлеките его из держателя (см. рис., стр. 2).
	2. Утилизируйте мундштук согласно местным правилам утилизации отходов.


	4.7 Управление с помощью меню
	4.8 Пункты меню
	4.8.1 Результаты измерения
	4.8.2 Принтер
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Инф. экран
	4.8.5 Дата следующего обслуживания прибора
	4.8.6 Дата/время
	4.8.7 Контраст дисплея
	4.8.8 Динамик
	4.8.9 Язык
	4.8.10 Единица измерения
	4.8.11 Версия ПО
	4.8.12 Вход в систему
	4.8.13 Выключение

	4.9 Распечатка результатов измерения

	5 Устранение неисправностей
	6 Техническое обслуживание
	6.1 Замена батареи
	1. Выключите прибор.
	2. Сдвиньте крышку батарейного отсека.
	3. Батарея (тип батареи: 3 В CR123A; код заказа: 83 21 390). При установке новой батареи соблюдайте полярность.
	4. Закройте крышку батарейного отсека.
	5. Убедитесь в правильной установке текущего времени.


	6.2 Очистка
	1. Протрите устройство одноразовой салфеткой, смоченной чистящим средством. Не наносите чистящее средство непосредственно на прибор.
	2. После очистки храните прибор не менее 24 часов при комнатной температуре (20 ... 25 °C) в распакованном виде.
	3. Затем, используя пассивный отбор пробы, убедитесь, что в приборе нет остатков этанола и на дисплее показан результат "Нет алкоголя".



	7 Хранение
	8 Утилизация
	9 Технические характеристики
	1 Sigurnosne informacije
	2 Opća pravila u ovom dokumentu
	2.1 Značenje znakova upozorenja
	2.2 Tipografska opća pravila

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda (vidi str. 2)
	1 Uređaj za mjerenje razine alkohola
	2 Tipka (uključivanje/isključivanje uređaja; potvrđivanje unosa)
	3 Tipka (pozivanje izbornika; podešavanje vrijednosti)
	4 LED lampice
	5 Prihvat usnika (može se konfigurirati: desno ili lijevo)
	6 Zaslon
	7 Tipka (podešavanje vrijednosti)
	8 USB priključak (ne za punjenje uređaja, samo za servis)
	9 Vezica za ruku
	10 Poklopac pretinca za bateriju
	11 Baterija
	12 Kopča za zamjenu baterije
	13 Zvučnik
	14 Usnik


	3.2 Namjena

	4 Uporaba
	4.1 Pretpostavke za uporabu
	4.1.1 Prije uzimanja uzorka
	4.1.2 Postavljanje vezice za ruku
	1. Pločicu za pričvršćivanje vezice za ručni zglob provedite kroz ušicu na uređaju.
	2. Gornji dio vezice za ručni zglob provucite kroz pločicu za pričvršćivanje.


	4.1.3 Pripreme za uporabu
	1. Provjerite jesu li baterije napunjene i umetnute.
	2. Provjerite je li stavljen čisti usnik.
	3. Osigurajte čvrsto i sigurno držanje uređaja urednom primjenom vezice za ručni zglob.


	4.1.4 Uključivanje i isključivanje uređaja
	1. Tipku držite pritisnutom cca 1 sekundu.
	2. Pričekajte da se prikaže spremnost za mjerenje.

	1. Tipku držite pritisnutom cca 3 sekunde.


	4.2 Prvo puštanje u pogon
	4.3 Provođenje automatskog uzimanja uzorka daha
	1. Izvadite usnik (br. narudžbe 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “s povratnom blokadom daha”) iz pakiranja. Iz higijenskih razloga područje usnog kontakta radi zaštite ostavite u pakiranju dok usnik nije čvrsto uglavljen u uređaj.
	2. Usnik koso umetnite u prihvat usnika i pritisnite prema unutra. Pritom je rebrasta oznaka (pritisna površina) usnika okrenuta prema gore. Čut ćete kad se usnik uglavio (vidi str. 2).
	3. Skinite svu ambalažu.
	4. Tipku držite pritisnutom cca 1 sekundu dok se ne prikaže početni prikaz na zaslonu.
	5. Ravnomjerno i bez prekida pušite u usnik. Prikazuje se traka napretka. Dovoljni protok pri izdisaju signalizira se dugim zvučnim signalom.


	4.4 Provođenje ručnog uzimanja uzorka daha (neobavezno)
	1. Slijedite korake 1. do 5. automatskog uzimanja uzorka daha.
	2. Kad se nakon početka uzimanja uzorka daha prikaže traka napretka, nakratko pritisnite tipku .


	4.5 Provođenje pasivnog uzimanja uzorka daha (neobavezno)
	1. Tipku držite pritisnutom cca 1 sekundu dok se ne pojavi početni prikaz na zaslonu.
	2. Uređaj spreman za mjerenje bez usnika držite prema zraku koji želite analizirati.
	3. Nakratko pritisnite tipku za aktiviranje mjerenja.


	4.6 Uklanjanje usnika
	1. Usnik pogurnite prema gore iz prihvata usnika (vidi sl., stranica 2).
	2. Uklonite usnik sukladno mjesnim propisima.


	4.7 Upravljanje izbornikom
	4.8 Stavke izbornika
	4.8.1 Rezultati mjerenja
	4.8.2 Pisač
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Informacijski zaslon
	4.8.5 Sljedeći servis
	4.8.6 Datum i vrijeme
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Zvučnik
	4.8.9 Jezik
	4.8.10 Mjerna jedinica
	4.8.11 Verzija softvera
	4.8.12 Prijava
	4.8.13 Isključivanje

	4.9 Ispisivanje rezultata mjerenja

	5 Uklanjanje smetnji
	6 Održavanje
	6.1 Zamjena baterije
	1. Isključite uređaj.
	2. Odgurnite poklopac baterije.
	3. Zamijenite bateriju (tip baterije: 3 V CR123A; br. narudžbe.: 83 21 390), a pritom pazite na ispravan polaritet.
	4. Postavite poklopac baterije.
	5. Provjerite je li vrijeme ispravno podešeno.


	6.2 Čišćenje
	1. Uređaj obrišite krpom za jednokratnu upotrebu sa sredstvom za čišćenje. Sredstvo za čišćenje ne nanosite izravno na uređaj.
	2. Nakon čišćenja uređaj bez pakiranja skladištite na sobnoj temperaturi (20-25 °C) najmanje 24 sata.
	3. Zatim pasivnim uzimanjem uzorka osigurajte da u unutrašnjosti uređaja nema ostataka etanola i da se prikazuje rezultat „Bez alkohola”.



	7 Skladištenje
	8 Zbrinjavanje
	9 Tehnički podaci
	1 Varnostne informacije
	2 Dogovori v tem dokumentu
	2.1 Pomen opozorilnih znakov
	2.2 Tipografski dogovori

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda (glejte stran 2)
	1 Naprava za merjenje koncentracije alkohola
	2 Tipka (vklop/izklop naprave; potrditev vnosov)
	3 Tipka (priklic menija; nastavitev vrednosti)
	4 LED svetleče diode
	5 Nastavek ustnika (se lahko nastavi: desno ali levo)
	6 Zaslon
	7 Tipka (nastavitev vrednosti)
	8 USB priključek (ni namenjen polnjenju naprave, samo za servis)
	9 Ročna zanka
	10 Pokrov predala za baterijo
	11 Baterija
	12 Vlečni zavihek za menjavo baterije
	13 Zvočniki
	14 Ustnik


	3.2 Namen uporabe

	4 Uporaba
	4.1 Pogoji za uporabo
	4.1.1 Pred jemanjem vzorca
	4.1.2 Nameščanje zapestnega paščka
	1. Zanko za pritrjevanje zapestnega paščka napeljite skozi uho na napravi.
	2. Zgornji del zapestnega paščka povlecite skozi zanko za pritrjevanje.


	4.1.3 Priprave za uporabo
	1. Poskrbite, da bodo baterije napolnjene in vstavljene.
	2. Poskrbite, da bo nameščen čist ustnik.
	3. Poskrbite, da boste napravo zanesljivo držali s pravilno uporabo zapestnega paščka.


	4.1.4 Vklop in izklop naprave
	1. Tipko držite pritisnjeno približno 1 sekundo.
	2. Počakajte, da se prikaže pripravljenost na merjenje.

	1. Tipko držite pritisnjeno približno 3 sekunde.


	4.2 Prvi zagon
	4.3 Samodejni preizkus alkoholiziranosti
	1. Ustnik (št. za naročilo 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “s protipovratnim ventilom za izdih”) vzemite iz embalaže. Iz higienskih razlogov ne odstranite embalaže, ki ščiti del, ki pride v stik z usti, dokler ni ustnik trdno nameščen...
	2. Ustnik poševno namestite v nastavek za ustnik in ga potisnite v nastavek za ustnik. Rebrasta oznaka (pritisna površina) ustnika je pri tem obrnjena navzgor. Ustnik se slišno zaskoči (glejte stran 2).
	3. Embalažo snemite v celoti.
	4. Tipko držite pritisnjeno približno 1 sekundo, dokler se ne prikaže uvodni zaslon.
	5. Enakomerno in brez prekinitve pihajte v ustnik. Prikaže se črta napredovanja. Zadosten pretok izdiha signalizira neprekinjen zvok.


	4.4 Ročni preizkus alkoholiziranosti (izbirno)
	1. Sledite korakom 1 do 5 samodejnega preizkusa alkoholiziranosti.
	2. Če se na začetku preizkusa alkoholiziranosti prikaže črta napredovanja, na kratko pritisnite tipko .


	4.5 Pasivni preizkus alkoholiziranosti (opcija)
	1. Tipko držite približno 1 sekundo, dokler se ne pojavi uvodni zaslon.
	2. Za merjenje pripravljeno napravo brez ustnika usmerite v zrak, ki ga je treba analizirati.
	3. Na kratko pritisnite tipko , da sprožite merjenje.


	4.6 Odstranitev ustnika
	1. Ustnik potisnite navzgor iz nastavka za ustnik (glejte sl., stran 2).
	2. Ustnik odstranite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi.


	4.7 Upravljanje menija
	4.8 Menijski elementi
	4.8.1 Rezultati meritve
	4.8.2 Tiskalnik
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-zaslon
	4.8.5 Naslednji servis
	4.8.6 Datum in čas
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Zvočniki
	4.8.9 Jezik
	4.8.10 Merska enoto
	4.8.11 Različica programske opreme
	4.8.12 Prijava
	4.8.13 Izklop

	4.9 Izpis rezultatov meritev

	5 Odpravljanje motenj
	6 Vzdrževanje
	6.1 Zamenjajte baterijo
	1. Izklopite napravo.
	2. Odmaknite pokrov za baterijo.
	3. Baterijo (tip baterije: 3 V CR123A; št za naročilo.: 83 21 390) zamenjajte, pri tem pazite na pravilno polarnost.
	4. Nataknite pokrov za baterijo.
	5. Preverite, če je čas pravilno nastavljen.


	6.2 Čiščenje
	1. Napravo obrišite s čistilom s krpo za enkratno uporabo. Čistila ne nanašajte direktno na napravo.
	2. Po čiščenju hranite napravo brez embalaže pri sobni temperaturi (20-25 °C) najmanj 24 ur.
	3. Potem se s pasivnim jemanjem vzorca prepričajte, da v notranjosti naprave ni ostankov etanola in da se prikaže rezultat „Ni alkohola“.



	7 Shranjevanje
	8 Odstranjevanje
	9 Tehnični podatki
	1 Bezpečnostné informácie
	2 Označenia použité v tomto dokumente
	2.1 Význam výstražných značiek
	2.2 Typografické označenia

	3 Popis
	3.1 Prehľad výrobku (pozrite si stranu 2)
	1 Prístroj na meranie alkoholu
	2 Tlačidlo (zapnutie/vypnutie prístroja, potvrdenie zadaní)
	3 Tlačidlo (vyvolanie menu, nastavenie hodnoty)
	4 Indikátory LED
	5 Držiak náustka (s možnosťou konfigurácie: vpravo alebo vľavo)
	6 Displej
	7 Tlačidlo (nastavenie hodnoty)
	8 USB prípojka (neslúži na nabíjanie prístroja, používa sa iba na servisné účely)
	9 Pútko na ruku
	10 Kryt priestoru pre batériu
	11 Batéria
	12 Ťahací pásik na výmenu batérie
	13 Reproduktor
	14 Náustok


	3.2 Účel použitia

	4 Používanie
	4.1 Predpoklady na použitie
	4.1.1 Pred odberom vzorky
	4.1.2 Pripevnenie pútka na ruku
	1. Prevlečte upevňovací výstupok slučky na zápästie cez očko na prístroji.
	2. Pretiahnite hornú časť slučky na zápästie cez upevňovací výstupok.


	4.1.3 Prípravy na použitie
	1. Zabezpečte, aby boli batérie nabité a vložené.
	2. Zabezpečte, aby bol pripevnený čistý náustok.
	3. Zabezpečte, aby bol prístroj bezpečne držaný riadnym použitím slučky na zápästie.


	4.1.4 Zapnutie a vypnutie prístroja
	1. Podržte stlačené tlačidlo približne 1 sekundu.
	2. Počkajte, kým sa zobrazí pripravenosť na meranie.

	1. Podržte stlačené tlačidlo približne 3 sekundy.


	4.2 Prvé uvedenie do prevádzky
	4.3 Vykonanie automatickej dychovej skúšky
	1. Náustok (objednávacie číslo 68 10 690 „Štandard“, 68 11 055 „so zablokovaním spätného dychu“) vyberte z obalu. Z hygienických dôvodov ponechajte miesto kontaktu s ústami chránené obalom, kým náustok nebude pevne nasadený na...
	2. Náustok šikmo založte do držiaka náustka a zatlačte ho doň. Drážkované označenie (prítlačná plocha) náustka musí smerovať nahor. Náustok počuteľne zapadne na miesto (pozrite si stranu 2).
	3. Obal celkom stiahnite.
	4. Podržte stlačené tlačidlo približne 1 sekundu, kým sa zobrazí úvodné zobrazenie.
	5. Rovnomerne a neprerušovane fúkajte do náustka. Zobrazí sa indikátor priebehu. Neprerušovaný tón signalizuje dostatočný prúd výdychu.


	4.4 Vykonanie manuálnej dychovej skúšky (voliteľné)
	1. Dodržte kroky 1. až 5. automatickej dychovej skúšky.
	2. Keď sa po začatí dychovej skúšky zobrazí indikátor priebehu, krátko stlačte tlačidlo .


	4.5 Vykonanie pasívnej dychovej skúšky (voliteľné)
	1. Podržte stlačené tlačidlo približne 1 sekundu, kým sa objaví úvodné zobrazenie.
	2. Prístroj pripravený na meranie bez náustka držte smerom do vzduchu, ktorý sa má analyzovať.
	3. Krátkym stlačením tlačidla spustite meranie.


	4.6 Odstránenie náustka
	1. Náustok vytlačte z držiaka náustka smerom nahor (pozri obr., strana 2).
	2. Náustok zlikvidujte podľa miestnych predpisov.


	4.7 Ovládanie menu
	4.8 Prvky menu
	4.8.1 Výsledky merania
	4.8.2 Tlačiareň
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Informačná obrazovka
	4.8.5 Nasledujúci servis
	4.8.6 Dátum a čas
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Reproduktor
	4.8.9 Jazyk
	4.8.10 Meracia jednotka
	4.8.11 Softvérová verzia
	4.8.12 Prihlásenie
	4.8.13 Vypnutie

	4.9 Vytlačenie výsledkov merania

	5 Odstraňovanie porúch
	6 Údržba
	6.1 Výmena batérie
	1. Vypnite prístroj.
	2. Odsuňte kryt batérie.
	3. Batériu (typ batérie: 3 V CR123A; objednávacie číslo 83 21 390) vymeňte – dbajte pritom na správnu polaritu.
	4. Nasaďte kryt batérie.
	5. Skontrolujte, či je nastavený správny čas.


	6.2 Čistenie
	1. Utrite prístroj jednorazovou utierkou s čistiacim prostriedkom. Nenanášajte čistiaci prostriedok priamo na prístroj.
	2. Po očistení uskladníte prístroj v nezabalenom stave pri izbovej teplote (20-25 °C) najmenej na 24 hodín.
	3. Pasívnym odberom vzorky potom zabezpečte, aby sa vnútri prístroja nenachádzali zvyšky etanolu a aby sa zobrazil výsledok „Žiadny alkohol“.



	7 Skladovanie
	8 Likvidácia
	9 Technické údaje
	1 Bezbednosne informacije
	2 Pojmovi iz ovog dokumenta
	2.1 Značenje znakova upozorenja
	2.2 Tipografski pojmovi

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda (vidi stranu 2)
	1 Uređaj za merenje alkohola
	2 Taster (uklj/isključivanje uređaja; potvrda unosa)
	3 Taster (otvaranje menija; podešavanje vrednosti)
	4 LED
	5 Držač usnika (može se konfigurisati: desno ili levo)
	6 Ekran
	7 Taster (podešavanje vrednosti)
	8 USB priključak (nije za punjenje aparata, samo za servis)
	9 Traka za ruku
	10 Poklopac pregrade za baterije
	11 Baterija
	12 Omča za zamenu baterije
	13 Zvučnik
	14 Umetak za usne


	3.2 Namena

	4 Korišćenje
	4.1 Preduslovi za korišćenje
	4.1.1 Pre uzimanja uzorka
	4.1.2 Postavljanje trake za ruku
	1. Provucite spojnu ušicu trake za zglob ruke kroz okce na uređaju.
	2. Povucite gornji deo trake za zglob ruke kroz spojnu ušicu.


	4.1.3 Priprema za korišćenje
	1. Uverite se da su baterije napunjene i umetnute.
	2. Uverite se da je pričvršćen čist levak.
	3. Uverite se da se uređaj drži bezbedno pravilnim korišćenjem trake za zglob ruke.


	4.1.4 Uključivanje i isključivanje uređaja
	1. Pritiskanjem tastera oko 1 sekunde.
	2. Sačekajte dok se ne prikaže spremnost za merenje.

	1. Pritiskanjem tastera oko 3 sekunde.


	4.2 Prvo puštanje u rad
	4.3 Izvođenje automatskog alkotesta
	1. Izvadite usnik (porudžb. br. 68 10 690 “Standardno”, 68 11 055 “sa blokadom povratnog daha”) iz ambalaže. Iz higijenskih razloga ostavite u ambalaži deo koji dolazi u kontakt sa ustima sve dok usnik čvrsto ne naleže na uređaju.
	2. Usnik koso postaviti na držač usnika i pritisnuti usnik. Nareckana oznaka (potisna površina) umetka za usne je pri tom usmerena na gore. Usnik se čujno uklapa (vidi stranu 2).
	3. Svucite ambalažu do kraja.
	4. Taster držite pritisnut pribl. 1 sekundu dok se ne pojavi početni ekran.
	5. Duvajte ravnomerno i bez prekida u usnik. Prikazuje se crtica napredovanja. Kontinuirani zvuk signalizuje dovoljan protok izdisaja.


	4.4 Ručno izvođenje alkotesta (opcija)
	1. Sledite korake 1 do 5 automatskog izvođenja alkotesta.
	2. Kada se posle početka alkotesta prikaže crtica napredovanja, kratko pritisnite taster .


	4.5 Pasivno izvođenje alkotesta (opcija)
	1. Taster držite pritisnut pribl. 1 sekundu dok se ne prikaže početni ekran.
	2. Uređaj spreman za merenje prinesite bez usnika u vazduh koji se analizira.
	3. Kratko pritisnite taster da pokrenete merenje.


	4.6 Skidanje usnika
	1. Pritisnite usnik na gore iz držača usnika (vidi ilustraciju, stranica 2).
	2. Usnik odložite u otpad u skladu sa lokalnim propisima.


	4.7 Upravljanje menijem
	4.8 Stavke menija
	4.8.1 Rezultati merenja
	4.8.2 Štampač
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info-ekran
	4.8.5 Sledeći servis
	4.8.6 Datum & vreme
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Zvučnik
	4.8.9 Jezik
	4.8.10 Jedinica mere
	4.8.11 Verzija softvera
	4.8.12 Prijava
	4.8.13 Isključivanje

	4.9 Štampanje rezultata merenja

	5 Otklanjanje smetnji
	6 Održavanje
	6.1 Zamena baterije
	1. Isključite uređaj.
	2. Svucite poklopac pregrade za baterije.
	3. Baterija (tip baterije: Zamenite 3 V CR123A; porudžb. br.: 83 21 390) pri tom vodite računa o ispravnom polaritetu.
	4. Postavite poklopac pregrade za baterije.
	5. Proverite da li je vreme pravilno podešeno.


	6.2 Čišćenje
	1. Obrišite uređaj krpom za jednokratnu upotrebu sa sredstvom za čišćenje. Ne nanosite sredstvo za čišćenje direktno na uređaj.
	2. Nakon čišćenja uređaj čuvajte nezapakovan na sobnoj temperaturi (20-25 °C) najmanje 24 sata.
	3. Nakon toga pasivnim uzimanjem uzorka osigurajte da u uređaju nema ostataka etanola i da se prikaže rezultat "Bez alkohola".



	7 Skladištenje
	8 Odlaganje u otpad
	9 Tehnički podaci
	1 Informacije koje se odnose na sigurnost
	2 Konvencije u ovom dokumentu
	2.1 Značenje znakova upozorenja
	2.2 Tipografske konvencije

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda (vidi stranu 2)
	1 Uređaj za mjerenje prisustva alkohola
	2 -dugme (uključivanje/isključivanje uređaja, potvrda unosa)
	3 -dugme (pozivanje izbornika; podešavanje vrijednosti)
	4 LED lampice
	5 Dio za postavljanje usnika (mogućnost konfiguracije: desno ili lijevo)
	6 Ekran
	7 -dugme (podešavanje vrijednosti)
	8 Priključak za USB (ne za punjenje uređaja, samo za uslugu)
	9 Omča za ruku
	10 Poklopac pretinca za bateriju
	11 Baterija
	12 Jezičak za zamjenu baterije
	13 Zvučnik
	14 Usnik


	3.2 Namjena

	4 Upotreba
	4.1 Preduslovi za upotrebu
	4.1.1 Prije uzorkovanja
	4.1.2 Pričvrstite remen za zapešće
	1. Uho za pričvršćivanje remena za zapešće vodite kroz kuku na uređaju.
	2. Povucite gornji dio remena za zapešće kroz uho za pričvršćivanje.


	4.1.3 Pripreme za upotrebu
	1. Provjerite jesu li baterije napunjene i umetnute.
	2. Provjerite je li čist usnik priključen.
	3. Provjerite da se uređaj drži pravilno i čvrsto pravilnom upotrebom remen za zapešće.


	4.1.4 Uključivanje i isključivanje uređaja
	1. Držite pritisnuto -dugme otprilike 1 sekundu.
	2. Pričekajte dok se ne prikaže spremnost za mjerenje.

	1. Držite pritisnuto -dugme otprilike 3 sekunde.


	4.2 Prvo puštanje u rad
	4.3 Sprovođenje automatskog probnog izdaha
	1. Usnik (br. narudžbe 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “sa blokadom povratnog izdaha”) izvadite iz pakovanja. Iz higijenskih razloga dio koji je u kontaktu sa ustima ostavite zaštićen u pakovanju sve dok usnik ne bude čvrsto nalegao na ur...
	2. Usnik postavite ukoso na dio za postavljanje usnika i pritisnite ga čvrsto u dio za postavljanje usnika. Rebrasta oznaka (površina za pritiskanje) na usniku, pri tome, pokazuje prema gore. Usnik čujno naliježe (vidi stranu 2).
	3. Pakovanje skinuti u cjelosti.
	4. -dugme držite pritisnutim oko 1 sekundu sve dok se pojavi početni ekran.
	5. Puhati u usnik ravnomjerno i bez prekida. Prikazuje se grafički indikator napretka. Trajnim zvukom signalizira dovoljno strujanje izdaha.


	4.4 Sprovođenje ručnog probnog izdaha (opciono)
	1. Slijedite korake 1 do 5 automatskog testiranja izdaha.
	2. Ako se nakon početka uzimanja uzorka izdaha prikaže grafički indikator napretka, kratko pritisnite -dugme.


	4.5 Sprovođenje pasivnog probnog izdaha (opciono)
	1. -dugme držite pritisnitim oko 1 sekundu sve dok se pojavi početni ekran.
	2. Uređaj koji je spreman za mjerenje bez usnika držati u zraku koji se treba analizirati.
	3. -dugme kratko pritisnite kako bi se pokrenulo mjerenje.


	4.6 Uklanjanje usnika
	1. Usnik istisnite prema gore iz dijela za postavljanje usnika (vidi sl., str. 2).
	2. Usnik odložite u otpad u skladu sa lokalnim propisima.


	4.7 Kontrola izbornika
	4.8 Stavke izbornika
	4.8.1 Rezultati mjerenja
	4.8.2 Štampač
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Info ekran
	4.8.5 Naredni servis
	4.8.6 Datum i vrijeme
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Zvučnik
	4.8.9 Jezik
	4.8.10 Jedinica mjerenja
	4.8.11 Verzija softvera
	4.8.12 Prijava
	4.8.13 Isključivanje

	4.9 Ispisati rezultate mjerenja

	5 Otklanjanje smetnji
	6 Održavanje
	6.1 Zamjena baterije
	1. Isključite uređaj.
	2. Odgurnite poklopac baterije.
	3. Bateriju (tip baterije: 3 V CR123A; br. narudžbe: 83 21 390), pri tome vodeći računa o ispravnom polaritetu.
	4. Postavite poklopac baterije.
	5. Provjerite da li je vrijeme pravilno podešeno.


	6.2 Čišćenje
	1. Obrišite uređaj deterdžentom krpom za jednokratnu upotrebu. Ne nanosite deterdžent direktno na uređaj.
	2. Nakon čišćenja uređaj čuvajte raspakovano na sobnoj temperaturi (20-25 °C) najmanje 24 sata.
	3. Zatim pasivnim uzorkovanjem osigurajte, da nema ostataka etanola unutar uređaja i prikazuje se rezultat "Bez alkohola".



	7 Skladištenje
	8 Odlaganje u otpad
	9 Tehnički podaci
	1 Bezpečnostní informace
	2 Pravidla týkající se tohoto dokumentu
	2.1 Význam výstražných značek
	2.2 Typografické konvence

	3 Popis
	3.1 Popis produktu (viz strana 2)
	1 Alkoholtester
	2 Tlačítko (zapnutí/vypnutí přístroje; potvrzení zadání)
	3 Tlačítko (vyvolání menu; nastavení hodnoty)
	4 LED
	5 Držák náustku (konfigurovatelný: levý nebo pravý)
	6 Displej
	7 Tlačítko (nastavení hodnoty)
	8 USB konektor (ne pro nabíjení přístroje, pouze pro servis)
	9 Poutko na zápěstí
	10 Kryt přihrádky pro baterie
	11 Akumulátor
	12 Poutko pro vytažení baterie pro výměnu
	13 Reproduktor
	14 Náustek


	3.2 Účel použití

	4 Použití
	4.1 Předpoklady k použití
	4.1.1 Před odběrem vzorku
	4.1.2 Upevnění poutka na zápěstí
	1. Úchytné poutko poutka na zápěstí veďte očkem přístroje.
	2. Horní část poutka na zápěstí protáhněte úchytným poutkem.


	4.1.3 Přípravy k použití
	1. Zajistěte, aby byly baterie a nabité a vložené.
	2. Zajistěte, aby byl nainstalován čistý náustek.
	3. Zajistěte bezpečné držení přístroje pomocí řádného použití poutka na zápěstí.


	4.1.4 Zapnutí a vypnutí přístroje
	1. Stisknuté tlačítko podržte cca 1 sekundu.
	2. Vyčkejte, dokud není indikována připravenost k měření.

	1. Stisknuté tlačítko podržte cca 3 sekundy.


	4.2 První uvedení do provozu
	4.3 Provedení automatické dechové zkoušky
	1. Náustek (objednací č. 68 10 690 „Standard“, 68 11 055 „se zpětnou klapkou“) vybalte z balení. Z hygienických důvodů ponechte oblast, která přijde do styku s ústy, obalem chráněnou až do chvíle, kdy bude náustek upevněn v p...
	2. Náustek vložte zešikma do držáku a vtlačte jej do držáku náustku. Rýhované značení (plocha pro zatlačení) náustku přitom směřuje nahoru. Náustek slyšitelně zaklapne (viz strana 2).
	3. Stáhněte zcela obal náustku.
	4. Podržte stisknuté tlačítko cca 1 sekundu, dokud se neobjeví výchozí obrazovka.
	5. Foukejte do náustku rovnoměrně a bez přerušení. Zobrazí se stavový graf. Dostatečný vydechovaný objem je signalizován nepřerušovaným tónem.


	4.4 Provedení manuální dechové zkoušky (volitelné)
	1. Proveďte kroky 1 až 5 automatické dechové zkoušky.
	2. Když se po započetí dechové zkoušky zobrazí stavový graf, stiskněte krátce tlačítko .


	4.5 Provedení pasivní dechové zkoušky (volitelné)
	1. Podržte stisknuté tlačítko cca 1 sekundu, dokud se neobjeví výchozí obrazovka.
	2. Přístroj připravený k měření bez náustku držte ve vzduchu, který má být analyzován.
	3. Stiskněte krátce tlačítko pro spuštění zkoušky.


	4.6 Odebrání náustku
	1. Náustek vytlačte z držáku směrem nahoru (viz obr., strana 2).
	2. Likvidaci náustku proveďte v souladu s místními předpisy.


	4.7 Řízení menu
	4.8 Prvky menu
	4.8.1 Výsledky
	4.8.2 Tiskárna
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Informační obrazovka
	4.8.5 Příští servis
	4.8.6 Datum a čas
	4.8.7 Kontrast
	4.8.8 Reproduktor
	4.8.9 Jazyk
	4.8.10 Měřicí jednotka
	4.8.11 Softwarová verze
	4.8.12 Přihlášení
	4.8.13 Vypnutí

	4.9 Vytištění výsledků měření

	5 Odstraňování poruch
	6 Údržba
	6.1 Výměna baterie
	1. Vypněte přístroj.
	2. Sejměte víko baterie.
	3. Vyměňte baterii (typ baterie: 3 V CR123A; objednací č.: 83 21 390) vyměňte, přitom dbejte na správnou polaritu.
	4. Nasuňte víko baterie.
	5. Zkontrolujte, zda jsou hodiny správně nastaveny.


	6.2 Čištění
	1. Přístroj otřete utěrkou na jedno použití s čisticím prostředkem. Čisticí prostředek nenanášejte přímo na přístroj.
	2. Nezabalený přístroj po čištění uložte na minimálně 24 hodin při pokojové teplotě (20-25 °C).
	3. Poté pasivním odběrem vzorku zajistěte, aby se uvnitř přístroje nenacházely zbytky etanolu a zobrazil se výsledek „Žádný alkohol“.



	7 Skladování
	8 Likvidace odpadu
	9 Technické údaje
	1 Информация във връзка с безопасността
	2 Конвенции в този документ
	2.1 Значение на предупредителните знаци
	2.2 Типографски конвенции

	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта (виж страница 2)
	1 Уред за измерване на алкохол
	2 Бутон (включване/изключване на уреда; потвърждаване на въвеждания)
	3 Бутон (извикване на меню; настройка на стойност)
	4 Светодиоди
	5 Легло на мундщука (възможност за конфигуриране: отдясно или отляво)
	6 Екран
	7 Бутон (настройка на стойност)
	8 USB-връзка (не за зареждане на уреда, само за сервиз)
	9 Каишка за ръка
	10 Капак на отделението за батерии
	11 Батерия
	12 Изтеглящо се езиче за смяна на батерии
	13 Високоговорител
	14 Мундщук


	3.2 Предназначение

	4 Употреба
	4.1 Предпоставки за употреба
	4.1.1 Преди вземане на проба
	4.1.2 Поставяне на каишката за ръка
	1. Прекарайте закрепващата планка на каишката за ръка през ухото на уреда.
	2. Издърпайте горната част на каишката за ръка през закрепващата планка.


	4.1.3 Подготовка за употреба
	1. Уверете се, че батериите са заредени и поставени.
	2. Уверете се, че е поставен чист мундщук.
	3. Уверете се, че уредът е обезопасен чрез правилно използване на каишката за ръка.


	4.1.4 Включване и изключване на уреда
	1. Задръжте бутона натиснат за около 1 секунда.
	2. Изчакайте, докато уредът покаже готовност за измерване.

	1. Задръжте бутона натиснат за около 3 секунди.


	4.2 Първоначално въвеждане в експлоатация
	4.3 Автоматично извършване на дихателна проба
	1. Извадете мундщук (каталожен номер 68 10 690 “стандартен”, 68 11 055 “с възвратен клапан за издишване”) от опаковката. По хигиенични съображе...
	2. Поставете мундщука косо в гнездото за мундщук и го притиснете в него. При това релефната маркировка (щампована повърхност) на мундщука ...
	3. Издърпайте напълно опаковката
	4. Задръжте бутона натиснат за около 1 секунда, докато се покаже стартовият екран.
	5. Духайте равномерно и без прекъсване в мундщука. Показва се лентата за напредък. Достатъчният издишан поток въздух се сигнализира с про...


	4.4 Ръчно извършване на дихателна проба (опция)
	1. Следвайте стъпки от 1 до 5 на автоматичната дихателна проба.
	2. Когато след започване на дихателната проба се покаже лентата за напредък, натиснете за кратко бутона .


	4.5 Пасивно извършване на дихателна проба (опция)
	1. Задръжте бутона натиснат за около 1 секунда, докато се покаже стартовият екран.
	2. Задръжте готовия за измерване уред без мундщук във въздуха, който ще анализирате.
	3. Натиснете бутона за кратко, за да започнете измерването.


	4.6 Отстраняване на мундщука
	1. Избутайте мундщука нагоре от гнездото му (виж илюстрацията на страница 2).
	2. Изхвърлете мундщука съгласно местните разпоредби.


	4.7 Управление на менюто
	4.8 Елементи на менюто
	4.8.1 Резултати от измерването
	4.8.2 Принтер
	4.8.3 Блутут®
	4.8.4 Информационен екран
	4.8.5 Следващ сервиз
	4.8.6 Дата и час
	4.8.7 Контраст
	4.8.8 Високоговорител
	4.8.9 Език
	4.8.10 Мерна единица
	4.8.11 Софтуерна версия
	4.8.12 Регистриране
	4.8.13 Изключване

	4.9 Разпечатване на резултати от измерването

	5 Отстраняване на неизправности
	6 Поддръжка
	6.1 Смяна на батерията
	1. Изключете уреда.
	2. Избутайте капака на батерията.
	3. Сменете батерията (тип батерия: 3 V CR123A; каталожен номер: 83 21 390), при това внимавайте за правилната посока на полюсите.
	4. Пъхнете капака на батерията.
	5. Проверете, дали часът е настроен правилно.


	6.2 Почистване
	1. Избършете уреда с еднократна кърпа, навлажнена с почистващ препарат. Не нанасяйте почистващ препарат директно върху уреда.
	2. След почистване на уреда го оставете не опакован при стайна температура (20-25 °C) най-малко за 24 часа.
	3. След това чрез пасивно вземане на проба се уверете, че във вътрешността на уреда няма остатъци от етанол и че се показва резултатът “Ня...



	7 Съхранение
	8 Бракуване
	9 Технически данни
	1 Правила техніки безпеки
	2 Умовні позначення в цьому документі
	2.1 Значення попереджувальних знаків
	2.2 Типографські умовні позначення

	3 Опис
	3.1 Огляд виробу (див. сторінку 2)
	1 Алкометр
	2 Кнопка (вмикання/вимикання приладу; підтвердження введених даних)
	3 Кнопка (виклик меню; встановлення значення)
	4 Світлодіодні індикатори
	5 Кріплення для мундштука (можливі варіанти зліва або справа)
	6 Дисплей
	7 Кнопка (встановлення значення)
	8 USB-порт (не для заряджання приладу, а лише для обслуговування)
	9 Наручний ремінь
	10 Кришка батарейного відсіку
	11 Елемент живлення
	12 Язичок для заміни елемента живлення
	13 Динамік
	14 Мундштук


	3.2 Призначення

	4 Експлуатація
	4.1 Передумови використання приладу
	4.1.1 Перед взяттям зразка
	4.1.2 Надягання ременя на зап'ястя
	1. Зачепіть язичок кріплення ременя за вушко на приладі.
	2. Протягніть верхню частину ременя через язичок кріплення.


	4.1.3 Підготовка до використання приладу
	1. Переконайтеся, що елементи живлення заряджені та вставлені.
	2. Переконайтеся, що встановлений чистий мундштук.
	3. Переконайтеся, що прилад надійно утримується в руці завдяки правильному використанню ременя для зап'ястя.


	4.1.4 Вмикання та вимикання приладу
	1. утримуйте кнопку натиснутою протягом 1 секунди.
	2. Дочекайтесь, поки не з'явиться індикація про експлуатаційну готовність.

	1. Утримуйте кнопку натиснутою протягом 3 секунд.


	4.2 Перше введення в експлуатацію
	4.3 Автоматичне проведення аналізу видихуваного повітря
	1. Вийміть мундштук (номер замовл. 68 10 690 « Стандарт », 68 11 055 « зі стопором вдихання ») з упаковки. З гігієнічних причин залиште область конт...
	2. Насадіть мундштук на відповідне кріплення під кутом, а потім втисніть його в це кріплення. Рифлена область (зона притискання) мундштук...
	3. Повністю зніміть упаковку.
	4. Утримуйте натиснутою кнопку протягом 1 секунди, доки не відобразиться стартовий екран.
	5. Рівномірно та неперервно вдихніть із силою повітря в мундштук. Відобразиться хід виконання аналізу. Тривалий звуковий сигнал сповіща...


	4.4 Проведення аналізу видихуваного повітря вручну (можлива функція)
	1. Виконати кроки автоматичного аналізу видихуваного повітря з 1 по 5.
	2. Якщо після початку аналізу відображається хід виконання, натисніть кнопку .


	4.5 Проведення пасивного аналізу повітря (можлива функція)
	1. Утримуйте натиснутою кнопку протягом 1 секунди, доки не з’явиться стартовий екран.
	2. Готовий до експлуатації прилад без мундштука тримайте у досліджуваному повітрі.
	3. Натисніть кнопку , щоб розпочати вимірювання.


	4.6 Знімання мундштука
	1. Натисніть мундштук вгору та зніміть його з кріплення на приладі (див. мал. на стор. 2).
	2. Утилізуйте мундштук відповідно до місцевих норм.


	4.7 Управління меню
	4.8 Елементи меню
	4.8.1 Результати вимірювання
	4.8.2 Принтер
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Інформаційне вікно
	4.8.5 Наступне обслуговування
	4.8.6 Дата й час
	4.8.7 Контрастність
	4.8.8 Динамік
	4.8.9 Мова
	4.8.10 Одиниця вимірювання
	4.8.11 Версія програмного забезпечення
	4.8.12 Вхід
	4.8.13 Вимкнення

	4.9 Друкування результатів вимірювання

	5 Усунення неполадок
	6 Обслуговування
	6.1 Заміна елемента живлення
	1. Вимкніть прилад.
	2. Зсуньте кришку батарейного відсіку.
	3. Замініть батарею (тип: 3 В CR123A; номер замовл.: 83 21 390). При цьому враховуйте полярність.
	4. Встановіть кришку батарейного відсіку на місце.
	5. Перевірте, чи правильно встановлено час.


	6.2 Чищення
	1. Протріть прилад одноразовою серветкою із засобом для чищення. Не наносіть засіб для чищення безпосередньо на прилад.
	2. Після чищення не зберігайте прилад в упаковці протягом щонайменше 24 годин за кімнатної температури (20-25 °C).
	3. Після цього, за допомогою пасивного взяття зразку переконайтесь, що всередині приладу відсутні залишки етанолу та на індикаторі відоб...



	7 Зберігання
	8 Утилізація
	9 Технічні характеристики
	1 Informaţii referitoare la siguranţă
	2 Convenţii în acest document
	2.1 Semnificaţia simbolurilor de avertizare
	2.2 Convenţii tipografice

	3 Descriere
	3.1 Plan general al produsului (vezi pagina 2)
	1 Alcoolmetru
	2 Tasta (pornirea/ oprirea aparatului; confirmarea introducerilor)
	3 Tasta (apelare meniu; setare valoare)
	4 LED-uri
	5 Adaptor muştiuc (configurabil: dreapta sau stânga)
	6 Display
	7 Tasta (setare valoare)
	8 Conexiune USB (nu este pentru încărcarea aparatului, numai pentru service)
	9 Bridă de mână
	10 Capac compartimentul bateriilor
	11 Baterie
	12 Bandă de tragere pentru schimbarea bateriei
	13 Avertizor sonor
	14 Muştiuc


	3.2 Scopul utilizării

	4 Utilizarea
	4.1 Condiţii preliminare pentru utilizare
	4.1.1 Înainte de prelevarea probei
	4.1.2 Montarea curelei de mână
	1. Ghidaţi urechea de fixare a curelei pentru încheietura mâinii prin urechea de la aparat.
	2. Trageţi partea de sus a curelei pentru încheietura mâinii prin urechea de fixare.


	4.1.3 Pregătirea pentru utilizare
	1. Asiguraţi-vă că bateriile sunt încărcate şi introduse.
	2. Asiguraţi-vă că este ataşat un muştiuc curat.
	3. Asiguraţi-vă că aparatul este în siguranţă, folosind cureaua pentru încheietura mâini în mod corect.


	4.1.4 Pornirea şi oprirea aparatului
	1. Ţineţi apăsată tasta aprox. 1 secundă.
	2. Aşteptaţi până când este afişată starea pregătită de măsurare.

	1. Ţineţi apăsată tasta aprox. 3 secunde.


	4.2 Prima punere în funcţiune
	4.3 Prelevarea probei automate de aer expirat
	1. Scoateţi muştiucul (nr. comandă 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “cu supapă de retur pentru respiraţie”) din ambalaj. Din motive igienice protejaţi locul de contact cu gura prin ambalaj, până când muştiucul stă fix pe aparat.
	2. Aşezaţi muştiucul oblic în adaptorul de muştiuc şi îndesaţi-l în adaptorul de muştiuc. Marcajul striat al muştiucului (suprafaţă de apăsare) indică în sus. Muştiucul se fixează în poziţie cu zgomot specific (a se vedea pagina 2).
	3. Detaşaţi de tot ambalajul.
	4. Ţineţi apăsată tasta aprox. 1 secundă, până când este afişat ecranul de start.
	5. Suflaţi uniform şi fără întrerupere în muştiuc. Este afişată o bară de progres. Un debit de expiraţie suficient este semnalizat printr-un sunet de durată.


	4.4 Prelevarea unei probe manuale de aer expirat (opţional)
	1. Urmaţi paşii 1 până la 5 de la proba automată de aer expirat.
	2. Dacă după începerea probei de aer expirat este afişată bara de progres, apăsaţi scurt tasta .


	4.5 Prelevarea unei probe pasive aer expirat (opţional)
	1. Ţineţi apăsată tasta aprox. 1 secundă, până când apare ecranul de start.
	2. Ţineţi aparatul pregătit de măsurare, fără muştiuc, în aerul care trebuie analizat.
	3. Apăsaţi scurt tasta , pentru a declanşa măsurarea.


	4.6 Înlăturarea muştiucului
	1. Apăsaţi muştiucul în sus din prinderea muştiucului (vezi fig., pagina 2).
	2. Evacuaţi muştiucul corespunzător reglementărilor locale.


	4.7 Comanda meniului
	4.8 Elemente de meniu
	4.8.1 Rezultatele măsurării
	4.8.2 Imprimantă
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Ecran cu informaţii
	4.8.5 Service următor
	4.8.6 Data & ora
	4.8.7 Contrast
	4.8.8 Avertizor sonor
	4.8.9 Limbă
	4.8.10 Unitate de măsură
	4.8.11 Versiune software
	4.8.12 Autentificare
	4.8.13 Oprirea/deconectarea

	4.9 Imprimarea rezultatelor măsurării

	5 Remedierea avariilor
	6 Întreţinerea curentă
	6.1 Înlocuirea bateriei
	1. Opriţi aparatul.
	2. Scoateţi prin glisare capacul bateriei.
	3. Schimbaţi bateria (tip de baterie: 3 V CR123A; nr. comandă: 83 21 390), acordând atenţie polarităţii corecte.
	4. Aplicaţi capacul bateriei.
	5. Verificaţi dacă ora curentă este setată corect.


	6.2 Curăţarea
	1. Ştergeţi aparatul cu o cârpă de unică folosinţă cu detergent. Nu aplicaţi detergentul direct pe aparat.
	2. După curăţare, depozitaţi aparatul neambalat la temperatura camerei (20-25 °C) timp de cel puţin 24 de ore.
	3. Apoi, utilizaţi o prelevare pasivă a probei pentru a vă asigura că nu există reziduuri de etanol în interiorul aparatul şi că este afişat rezultatul „Fără Alcool”.



	7 Depozitarea
	8 Eliminarea ca deşeu
	9 Date tehnice
	1 Biztonsággal kapcsolatos információk
	2 A dokumentumban használt szabályok
	2.1 A figyelmeztető jelek jelentése
	2.2 Tipográfiai szabályok

	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés (lásd 2. oldal)
	1 Alkoholmérő készülék
	2 gomb (készülék be-/kikapcsolása, bevitelek nyugtázása)
	3 gomb (menü megnyitása, érték beállítása)
	4 LED-ek
	5 Csutora felfogója (konfigurálható: jobbra vagy balra)
	6 Kijelző
	7 gomb (érték beállítása)
	8 USB-csatlakozó (nem a készülék töltéséhez, csak szerviz célra)
	9 Csuklópánt
	10 Elemtartó fedele
	11 Alkáli elem
	12 Húzófül az elemcseréhez
	13 Hangszóró
	14 Csutora


	3.2 Az alkalmazás célja

	4 Használat
	4.1 A használat előfeltételei
	4.1.1 Mintavétel előtt
	4.1.2 A csuklószíj felhelyezése
	1. A csuklópánt rögzítőfülét vezesse át a készüléken lévő fülön.
	2. A csuklópánt felső részét húzza át a rögzítőfülön.


	4.1.3 Előkészületek a használathoz
	1. Ellenőrizze, hogy az elemek fel vannak-e töltve és be lettek-e helyezve a készülékbe.
	2. Ellenőrizze, hogy fel lett-e helyezve tiszta csutora.
	3. Ellenőrizze, hogy a készülék a csuklópánt rendeltetésszerű használatával stabil és biztonságos helyzetben tartható-e.


	4.1.4 A készülék be- és kikapcsolása
	1. Kb. 1 másodpercig tartsa lenyomva a gombot.
	2. Várja meg, amíg a készülék kijelzi, hogy készen áll a mérésre.

	1. Kb. 3 másodpercig tartsa lenyomva a gombot.


	4.2 Első üzembe helyezés
	4.3 Automatikus kilégzett levegő mintavétel
	1. Vegye ki a csutorát (rendelési sz. 68 10 690 “Standard”, 68 11 055 “visszalégzést gátló szeleppel”) a csomagolásból. Higiéniai okokból a szájjal érintkező részen hagyja rajta a védőcsomagolást, amíg a csutora nincs rögz...
	2. Helyezze a csutorát ferdén a csutora felfogójába és nyomja bele. A csutora bordázott jelölése (nyomófelület) felfelé kell, hogy nézzen. A csutora hallhatóan bekattan (lásd 2. oldal).
	3. Teljesen vegye le a csomagolást.
	4. Az gombot kb. 1 másodpercig tartsa lenyomva, amíg meg nem jelenik az indítóképernyő.
	5. Egyenletesen és megszakítás nélkül fújjon a csutorába. Megjelenik egy folyamatjelző. Az elegendő kilégzési áramlást folyamatos hangjelzés jelzi.


	4.4 Kézi kilégzett levegő mintavétel (opcionális)
	1. Kövesse az automatikus kilégzett levegő mintavétel 1 ... 5. lépését.
	2. Ha a kilégzett levegő mintavétel megkezdése után megjelenik a folyamatjelző, akkor röviden nyomja meg az gombot.


	4.5 Passzív kilégzett levegő mintavétel (opcionális)
	1. Az gombot kb. 1 másodpercig tartsa lenyomva, amíg meg nem jelenik az indítóképernyő.
	2. A mérésre kész készüléket csutora nélkül tartsa az analizálandó levegőbe.
	3. A mérés indításához nyomja meg röviden az gombot.


	4.6 A csutora eltávolítása
	1. Felfelé tolja ki a csutorát a csutora felfogójából (lásd az ábrát a 2. oldalon).
	2. A csutorát a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.


	4.7 Menüvezérlés
	4.8 Menüelemek
	4.8.1 Mérési eredmények
	4.8.2 Nyomtató
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Az információs képernyő
	4.8.5 Következő szerviz
	4.8.6 Dátum és idő
	4.8.7 Kontraszt
	4.8.8 Hangszóró
	4.8.9 Nyelv
	4.8.10 Mértékegység
	4.8.11 Szoftververzió
	4.8.12 Bejelentkezés
	4.8.13 Kikapcsolás

	4.9 A mérési eredmények kinyomtatása

	5 Hibaelhárítás
	6 Karbantartás
	6.1 Az elem cseréje
	1. Kapcsolja ki a készüléket.
	2. Tolja le az elemtartó fedelét.
	3. Cserélje ki az elemeket (elemtípus: 3 V-os CR123A; rendelési sz.: 83 21 390) közben figyeljen a helyes polaritásokra.
	4. Helyezze fel az elemtartó fedelét.
	5. Ellenőrizze, hogy az idő megfelelően van-e beállítva.


	6.2 Tisztítás
	1. A készüléket tisztítószerrel és egyszer használatos törlőruhával tisztítsa meg. A tisztítószert ne vigye fel közvetlenül a készülékre.
	2. Tisztítás után a készüléket legalább 24 órán át hagyja csomagolatlanul szobahőmérsékleten (20 ... 25 °C) száradni.
	3. Ezután passzív mintavétellel ellenőrizze, hogy a készülék belsejében nincsenek-e alkoholmaradványok és eredményként „Nincs alkohol” jelenik- e meg.



	7 Tárolás
	8 Ártalmatlanítás
	9 Műszaki adatok
	1 Πληροφορίες ασφαλείας
	2 Σημειογραφικές συμβάσεις σε αυτό το έγγραφο
	2.1 Σημασία των προειδοποιητικών συμβόλων
	2.2 Τυπογραφικές συμβάσεις

	3 Περιγραφή
	3.1 Επισκόπηση προϊόντος (βλ. σελίδα 2)
	1 Αλκοολόμετρο
	2 Πλήκτρο (ενεργοποίηση/απενεργοποίηση συσκευής, επιβεβαίωση καταχωρήσεων)
	3 Πλήκτρο (άνοιγμα μενού, ρύθμιση τιμής)
	4 Λυχνίες LED
	5 Υποδοχή επιστόμιου (με δυνατότητα ρύθμιση δεξιά ή αριστερά)
	6 Οθόνη
	7 Πλήκτρο (ρύθμιση τιμής)
	8 Σύνδεση USB (όχι για τη φόρτιση της συσκευής, μόνο για σέρβις)
	9 κορδόνι μεταφοράς
	10 Κάλυμμα θήκης μπαταριών
	11 Μπαταρία
	12 Γλωσσίδα πρόσβασης για αντικατάσταση μπαταρίας
	13 Ηχείο
	14 Επιστόμιο


	3.2 Σκοπός χρήσης

	4 Χρήση
	4.1 Προϋποθέσεις χρήσης
	4.1.1 Πριν τη δειγματοληψία
	4.1.2 Τοποθέτηση κορδονιού μεταφοράς
	1. Περάστε τη γλώσσα στερέωσης του κορδονιού καρπού από τον κρίκο στη συσκευή.
	2. Τραβήξτε το επάνω τμήμα του κορδονιού καρπού μέσα από τη γλώσσα στερέωσης.


	4.1.3 Προετοιμασίες για τη χρήση
	1. Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι φορτισμένες και έχουν τοποθετηθεί σωστά.
	2. Βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί ένα καθαρό επιστόμιο.
	3. Βεβαιωθείτε ότι κρατάτε με ασφάλεια τη συσκευή χρησιμοποιώντας σωστά το κορδόνι καρπού.


	4.1.4 Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση συσκευής
	1. Κρατήστε το πλήκτρο πατημένο για περ. 1 δευτερόλεπτο.
	2. Περιμένετε μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη ετοιμότητας μέτρησης.

	1. Κρατήστε το πλήκτρο πατημένο για περ. 3 δευτερόλεπτα.


	4.2 Πρώτη θέση σε λειτουργία
	4.3 Αυτόματη λήψη δείγματος αναπνοής
	1. Αφαιρέστε το επιστόμιο (αριθμός παραγγελίας 68 10 690 « στάνταρ », 68 11 055 « με αντεπίστροφη βαλβίδα αναπνοής ») από τη συσκευασία. Για λόγους ...
	2. Τοποθετήστε το επιστόμιο πλαγίως στην υποδοχή επιστόμιου και πιέστε το στην υποδοχή επιστόμιου. Η ραβδωτή σήμανση (επιφάνεια πίεσης) τ...
	3. Αφαιρέστε τελείως τη συσκευασία.
	4. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο για περ.1 δευτερόλεπτο, μέχρι να εμφανιστεί η αρχική οθόνη.
	5. Φυσήξτε ομοιόμορφα και χωρίς διακοπή στο επιστόμιο. Εμφανίζεται μια γραμμή προόδου. Η επαρκής ροή εκπνοής υποδεικνύεται μέσω ενός συν...


	4.4 Εκτέλεση χειροκίνητου δείγματος αναπνοής (προαιρετικά)
	1. Ακολουθήστε τα βήματα 1 έως 5 της αυτόματης λήψης δείγματος αναπνοής.
	2. Μόλις εμφανιστεί η γραμμή προόδου μετά την έναρξη λήψης δείγματος αναπνοής, πατήστε σύντομα το πλήκτρο .


	4.5 Εκτέλεση παθητικού δείγματος αναπνοής (προαιρετικά)
	1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο για περ.1 δευτερόλεπτο, μέχρι να εμφανιστεί η αρχική οθόνη.
	2. Κρατήστε τη συσκευή σε ετοιμότητα μέτρησης χωρίς το επιστόμιο στον αέρα που θέλετε να αναλύσετε.
	3. Πιέστε σύντομα το πλήκτρο για να ξεκινήσει η μέτρηση.


	4.6 Αφαίρεση του επιστόμιου
	1. Αφαιρέστε το επιστόμιο από την υποδοχή επιστομίου πιέζοντάς το προς τα πάνω (βλ. εικόνα, σελίδα 2).
	2. Απορρίψτε το επιστόμιο σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.


	4.7 Έλεγχος μενού
	4.8 Στοιχεία μενού
	4.8.1 Αποτελέσματα μέτρησης
	4.8.2 Εκτυπωτής
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Οθόνη πληροφοριών
	4.8.5 Επόμενο σέρβις
	4.8.6 Ημερομηνία & ώρα
	4.8.7 Αντίθεση
	4.8.8 Ηχείο
	4.8.9 Γλώσσα
	4.8.10 Μονάδα μέτρησης
	4.8.11 Έκδοση λογισμικού
	4.8.12 Συνδεθείτε
	4.8.13 Απενεργοποίηση

	4.9 Εκτύπωση αποτελεσμάτων μέτρησης

	5 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	6 Συντήρηση
	6.1 Αντικατάσταση μπαταρίας
	1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
	2. Ανοίξτε το καπάκι μπαταρίας.
	3. Αλλάξτε τη μπαταρία (τύπος μπαταρίας: 3 V CR123A, αριθμός παραγγελίας: 83 21 390) δίνοντας προσοχή στη σωστή πολικότητα.
	4. Κλείστε το καπάκι μπαταρίας.
	5. Ελέγξτε αν η ώρα έχει ρυθμιστεί σωστά.


	6.2 Καθαρισμός
	1. Σκουπίστε τη συσκευή με το καθαριστικό και πανί μίας χρήσης. Να μην γίνεται απευθείας επάλειψη του καθαριστικού στη συσκευή.
	2. Μετά τον καθαρισμό αποθηκεύστε τη συσκευή εκτός συσκευασίας σε θερμοκρασία δωματίου (20-25 °C) για τουλάχιστον 24 ώρες.
	3. Στη συνέχεια βεβαιωθείτε μέσω παθητικής δειγματοληψίας ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα αιθανόλης στο εσωτερικό της συσκευής και ότι η έ...



	7 Αποθήκευση
	8 Απόρριψη
	9 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	1 Güvenlikle ilgili bilgiler
	2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
	2.1 Uyarı işaretlerinin anlamı
	2.2 Tipografik konvansiyonlar

	3 Açıklama
	3.1 Ürüne genel bakış (bkz. sayfa 2)
	1 Alkol ölçüm cihazı
	2 tuşu (cihazı açma/kapatma; girişleri onaylama)
	3 tuşu (menüyü çağırma; değeri ayarlama)
	4 LED'ler
	5 Ağızlık yuvası (yapılandırılabilir: sağ veya sol)
	6 Ekran
	7 tuşu (değeri ayarlama)
	8 USB bağlantısı (cihazı şarj etmek için kullanılmaz, sadece servis için)
	9 El askısı
	10 Pil bölmesi kapağı
	11 Pil
	12 Pil değişimi için çekme kulağı
	13 Hoparlör
	14 Ağızlık


	3.2 Kullanım amacı

	4 Kullanım
	4.1 Kullanım için gereken önkoşullar
	4.1.1 Numune alımından önce
	4.1.2 El askısının takılması
	1. Tutucu mafsal ilmeğinin sabitleme tutamacını cihazdaki halkadan geçirin.
	2. Tutucu mafsal ilmeğinin üst kısmını sabitleme tutamacından çekin.


	4.1.3 Kullanım hazırlıkları
	1. Pillerin dolu ve takılı olduğundan emin olun.
	2. Temiz bir ağızlığın takılı olduğundan emin olun.
	3. Tutucu mafsal ilmeğini düzgün tutarak cihazın sağlam tutulduğundan emin olun.


	4.1.4 Cihazın açılıp kapatılması
	1. tuşunu yaklaşık 1 saniye basılı tutun.
	2. Ölçüme hazır olma durumu görünene kadar bekleyin.

	1. tuşunu yaklaşık 3 saniye basılı tutun.


	4.2 İlk çalıştırma
	4.3 Otomatik nefes havası numunesinin alınması
	1. Ağızlığı (sipariş no. 68 10 690 "Standart", 68 11 055 "geri solunum valflı") ambalajdan çıkartın. Hijyen nedenleriyle, ağızlık cihaza sıkı şekilde oturana kadar ağız temas bölgesini ambalajla korunmuş durumda bırakın.
	2. Ağızlığı ağızlık yuvasına oturtun ve ağızlık yuvasının içine bastırın. Bu sırada, ağızlığın yivli işareti (baskı yüzeyi) yukarı bakar. Ağızlık duyulur şekilde yerine oturur (bkz. sayfa 2).
	3. Ambalajı tamamen çekip çıkartın.
	4. Başlangıç ekranı gösterilene kadar tuşunu yaklaşık 1 saniye basılı tutun.
	5. Ağızlığın içine eşit ve kesintisiz şekilde üfleyin. Bir ilerleme çubuğu gösterilir. Yeterli bir nefes akışı, sürekli bir sesle bildirilir.


	4.4 Manüel nefes havası numunesinin alınması (opsiyonel)
	1. Otomatik nefes havası numunesinin 1-5. adımlarını izleyin.
	2. Nefes havası numunesi alınmaya başladıktan sonra ilerleme çubuğu gösterilince tuşuna kısa süreli basın.


	4.5 Pasif nefes havası numunesinin alınması (opsiyonel)
	1. Başlangıç ekranı görülene kadar tuşunu yaklaşık 1 saniye basılı tutun.
	2. Ölçüme hazır cihazı ağızlık olmadan analiz edilecek havaya tutun.
	3. Ölçümü başlatmak için tuşuna kısa süreli basın.


	4.6 Ağızlığın çıkartılması
	1. Ağızlığı yukarı doğru ağızlık yuvasından dışarı bastırın (bkz Şek., sayfa 2).
	2. Ağızlığı yerel düzenlemelere uygun şekilde tasfiye edin.


	4.7 Menü kontrolü
	4.8 Menü öğeleri
	4.8.1 Ölçüm sonuçları
	4.8.2 Yazıcı
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 Bilgi ekranı
	4.8.5 Sonraki servis
	4.8.6 Tarih & Saat
	4.8.7 Kontrast
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	4.8.9 Dil
	4.8.10 Ölçüm birimi
	4.8.11 Yazılım sürümü
	4.8.12 Oturum açma
	4.8.13 Kapatma

	4.9 Ölçüm sonuçlarını yazdırma

	5 Arızaların giderilmesi
	6 Bakım
	6.1 Pilin değiştirilmesi
	1. Cihazı kapatın.
	2. Pil kapağını iterek çıkartın.
	3. Pili (pil tipi: 3 V CR123A; sipariş no.: 83 21 390) değiştirin, bu sırada polaritenin doğru olmasına dikkat edin.
	4. Pil kapağını takın.
	5. Saatin doğru ayarlanmış olup olmadığını kontrol edin.


	6.2 Temizleme
	1. Cihazı temizlik maddesi ve tek kullanımlık bez ile silin. Temizlik maddesini doğrudan cihaza uygulamayın.
	2. Temizliğin ardından cihazı ambalajsız şekilde oda sıcaklığında (20-25 °C) en az 24 saat bekletin.
	3. Ardından, pasif numune alımı ile cihazın içinde etanol kalıntısı olmadığından ve sonucun “Alkol Yok” olduğundan emin olun.
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	4 LED
	5 吹嘴托座（可配置：右侧或左侧）
	6 显示屏
	7 按钮（设置数值）
	8 USB 接口（不可用于设备充电，仅用于服务）
	9 手环
	10 电池盒盖
	11 电池
	12 更换电池的拉片
	13 扬声器
	14 吹嘴


	3.2 适用范围

	4 使用
	4.1 使用条件
	4.1.1 取样前
	4.1.2 安装手环
	1. 将腕带的连接卡口穿过设备的扣眼。
	2. 将腕带上部穿过连接卡口。


	4.1.3 使用准备
	1. 确保电池已充好电并装好。
	2. 确保已安装好干净吹管。
	3. 确保正确使用腕带，避免设备掉落。


	4.1.4 设备开机及关机
	1. 按住 按钮约 1 秒。
	2. 等待至显示就绪。

	1. 按住 按钮约 3 秒。


	4.2 首次调试
	4.3 进行自动呼吸取样
	1. 从包装中取出吹嘴（订货号68 10 690“标准型”，68 11 055 “带单向阀”）。 出于卫生原因，请保留包装保护接触口腔的区域，直到吹嘴固定在设备上。
	2. 将吹嘴倾斜放置在吹嘴托座内并压入吹嘴托座。 此时吹嘴的刻纹标记（吹嘴表面）指向上方。 可听见吹嘴卡入声（参见第 2 页）。
	3. 完全剥除包装。
	4. 按住 按钮约 1 秒，直到显示启动屏。
	5. 均匀且不间断地向吹嘴内吹气。显示进度条。呼出气流足够时设备会发出连 续音。


	4.4 进行手动呼吸取样（可选）
	1. 步骤 1 到 5 与自动呼吸取样相同。
	2. 呼吸取样开始后，如果显示进度条，则点按 按钮。


	4.5 进行被动呼吸取样（可选）
	1. 按住 按钮约 1 秒，直到出现启动屏。
	2. 将无吹嘴的测量准备就绪设备留在待分析空气中。
	3. 快速按 按钮，开始测量。


	4.6 移除吹嘴
	1. 向上从吹嘴托座中压出吹嘴（见第 2 页图）。
	2. 根据本地规定处理废弃吹嘴。


	4.7 菜单控制
	4.8 菜单条目
	4.8.1 测量结果
	4.8.2 打印机
	4.8.3 蓝牙®
	4.8.4 信息屏幕
	4.8.5 下一次服务
	4.8.6 日期 & 时间
	4.8.7 对比度
	4.8.8 扬声器
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	4.8.12 登录
	4.8.13 关机

	4.9 打印测量结果

	5 故障排除
	6 维护
	6.1 更换电池
	1. 关闭设备。
	2. 推开电池盖。
	3. 更换电池（电池型号：3 V CR123A；订货号：83 21 390），同时注意极 性正确。
	4. 插上电池盖。
	5. 检查时间设置是否正确。


	6.2 清洁
	1. 使用一次性擦拭布及清洁剂擦拭设备。不要在设备上直接涂上清洁剂。
	2. 清洁后设备不要打包，在室温（20-25℃）下至少存放 24 小时。
	3. 之后通过被动取样确保设备内部无乙醇残留且结果显示“无酒精”。



	7 储存
	8 废弃处理
	9 技术数据
	1 安全資訊
	2 本文件中的協定
	2.1 警告圖示的含義
	2.2 印刷協定

	3 說明
	3.1 產品概述（參見第 2 頁）
	1 酒精測量儀
	2 按鈕（打開/關閉設備；確認輸入）
	3 按鈕（調用選單；設置數值）
	4 LED
	5 吹嘴托座（可配置：右側或左側）
	6 顯示螢幕
	7 按鈕（設置數值）
	8 USB 介面（不可用於設備充電，僅用於服務）
	9 手環
	10 電池盒蓋
	11 電池
	12 更換電池的拉片
	13 揚聲器
	14 吹嘴


	3.2 適用範圍

	4 使用
	4.1 使用條件
	4.1.1 取樣前
	4.1.2 安裝手環
	1. 引導腕帶的緊固凸耳穿過測量儀上的孔眼。
	2. 拉動腕帶的上半部分穿過緊固凸耳。


	4.1.3 使用前的準備工作
	1. 確保電池已充滿電並插入。
	2. 確保連接了乾淨的吹嘴。
	3. 確保正確使用腕帶，牢固且安全的握住測量儀。


	4.1.4 開啟及關閉設備
	1. 按住 按鈕約 1 秒。
	2. 等待至顯示就緒。

	1. 按住 按鈕約 3 秒。


	4.2 首次偵錯
	4.3 進行自動呼吸取樣
	1. 從包裝中取出吹嘴（訂貨號68 10 690「標準型」，68 11 055「帶單向 閥」）。 處於衛生原因，透過包裝保護接觸口腔的區域，直到吹嘴固定在設備上。
	2. 將吹嘴傾斜放置在吹嘴托座內並壓入吹嘴托座。 此時吹嘴的刻紋標記（壓面）指向上方。 可聽見吹嘴卡入聲（參見第 2 頁）。
	3. 完全剝除包裝。
	4. 按住 按鈕約 1 秒，直到顯示啟動螢幕。
	5. 均勻且不間斷地向吹嘴內吹氣。顯示進度條。呼出氣流足夠時透過連續音發 出訊號。


	4.4 進行手動呼吸取樣（選項）
	1. 步驟 1 至 5 與自動呼吸取樣的相同。
	2. 呼吸取樣開始後，如果顯示進度條，則瞬間按下 -按鈕。


	4.5 進行被動呼吸取樣（選項）
	1. 按住 按鈕約 1 秒，直到出現啟動螢幕。
	2. 將無吹嘴的測量準備就緒設備留在待分析空氣中。
	3. 瞬間按下 按鈕，觸發測量。


	4.6 移除吹嘴
	1. 向上從吹嘴托座中壓出吹嘴（參見第 2 頁圖）。
	2. 根據本地規則處理廢棄吹嘴。


	4.7 選單控制
	4.8 選單條目
	4.8.1 測量結果
	4.8.2 打印機
	4.8.3 藍牙®
	4.8.4 資訊螢幕
	4.8.5 下一次服務
	4.8.6 日期 & 時間
	4.8.7 對比度
	4.8.8 揚聲器
	4.8.9 語言
	4.8.10 測量單位
	4.8.11 軟體版本
	4.8.12 登錄
	4.8.13 關閉

	4.9 列印量測結果

	5 故障排除
	6 維護
	6.1 更換電池
	1. 關閉設備。
	2. 推開電池蓋。
	3. 更換電池（電池型號：3 V CR123A；訂貨號：83 21 390），同時注意極 性正確。
	4. 插上電池蓋。
	5. 檢查時間設置是否正確。


	6.2 清潔
	1. 使用一次性擦拭布及清潔劑擦拭設備。不要在設備上直接塗上清潔劑。
	2. 清潔後測量儀不要打包，在室溫（20-25℃）下至少存放 24 小時。
	3. 之後通過被動取樣確保設備內部無乙醇殘留且結果顯示“無酒精”。



	7 存放
	8 廢棄處理
	9 技術資料
	1 安全のために
	2 取扱説明書の読み方
	2.1 警告表示の意味
	2.2 書体による表記

	3 製品の説明
	3.1 各部名称（2 ページ参照）
	1 アルコール検知器
	2 ボタン（検知器の電源オン／オフ：入力操作）
	3 ボタン（メニューの呼び出し：数値設定）
	4 LED
	5 マウスピース取付部（設定可能：右または左）
	6 ディスプレイ
	7 ボタン（数値設定）
	8 USB ポート（本製品の充電用ポートではありません。メーカーサービス 用ポートです。）
	9 リストストラップ
	10 バッテリーカバー
	11 バッテリー
	12 バッテリー交換用プルストラップ
	13 スピーカー
	14 マウスピース


	3.2 使用目的

	4 使用方法
	4.1 使用条件
	4.1.1 測定呼気条件前
	4.1.2 リストストラップの取付
	1. リストストラップの固定タブをデバイスのアイレットに通します。
	2. リストストラップの上部を固定タブに通します。


	4.1.3 使用準備
	1. バッテリーが充電され、挿入されていることを確認してください。
	2. 清潔なマウスピースが取り付けられていることを確認してください。
	3. リストストラップを適切に使用して、デバイスがしっかりと保持されてい ることを確認します。


	4.1.4 検知器の電源のオン/オフ
	1. ボタンを約1秒間押し続けます。
	2. 測定の準備が表示されるまで待ちます。

	1. ボタンを約3秒間押し続けます。


	4.2 初回使用時の設定
	4.3 自動測定の実施
	1. マウスピース（品番：68 10 690）をパッケージ袋から取り出します。 衛生面を考慮して、マウスピースを検知器に取り付けるまで、マウスピー スの口でくわえる部分は、パッケージ袋...
	2. マウスピースは、マウスピース取付部に斜めに差し込み、マウスピース取 付部に押し込みます。 マウスピースにある溝のマーク（接触面）が上を向いている状態が正し い向きです。 ...
	3. パッケージ袋を全て取り除きます。
	4. 起動ディスプレイが表示されるまで、XX-ボタン を約 1 秒押し続けま す。
	5. 一定の強さで、途切れることなく、マウスピースに呼気を吹き込みます。 呼気吹き込み量を示すバーがディスプレイに表示されます。呼気が正しく 吹き込まれている間は、連続音が...


	4.4 マニュアル（手動）での測定実施（オプション）
	1. 自動呼気検査の手順1~5に従ってください。
	2. 呼気が吹き込まれ、呼気吹き込み量を示すバーが表示されたら、 ボタ ンを軽く押します。


	4.5 パッシブ（受動）での測定実施（オプション）
	1. 起動ディスプレイが表示されるまで、ボタンを約 1 秒押し続けます。
	2. 測定が可能な状態の検知器を、マウスピース無しで空気中にかざします。
	3. ボタンを軽く押して、測定を開始します。


	4.6 マウスピースの取外し
	1. マウスピースをマウスピース取付部から、上方向へと押し上げます（2 ページの図を参照）。
	2. 地域の規則に従って、マウスピースを廃棄処分してください。


	4.7 メニューコントロール
	4.8 メインメニュー
	4.8.1 測定結果
	4.8.2 プリンタ
	4.8.3 Bluetooth®
	4.8.4 情報画面
	4.8.5 次回の点検
	4.8.6 日付 & 時刻
	4.8.7 コントラスト
	4.8.8 スピーカー
	4.8.9 言語
	4.8.10 測定単位
	4.8.11 ソフトウェア バージョン
	4.8.12 ログオン
	4.8.13 オフ

	4.9 測定結果を印刷する

	5 エラー・原因・解決法
	6 メンテナンス
	6.1 バッテリーの交換
	1. 検知器の電源のオフ。
	2. バッテリーのフタを外します。
	3. バッテリー（リチウム電3 V池： 3V、CR123A、品番 83 21 390）を交換 します。その際、±極の向きに気を付けてください。
	4. バッテリーのフタを挿入します。
	5. 日時が正しく設定されているかどうかを確認してください。


	6.2 クリーニング
	1. 使い捨ての布を使用して、洗剤で検知器を拭きます。検知器に洗剤を直接 塗布しないでください。
	2. クリーニング後、開梱したデバイスを室温（20 ~ 25 °C）で少なくとも 24時間保管します。
	3. 次に、パッシブ測定呼気条件により、デバイス内にエタノール残留物がな く、「アルコールなし」という結果が表示されることを確認します。



	7 保管
	8 廃棄処分
	9 テクニカル データ
	1 안전 관련 정보
	2 본 문서의 관례
	2.1 경고표시 의미
	2.2 서체를 이용한 관례

	3 설명
	3.1 제품 개요(2페이지 참조)
	1 알코올 측정기
	2 버튼(제품 켜기/끄기, 입력 사항 승인하기)
	3 버튼(메뉴 불러오기, 값 설정하기)
	4 LED
	5 불대꽂이(설정 가능: 좌측 혹은 우측)
	6 디스플레이
	7 버튼(값 설정하기)
	8 USB 포트(장치 충전용은 아님, 서비스 용도로만 사용)
	9 손목걸이 끈
	10 배터리함 커버
	11 배터리
	12 배터리 교체용 스트랩
	13 스피커
	14 불대


	3.2 용도

	4 사용
	4.1 사용을 위한 전제조건
	4.1.1 시료 채취 전
	4.1.2 손목걸이 끈 부착
	1. 손목걸이 끈의 고정 클립이 제품에 있는 구멍을 통과하도록 하십시오.
	2. 손목걸이 끈의 상단부를 고정 클립을 통과해 당기십시오.


	4.1.3 사용을 위한 준비
	1. 배터리가 충전되고 삽입된 상태인지 확인합니다.
	2. 깨끗한 불대가 부착되었는지 확인합니다.
	3. 손목걸이 끈을 올바르게 사용하여 제품이 확실히 고정되도록 하십시오.


	4.1.4 제품 켜기 및 끄기
	1. 버튼을 약 1초간 누릅니다.
	2. 측정 대기 상태가 표시될 때까지 기다립니다.

	1. 버튼을 약 3초간 누릅니다.


	4.2 최초 사용
	4.3 시료 자동 채취
	1. 불대(주문번호 68 10 690 "표준형", 68 11 055 "역류 방지형")를 포장에서 꺼냅니다. 위생상의 이유로 불대가 기기에 완전히 안착될 때까지 입이 닿는 영역을 포장지로 보호하도록 합니다.
	2. 불대를 비스듬히 불대꽂이에 올린 후 불대꽂이 안으로 들어가도록 누릅니다. 이때 불대의 울퉁불퉁한 마크(누르는 면)이 위를 향해 있습니다. 불대가 소리를 내며 맞물립니다(2페이지 참조)
	3. 포장을 완전히 벗깁니다.
	4. 버튼을 시작 화면이 나타날 때까지 약 1초 동안 누릅니다.
	5. 동일한 세기로 중단하지 않고 불대에 숨을 내쉽니다. 진행정도 표시바가 나타납니다. 내쉬는 호흡 유량이 충분할 경우 연속음이 울립니다.


	4.4 시료 수동 채취(옵션)
	1. 시료 자동 채취의 1 ~ 5단계를 따르십시오.
	2. 시료 채취가 시작된 후 진행정도 표시바가 나타나면 버튼을 짧게 누릅니다.


	4.5 수동적 시료 채취 실시하기(옵션)
	1. 버튼을 시작 화면이 나타날 때까지 약 1초간 누릅니다.
	2. 측정 대기상태인 기기를 불대없이 분석하고자 하는 공기중에 놓습니다.
	3. 버튼을 짧게 눌러 측정을 실시합니다.


	4.6 불대 분리하기
	1. 불대를 불대꽂이에서 위쪽으로 누릅니다(2페이지 그림 참조).
	2. 해당 지역 규정에 따라 불대를 폐기 처리합니다.


	4.7 메뉴 제어
	4.8 메뉴 요소
	4.8.1 측정결과
	4.8.2 프린터
	4.8.3 블루투스®
	4.8.4 정보 화면
	4.8.5 다음 서비스
	4.8.6 날짜 & 시간
	4.8.7 명암대비
	4.8.8 스피커
	4.8.9 언어
	4.8.10 측정 단위
	4.8.11 소프트웨어 버전
	4.8.12 로그인하기
	4.8.13 끄기

	4.9 측정 결과 인쇄

	5 장애 제거
	6 유지보수
	6.1 배터리 교체하기
	1. 제품을 끕니다.
	2. 배터리 커버를 밀어냅니다.
	3. 배터리(배터리 유형: 3 V CR123A; 주문번호: 83 21 390)를 교체합니다, 이때 극의 위치가 정확한지 확인합니다.
	4. 배터리 커버를 끼웁니다.
	5. 시간이 정확하게 설정되어 있는지 확인합니다.


	6.2 클리닝
	1. 제품을 세제에 적신 일회용 천으로 닦습니다. 세제를 제품에 직접 묻혀서는 안 됩니다.
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